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ONA TILI MILLAT RUHIDIR

Ametova Nasiba Bo‘ranovna
Qoragqalpog ‘iston Respublikasi
Nukus shahri 19 - sonli maktabning
o ‘zbek tili fani o ‘qituvchisi

Kishining zeb-u ziynati, go‘zalligi uning tilidadir.
(Hadisi sharifidan)

Annoatasiya: ushbu maqolada ona tilining xususan o°‘zbek tilining nagadar boyligi, e’tirofga
loyiqligi to‘g‘risida so‘z boradi.
Kalit so‘zlar: o‘zbek tili, ona tili, tarix, bugun va kelajak

O‘zbek xalqi ganchalik teran tarixga ega bo‘lsa, ona tilimiz ham shunchalik uzoq tarixga
egadir. Asrlar davomida xalqimiz qanday kunlarni boshidan kechirgan bo‘lsa, tilimiz ham
shunday kunlarni boshidan kechirdi. O‘zbek xalqi qadimgi davrlarda yashagan turkiy xalqlarning
bir bo‘g‘ini hisoblangan. Prezidentimiz ta’biri bilan aytganda: “Turkiy tillarning kata oilasiga
mansub bo‘lgan o‘zbek tilining tarixi xalqimizning ko‘p asrlik kechmishi, uning orzu-intilishlari,
dardu armonlari, zafarlari va g‘alabalari bilan chambarchas bog‘liqdir”.

Hagigatan ham til inson uchun berilgan buyuk ne’mat, u milliy madaniyatning ham muhim
tarkibiy qismidir. U nafaqat aloqa quroli, balki inson shaxsini fazlu kamolga yetkazuvchi, uning
xulqgi-odobi, insoniy xislat va fazilatlari uyg‘unligini ta’minlovchi ibrat va tarbiya manbai hamdir.
Zero, u xalqqa kuch-quvvat, ruhiy barkamollik bag‘ishlaydi. Bundan tashqari u inson faoliyatida
borligni bilish, fikr almashish, jamg‘arilgan bilimlarni avloddan-avlodga yetkazish vositasidir.
Tilda millatning bor-yo‘g‘i, o‘y-fikri, dunyoqarashi, orzu-umidlari, Vatani, his-tuyg‘ulari aks
etadi. Har bir til asrlar davomida rivojlanib, boyib boradi.

Darvoge, jamiyat hayoti, inson kechinmalari nagadar rang-barang bo‘lsa, til ham shu qadar
serjilodir. Til ganchalik serqgirra bo‘lsa, boyisa, millat ma’naviyati ham shu qadar yuksaladi.
Ona tiliga hurmat, avvalo, uning sofligini ta’minlashga intilish orqali yuzaga chiqadi. Til sofligi
dolzarb masala sanaladi. Ayni kunda til mavzusi barchaning diqqat markazida. Tilimiz taqdiri
va tarixi bilan giziqqan har bir vatandoshimiz bu mavzuga qo‘l urmoqda. Chunki bunga majbur
bo‘lyapmiz. Misli tilloga teng ona tilimiz qadrini bilmayapmiz. Ko‘cha kuyda g‘aliz va o‘rinsiz
go‘llanilayotgan so‘z va iboralar odamning ta’birini xira qiladi.

1989-yili o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilishi amalda tilimiz ravnaqi uchun butunlay yangi
davrni boshlab berdi. Mana qariyb 30 yildan oshdi. Vaholanki, biz haligacha ona tilimizning ichki
imkoniyatlaridan, adabiy tilimizning tuganmas bebaho boyligidan to‘liq foydalanayotganimiz
yo‘q. Shu asnoda “Nega ko‘cha qoidalarini buzganlarga xushtak chalinadi-yu, nega oz tilimizni
buzib gapirayotganlarga xushtak chalinmaydi” degan purma’no gaplar ko‘nglingdan o‘tadi.

Birinchidan, ijtimoiy sohalardagi ko‘plab atamalarni o‘zbekchalashtirish, yangi atamalarga
mos mugqobil so‘zlarni topish, sheva so‘zlarini o‘rganishni takomillashtirish, tilimiz sofligini
ta’minlash uchun zaruriy choralarni ko‘rishimiz kerak. Shuningdek, dars mobaynida har bir
mavzuni o‘rgatish mobaynida oddiygina misollar bilan chegaralanib qolmasdan, balki nasihatomuz
gaplardan ham keng foydalanganimiz ma’qul.

Chunki til ta’limi orqali nafaqat ta’lim, balki tarbiya ham berishimiz kerak. Qisqacha qilib
aytganda “Ahmad maktabga bordi” yoki “Ahmad maktabdan qaytdi” kabi misollar o‘rniga xalq
magqollari, ibratli so‘zlaridan ham unumli foydalansak tilimizning rivoji uchun o‘z hissamizni
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qo‘shgan bo‘lar edik.
Xulosa qilib aytganda, ona tilini sevish ham vatanparvarlik belgisi, ajdodlar ruhiga hurmat

ramzidir. O‘z tilini hurmat qilgan xalq o‘zligini, 0°z g‘ururini asrab-avaylagan bo‘ladi. Ona tiliga
muhabbat har bir so‘zning ma’nosini chuqur anglagan holda ishlatish, uni yaxshi bilish, asrab-
avaylash kabi fazilatlarda namoyon bo‘ladi. Shunday ekan, biz, aynigsa o‘zbek tili o‘qituvchilari
tilimizning beqiyosligini, rang-barangligini, kelgusi avlodga teran yetkazishimiz muqaddas
burchimiz ekanligini aslo unutmasligimiz kerak.
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“TEACHING ENGLISH CREATIVELY, WAYS TO TEACH ENGLISH
INTERACTIVELY”

Fedulova Yana Yurevna
English teacher at
“Andijon olimpiya zaxiralari kolleji”

Annotation: this article describe how to teach English interactively and creatively. It is very
interesting teaching English, that’s way I give following ideas about it.
Key words: creative rooms, interactive learning materials, English mass media, essential ideas.

Sometimes we mistakenly think of our English instruction like that fancy coffee.

We teach the essentials, cover the curriculum, teach to the test (when necessary) and then we
try to top it all off with a dollop of creativity.

Unfortunately, that really isn’t creative teaching. It’s not much more than doing lip service
to creativity in the classroom.

If you really want to teach creatively, it’s got to be a part of the mix and not something to
throw on top. It has to affect what we teach and how we teach it, not just what projects we
include at the end of the unit.

To make creativity a part of the mix, here are six key ideas you can use to incorporate it into
your classroom all year long.

1. Teach Through Play

Have you ever participated in a three-legged race, where one of your legs is tied to one of your
partner’s and you run awkwardly to the finish line? Imagine trying to dance when you have that
kind of restriction on your body.

That’s kind of what it’s like when we’re so focused on our agenda and its outcomes that we
don’t take time to play in class.

Play is fun and freeing. It allows students to get engaged with English in a low-stakes, entertaining
setting. It creates positive associations with the language and provides the space for unique ideas
or new questions to come to the surface.

But unstructured playtime can also devolve quickly into chaos.

You might especially consider role play activities with older students who aren’t interested in
“playtime,” per se, but do want a chance to relax and engage with English freely.

2. Incorporate Students’ Interests into Your Lessons

We wouldn’t have the expression “curiosity killed the cat” if curiosity wasn’t a strong motivator.
When we have an interest in a particular subject or skill—when we have an individual connection
to something we’re learning—we’re driven to learn more.

OKTs0ps | 2020 7-KucM TowmkeHT
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Your students are curious. They have interests unique to themselves. They want to know things.
Encourage that.

3. Conduct Classroom Experiments

They’re not just for science class! Fun classroom experiments can be an exciting, creative way
to get students speaking and thinking in English.

Let students make predictions and test outcomes to see if their predictions were correct.
Encourage use of the scientific method in which students pose a hypothesis and then design
experiments to test those hypotheses before coming to a conclusion.
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TABJIUM-TAPBUS BA TUJT XAKUJIA YIJIAP

Hcnomoe HUnxom Hrkpomosuu
Haeouii sunoamu Kuzunmena mymanu 35- maxmao
OHa muau ea adabuém ganu yKumyeuucu

AHHoOTamusi:  Makonaga XO3UpPrH JaBplAard TabiIuM TapOus Ba TWI TY3PUCHIATH DHT
MyXHM Macajaiap 0aéH stwirad. Myammud y3uHN KuiiHaéTraH, Hadakar memaroriap, Oaaku
KaMUATHUHT 0ab3u OMp MyaMMOJIApWHU €4UIl, YHU OapTapad dTUII Hyiapu Xakuaa Takaud
Ba Myjoxaszanap OWIAMPUIITaH.

Tasinu cy3aap: IIpesunent , CaBo0, ['yHoX, Axnoa, ABioa

Tun- Muiar Ky€mu. by Ky€m myHnail caxuiky AxXImuio EMOHra OupJeK Hyp couaau. Tummum
Oop Aerannap aWTCHH: FUHOAT THIHU KyhHaumpmacMmu? Xakopar TWIHH Oe3aupmacmu? MakToB
TWJIHU CeBIUpPMacMu? XaKUKaT TUIHU OyIOKIIMKKA AaXiaop 3TMacMu?“Cum- cuM’’CeXpiid SIIu-
ruHTHY 04. Kutobnmap jkaBOHHWTA e€Takyia MeHU. TWIMMHU3HU YyKYpPpOK YpraHai, TUIITHA OeroHa
cy3napaaH To3anab xkaxoHra Ky3- ky3 Kuiai.Kyua- kyimgaru y5pTHOOPCU3INK OWIIaH E3WIITaH pe-
KJ1amanap, liopiapAard €3yBlapHu Ty3aTaid, Xxap OMp OaMHUHT TWIMJAH yunuod YMKaéTran cys,
Kymuia akaTr yHUKH dMac, Oanku OyTyH Oup MUJIaTHUHT 103U, MabHaBUH KHEDacu SKaHIUTUHH
TyuryHTHpai. Xaipar kyyacuna KOKwinb inkunacan kumu. Kyya - kyiina ¥y3apo cyznamaérran
0ab3u KuIIWIap y30eKk4a cy3iapra yeT 31 CY3JIapuHM IIyHYAJIUK KYI KYIIUO ranupaiiniuky,
Kaiicu TuiAa ramamaéTraHiin Omnmaiicus. ByHuHr yerura anudOomuzaaru X TOByLIM OuMiiaH
X TOBymMHHU (Qapkiaail onummMainan. “Xaér” cy3uHUHT ypHHTa “Xaér”’, “XUHAUCTOH” CY3MHUHT
Ypuura “Xunnucton” ne6 Ttanaddys kummmaau. KeauHr KyaHA Kynra, TUIHA JUiira naiBaH]
Kunaimuk. Tunumusam cod cakinad, 6op O6yitnua HaMOEH KUIIAMIHK.

Hlykpku, MEHMHT JaBpuMja y30ek Twiura bpTHOOp Kydwaiau.1989- imn 21- okrabpaa
¥30ek Tuaura gaBiaT MakoMu Oepuiiau. [Ipe3snaeHTUMU3HIHTH Y30€K THIMHHU O0alipaM KHJIUII
XaKujaard tamadlycu JWIMMHU3IAr apMOHJIApHU pyéora uyukapaw. bus op3y KuiraHn 3a-
MoHap etud  Kkenau. KOpTOOmMMHU3HUHET Map/oHaBop TamabOycu Ounan Y30ek T JyHE
MuHOapuaaH Oapasuia sHrpagu. Y36ek twimnnu FapOy Lllapk, coByry HccHK, uyny caxpolapiaa
sAmaéTral UHCOHUAT SKOH KyNOFU OminaH >mutau. Ep mapuaa y30ek xanku amanra omudpa-
érrad OylOK MIUIapJaH 3aMUHAA SIIOBUMIIApD BOKUG OYimaumap.

MuaTUMHU3HUHT KaxpaMoHu,axaoanapauar  6otupu Lllupox Tyrpucuma xap Ooump y30ek
Ounanu. YHUHT QYIIMAaHHU CHTHII yYyH KYJOK - OypHU KeCWJITaHWHH XaM Oapya SIIMTIraH.
IOpaknapnan 6up dapén kanot KokuO ymkaau. Hera Kynok- OypHUHHM KeCOUpraH ofaM THIUHU
kecaupmaau.? UyHKM THI MWUIAT XaE€TUHU acCpOBYM, MUJUIATHUHT aKJy 3aKOBaTH OyTyH dKaH-
JUTUHU UCOOTIOBYM, YHUHT OapXa€TaUTrMHUA TabMHUHIIOBUM XUIKAT SKAHIUTUHU aXI0TApUMU3
acToiun TyuryHranmuap. Tui- Oy KalkoH. AXUp aHa 11y Tl OuiiaH coXxuOKupoH Amup Temyp
¥3 BaraHuzaH €BnapHU KyBUO unmkapMmaaumu? AHa mry Tui Owiad XKanonuaaun ManryOepau
OyTyH Mapkasmii Ocué€ xankmapuau o€kka typruzmaaunmu? XKagumau 60001apuMu3 Iy THIT
opkanmu OapyaHW MYCTaKWJIIMKKA YOPJIaruHU POCT.

Jlapxakukar, TWJI MWUIATHU acpajad, TWJI 3aMOHJapJaH 3aMoHiapra omub yTtubd y36ex
XaJIKMHUHT 0apXa€T SKaHIUTMHU HAMOWHUII 3TUO Kenau. AXKIOIIapuMU3 TWIra XHUEHAT KUIHO
OYIMacIuUruHU TepaH TylIyHraumap. Tun OuiaH AyHEAA SHT KyWId QyIIMaHHU XaM EHTHII
MYMKHMH SKaHJIWTMHUA HCOOT »Taunap.Tun OunaH TapuXHHU SpaTHIl, TapuX 3apBapakiapuaa
OJITUH Kacpiap Oapro 3TUII JO3UMIUTUHU OM3- aBioanap Omnud onguk. TuiaHMHT coduurd,
Oapkamoiuru Tapousra OOFNIMK Jecak MyoOomara Oynmaiau. Tunnan uumkaérran xap Oup
ranra Hasap TalUlap SKaHCU3 YIlla MHCOHHHUHI KacOM KOpHW, MALFYJIOTH, slIall Tap3H,
MaHcabwu, €mu MabiayM Oynaau. MHCOH €uuuruaan Twira Kupap SKaH OTa-OHa, Maxajia, MU-
JaTaaH HUMaiap ypraHca WIyHH cy3naiau. Tumm ynkaérran Oona ousajard TypMyIl Tap3UHU
MyKamman y3namTtupu6b onaau. OwnanuHr Xaétu, MaHdaatiapy, TYFpu Ba orpu iysuiapu 6oma-
HUHI TUiauga Oapaiuia Hamo€H Oymamu . Uy caGabmu GonaHuHr €nUTMTHA MIKMPHH Ccy3iapra
KYIIPOK OIIHO KWJIMII JIO3UMJIMTUHU X€4 Ka4OH YHYTMAacCJIUTHMU3 KEpaK.

TapOusina 33ry cy3nmap MyxuM 3KaH Xa€TMMM3HM XaM LIy acocia TalIKWJI 3TCaK Makcajara
MyBouK OYnaau. By Oopana TapOusuioBUM TWINAH , SbHU TapFUOOT- TAIIBUKOTAAH KEHT
dboigamanum J103UM. DcUM/Ia, KalCu WHJIA TIKOJIad KOFO3MHUHT HYHra y30eK XallK MaKouIapu
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€3u6 Kyiniaranau. Axa myHaai GaonusaTHH KYu1ab KyBBamIalIMMU3 Kepak. boGomapumms, Oy-
BUJIApUMH3 TapOMSIHM TWJI BocuTacuaa oaubd Oopranmap. Xap Oup xapakamiapujaa caBoO, TyHOX
Kabu MyKaajgac Cy3lapHd UIUIatud Enuiap OHTrHAa MWKOOWH XHMCIATIIapHU Kapop TONTHpPTraH-
nap. boma Tyruwiranaa kynopok amia aituin, €cturura, OCIIMIUra IIapuH —IIakap Ccy3jaapHu
€310 KYHWuII, MUPUHIUKIApra 93Ty CY3JapHU OUPUKTUPHUIN,0apUa YHUHYOKIAPHU I3TYITHK
OunaH KaiiTa HOMJAIl, XaTTO yH, XOHajJap , XOBIM HOMJIAPUHHU SXIIWIMKKA HYHAITHPUIL
KepaKJIUTMHU YHYTMAaclIUTUMU3 Kepak. TapOusiBMM THJI TabCUpW Kyuyada , MIia,00fya Ba
MakTabna xam Myxumaup . TapOus dakar amaOu€r mapcuaa 3mac, MareMaThKa, MEXHar,
Oopunrkm Oomka (anmapaa xaMm MyXUMIUpP.AXHp Hera OM3 MareMarWka aapciapuaa Oupra
OMpHH KYIICAaK MKKU OYiaau ramura OWTTa THHWIMK CY3ura OWTTa THUHWIMK CY3WHH KYIICaK
WMKKUTa TUHYIMK Oyiamu kabu ubopanapnaa ¢oigananmaiimus. by TapOusMus iynuaara Myxum
unuiapaad geb yinaiiman.

Bytok Y30€KHCTOHHUHT KeaKaruHu 6apro STUII yYyH TabJIuM — TapOusra Karra ybTuoop
KapaTWITaHJIUTU KarTa xoauca Oynau. 1— okrabpp “YkurtyBumwiap Ba MypaOOuiinap “KyHH
MyHocabatu OwiaH IIpe3neHTHMU3 TOMOHUIAH aTWiran TaOpuK cy3napia YKUTyBUMWIAp Ba
MypaOOwuiiapra KarTa WIIOHY, IIYHUHT OwiaH Oupra Basudanap xam OaéH sTwiau. Tabiaum-
TapOus coxacujard I0TyK Ba KamMuuiaukiaap Oapaimna adtuingu. Tabnum — TapOust Xakuaa
ran  6opap 9KaH LIyHH TabKUIJIANI KEPAKKKM XYKyMaTUMHU3 TOMOHMJIAH Maopu( coxacuia
OOolIIaHraH UCIOXOTIap OM3HM KyJla KyBOHTHPAM. YKUTYBUMJIAPHUHI VOKOAMM HILIAIIUIa
Hunnap naBoMua TYCUK OYnu0 kena€TraH Aapc MIIaHMalapyuHH €310 Kemull OeKop KUJIHHIIM.
Koro300311K aHyaruHa KMCKapaud. OHAM YKUTyBUWJIApra aHYaruHa Oyl BakT maiigo Oynau .
OHIU KUTOO YKUII, TAbJIUM CU(ATHHU OIIMPHUILI TabJIUM/A SHTUIMKIAP SIPATHUILI BaKTH KeJJIu

doitnananunarad  agaduétiap:

1. “Tun Ba agaOuér TabaUMH~ >KypHAIU
2. “Emumk” sxypHamu

3. Ipesunnentumus 1. Mup3nuéeB HyTKI1apu
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BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARIGA DIKTANT YOZDIRISH METODIKASI

Jurayeva Ra’no Islomjonovna
Namangan viloyati Kosonsoy

tuman xalq ta’limi bo‘limiga qarashli
8-sonli umumiy o°‘rta ta’lim maktabi
boshlang ‘ich sinf o‘qituvchisi

+99899 6418372

Boltayeva Hamida Maxmudovna
Namangan viloyati Kosonsoy tuman
xalq ta’limi bo‘limiga qarashli
8-sonli umumiy o°‘rta ta’lim maktabi
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
+998936721501

Annotatsiya: Ushbu maqolada boshlang‘ich sinf o‘quvchilari bilimini tekshirish va baholashda
diktant yozdirishning ahamiyati, o‘quvchilarning mustaqil erkin fikrlashlari, mantiqiylik va
savodxonlikka e’tibor berish berish to‘g‘risida fikr yuritilgan. Diktant turlariga ham batafsil
to‘xtalib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Savodxonlik, matn,ta’limiy diktant,tekshiruv  diktanti,nutqiy lingvistik
kompotensiyalar,diktantlarni baholash mezonlari.

Diktantlar orqali boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining savodxonlik darajasini, mustaqil fikrlash
mahoratini shakllantirish, shu jumladan, ularning ko‘rish va eshitish qobiliyatini bevosita
tekshirishga erishiladi.

Barchamizga ma’lumki, har qanday davlat va jamiyatning ijtimoiy — iqtisodiy, ma’naviy —
madaniy rivojlanishida yosh avlod asosiy o‘rin egallaydi. Shu tufayli, yosh avlodni savodxon,
har tomonlama yetuk shaxs qilib tarbiyalash masalasi davlatimizning ustuvor yo‘nalishiga aylandi.
Shuning uchun ulg‘ayib kelayotgan kelajak hayotga tayyorlash nafaqat davlatimizning, balki
hammaning, shu jumladan, maktab o;qituvchilarining asosiy burchi hisoblanadi. Bunday vazifani
amalga oshirishda “Ona tili” fan doirasida o‘tkaziladigan yozma ishlar muhim o‘rin tutadi.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga diktant yozdirish va diktantlarda xatoliklarning shartli
belgilar orqali belgilanish

Diktant so‘zi lotincha “dicto” so‘zidan olingan bo‘lib, “aytib bermoq”,”aytib turmoq”,
“so‘zlamoq”, “gapirmoq” degan ma’nolarini bildiradi. Diktantlar oldiga qo‘yilgan maqsadiga
ko‘ra turlicha bo‘lishi mumkin, ya’ni bilimlari darajasini bilish, xotirasini sinash, yozish tezligini
tekshirish va hokazo.

Diktant o‘quvchilarning ko‘rish, eshitish va fikrlash qobiliyatini shakllantirishda muhim
vositalardan biri hisoblanadi. Shu tufayli, boshlang‘ich sinf o‘quvchilariga diktant yozdirish
o‘ziga xos metodikasi va texnikasida quyidagilarga alohida e’tibor qaratish lozim:

»  Diktant uchun tanlangan sinf xonasi har tomonlama talabga javob berishi kerak;

» O‘qituvchining o°zi ham, diktantni yozdirishga ruhan tayyor bo‘lishi lozim;

» Of‘quvchilar diktant yozishga har tomonlama tayyor bo‘lishlari uchun diktant yozish haq-
ida xabar o‘quvchilarga 5-6 kun oldin aytilishi kerak;

» O‘qituvchi avval so‘zlarni (gapni yoki matnni) to‘liq o‘qishi, sodda va ravon talaffuz eti-
shi, o‘quvchilarning yozish tezligin hisobga olgan holda davom etishi lozim;

» Diktant matnida o‘quvchilar uchun yozishda giynaladigan so‘zlarni doskaga yozib qo‘yishi
lozim;

» O‘quvchilar diktantni yozib bo‘lganidan keyin, o‘qib chiqgishiga, yo‘l qo‘yilgan xatolarini
tuzatishishiga ruxsat berishi shart;

» Imkoniyatga qarab diktantni yaxshi, bexato yozgan o‘quvchilarni rag‘batlantirish, maqtashi
yoki ularning ota-onasiga bu haqda ijobiy fikrlar aytish lozim .

Diktantlar ko‘zlangan maqsadiga garab ikki turga ajratiladi:

I. Ta’limiy diktantlar. O‘quvchilarning imlo qoidalarini yodlash, fonetik, so‘z yasalishi va
morfologik tahlillarni o‘rgatish, og‘zaki va yozma nutqining shakllanishi darajasini bilish uchun
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o‘tkaziladigan diktantlar ta’limiy diktantlar deyiladi.

Ta’limiy diktantlarni ko‘zlangan maqsadga qarab uchga bo‘lish mumkin:

1.0rfografik qoidalarga asoslangan ta’limiy diktantlar

2.Nazariy bilimlarni mustahkamlashga asoslangan diktantlar;

3.0g‘zaki va yozma nutq rivojlantirishga asoslangan ta’limiy diktantlar.

Ta’limiy diktantlarning mazmuniga ko‘ra qo‘yidagi turlari bor: lug‘at diktant, saylanma
diktant, ko‘rsatuv diktanti, yoddan yozish diktanti, ta’kidiy diktant, izohli diktant, ijodiy
diktant va erkin diktant.

Bunday diktantlarda asosiy e’tibor so‘zlar soniga emas, balki o‘quvchilarning “Ona tili”
fani bo‘yicha olgan bilim va ko‘nikmalarini to‘g‘ri qo‘llay olishiga, og‘zaki va yozma nutq-
ini rivojlantirishga e’tibor beradi. Bunday diktant turlariga alohida dars soati ajralmaydi
(ba’zan ajratilishi ham mumkin), ya’ni dars soatining 10-15 daqiqasi davomida o‘tkaziladi.

[I.Tekshiruv diktantlari. Diktantlarning bu turiga asosiy e’tibor o‘quvchilarning so‘z, gap va
jumlalarni bexato va husnixat qoidalariga asoslangan holda yozishlariga e’tibor beriladi. Bunday
diktantlarga alohida dars soati ajratiladi va o‘quvchilarning diktant yozish bo‘yicha olgan baholari
qayd etiladi, o‘quv yilining choraklarida, yarmida va oxirida xuddi shunday diktantlar o‘tkaziladi.
Bunda diktantlar uchun so‘zlarning soni va qiyinlik darajasi asosiy mezon hisoblanadi.

Lug‘at diktant o‘tilgan mavzular yuzasidan o‘quvchilarning so‘z boyligini tekshirish maqsad-
ida o‘rganilgan so‘zlar, so‘z birikmalari yoki gaplar asosida o‘tkaziladi. Bunday diktantlar ko‘proq
boshlang‘ich ta’limda tahsil olayotgan o‘quvchilarga yozdiriladi.Diktantning bu turida o‘tilgan
mavzularga doir so‘zlar, gaplar yoki turli xil ko‘rgazmali qurollar manba vazifasini bajaradi.
Lug‘at diktantning hajmi 1-sinfda 2-5 so‘zdan, 2-sinfda 6-10 so‘zdan, 3-sinfda 12-14 so‘zdan,
4-sinfda 15-18 so‘zdan tarkib topadi.

Saylanma diktantning bu turida o‘quvchilar diktant uchun tanlagan matnning barchasini yoz-
maydi, balki o‘tilgan mavzularga doir so‘z va so‘z birikmalarigina yozadilar. Shuning uchun ham
bu diktant turi saylanma diktant deyiladi. Shuningdek, bu diktant turida o‘quvchilarning yozgan
diktantlari aynan bir xil bo‘lmaydi, chunki har bir o‘quvchi o‘zi olgan bilim doirasidagina yoza
oladi.

Ko‘rsatuv diktanti boshlang‘ich sinflarda tahsil olayotgan barcha o‘quvchilarda o‘tkaziladi.
Bu diktant turning boshqa diktantlardan farqi shundaki, diktant matni ham doskaga yoziladi (yoki
slayd, proyektorda ko‘rsatiladi ) va o‘qituvchi tomonidan soda va ravon o°qib beriladi. Ko‘rsatuv
diktantini “Ona tili”, “O‘qish kitobi”, “Diktantlar to‘plami” dan tanlash mumkin.

O‘z diktant yoki yoddan yozish diktanti boshlang‘ich ta’limning barcha bosqgichlarida
o‘tkaziladi. Oz diktant uchun sinf o‘quvchilarining bilim darajasiga va “Ona tili” fani bo‘yicha
mavzuga mos matnning bir parchasi, yoki kichik she’r, yoki she’rning 1-2 bandi tanlab olina-
di va doskaga yozib qo‘yiladi (yoki slayd, proyektorda ko‘rsatiladi ). Tanlangan parcha, avva-
lo, o‘qituvchi tomonidan o‘qib beriladi. Shundan keyin matn 2-3 o‘quvchiga o‘qitadi va barcha
o‘quvchilar yod olishlari uchun 5-10 daqiqa vaqt beriladi.Matnni yodlash uchun berilgan vaqt
tugagach, doskadagi matn berkitiladi(yoki slayd, proyektor o‘chiriladi ). O‘quvchilar yodda qol-
ganlarini yozadilar.

Ta’kidiy diktant turi “Ona tili” fanidan otilgan mavzularga doir imlo va orfografik, talaffuz,
morfologik va sintaktik qoidalarga asoslangan bo‘ladi. Bunday diktantlar “Ona tili”, “O‘qish
kitobi”, “Atrofimizdagi olam”, “Diktantlar to‘plami” va boshqa kitoblardan matnlar asosida ham
yozdirish mumkin. Diktantning bu turini yozdirishdan oldin o‘tilgan mavzularga doir qoidalar,
tahlillar, albatta, eslatijadi. Morfologik va sintaktik tahlillar doskada yoki proyektor yordamida
ko‘rsatiladi. Shu sababdan diktantning bu turi ta’kidiy diktant deyiladi. Ta’kidiy diktant yozdiril-
ishdan bir necha dars oldin o‘quvchilarga aytiladi, chunki o‘quvchilar yozdiriladigan matnni o°qib
kelishga ajratilgan vaqt davomida imlo qoidalarini bir necha bor takrorlaydilar va natijada diktant
yo‘l qo‘yiladigan xatolarning oldi olinadi. Ta’kidiy diktant ham boshqga diktantlar kabi yozdirish-
dan oldin o‘qituvchi tomonidan bir marta o‘qib eshittiriladi.

Izohli diktant boshlang‘ich sinf o‘quvchilari uchun ko‘zlangan diktant matnidagi talaffuzi
va imlosi qiyin yoki izohtalab bo‘lgan so‘zlarning o‘zlashtirish, ularning ma’nosini tushunish va
shunday mavzularga doir imloviy qoidalarni bilish darajasini aniglash uchun o‘tkaziladi. Ijodiy
diktant o\rganilgan qoidalarni amalda qo‘llay olish, o‘quvchilarning tilimizga oid imlo qoidalarni
bilish darajasini aniqlashga katta yordam beradi.

Ijodiy diktant o‘rganilgan qoidalarni amalda qo‘llay olish, o‘quvcilarning tilimizga oid imlo

OxkTs6ps | 2020 7-KucM ToukeHT
16



V3BEKMCTOHIA WIMHAN-AMAJINI TAJIKMKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIHYBJIMKA %@
21-KVII TAPMOKJIA WIMHH MACO®ABUM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

qoidalarini bilish darajasini aniqlashda katta yordam beradi. Diktantning bu turi ta’limiy diktant
boshgqa turlaridan farqi katta. Bunda o‘quvchilar o‘tilgan qoidalarga mos va mavzuga oid so‘zlar,
so‘z birikmalari va gaplar qatnashgan savollar beriladi. O‘qituvchi o‘quvchilarga tuziladigan
matnlar va hikoyalar haqida, ularning yozish usullari haqida qisqacha ko‘rsatma beradi va shu
orqali ularni mazmunli matnlar yozishga yo‘naltiradi.

Erkin diktant o‘quvchilarning ijodiy fikrlash mahoratini tekshirishda katta ahamiyatga ega.
O‘quvchilar bu diktant turini yozish orqali o‘zlarining nutqiy savodxonligini, fikrlash qobiliyatini
namoyon etadilar.

Erkin diktantning boshqa diktant turlaridan farqi shundaki, bunda o‘quvchilar matn mazmuni
o‘zgartirmagan holda uning ichidagi so‘zlarni, gaplarni o‘zgartirib yozishlari mumkin.

Tekshiruv diktanti ta’limiy diktant va uning turlaridan katta farq giladi.Bu diktant turida alo-
hida dars soati ajratiladi.diktant bo‘yicha baholar rasmiy kuchga ega. Shuningdek, yozilgan dik-
tantlar hujjat sifatida maktab arxivida saqlanadi. Odatda bu diktant turi choraklar oxirida va o‘quv
yilining oxirida o‘tkaziladi.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining nutqiy va lingvistik kompetensiyasi darajalari:

» 1-sinfda nuqqiy va lingvistik kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash, o‘qish, yozish).
15-20 so‘zli diktant yoza oladi.

» 2 -sinfda nuqqiy va lingvistik kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash, o‘qish, yozish).
30 — 40 so‘zli diktant yoza oladi.

» 3-sinfda nuqqiy va lingvistik kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash, o‘qish, yozish).
50 — 60 so‘zli diktant yoza oladi.

» 4-sinfda nuqqiy va lingvistik kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash, o‘qish, yozish).
65-70 so‘zli diktant yoza oladi.

Diktantlarda xatoliklarning shartli belgilar orqali belgilanishi. Diktantlardagi xatolarni,
shuningdek husnixat va imlo qoidalari asosida bexato yozilgan jumlalarni ko‘rsatishda shartli
ravishda quyidagicha belgilardan foydalanish magsadga muvofiq:

» Imloviy jihatdan xato yozilgan so‘zning ostiga (inshot, momila, hoqon) ikkita chiziq
chizish va daftar hoshiyasi chizig‘idan keyin “z” (shtrix) maxsus belgisi orqali ko‘rsatish;

» Tinish belgilari tufayli yuzaga keladigan xatoliklar (oy yoritadi; ammo isitmaydi. Bugun
darsga nega bormading.) ostiga bitta chiziq chizish va daftar hoshiyasi chizig‘idan keyin “V” (ve)
maxsus belgisi orqgali ko‘rsatish;

»  Uslubiy jihatdan xato yozilganso‘z ostiga to‘lqinli chiziq (miloddan avvalgi beshinchi asir-
da. Chiroyli fasil) chizish va daftar hoshiyasi chizig‘idan keyin “W” (ve) maxsus belgisi orqali
ko‘rsatish;

» Xatboshi (abzas)ni noto‘g‘ri qo‘llash va noo‘rin qoldirilgan bo‘sh o‘rinlarni “Z” (zet) max-
sus belgisi orqali ko‘rsatish;

» Tekshiruvchi uchun tushunarsiz so‘z so‘z va gaplarning ro‘parasiga daftar hoshiyasi
chizig‘idan keyin qavs ichida so‘roq belgisi (?) ni qo‘yish;

» Husnixat va imlo qoidalari muvofiq bexato yozilgan gaplarning ro‘parasiga maqtovni,
rag‘batni bildirish maqsadida daftar hoshiyasi chizig‘idan keyin qavs ichida undov belgisi (!) ni
qo‘yish orqali ko‘rsatish magsadga muvofiq.

O‘quvchilarning yozgan diktantlari tekshirilib bo‘lingach, xatolarning turi va soni hisoblanadi
va yakuniy baho qo‘yiladi. Diktant tugagan joyda qo‘yilgan baholar yozma ravishda izohlansa,
magsadga muvofiq bo‘ladi.

(Xatoliklar, albatta, qizil siyohli ruchkada tekshirilishi shart!)

Diktantlarni baholash mezonlari

Yozma ish turlarini, shu jumladan diktantlarni baholash, boshlang‘ich ta’limning har bir bosq-
ichida o‘ziga xos xususiyatlarga ega, ya’'ni diktant yoshidagi talablar asta-sekinlik bilan oshib bora-
di. Masalan, 1-sinf o‘quvchilari uchun diktant yozishda qo‘yiladigan talab 4-sinf o‘quvchilariga
go‘yiladigan talabdan juda yengil.

Diktantni baholash xatolarning soni hisobga olinadi, ularning turning o‘zgarishi hisobga olin-
maydi, ya’ni tinish belgilariga oid xatolar va imloviy xatolar nisbatining o‘zgarishi xatolar soniga
ta’sir ko‘rsatmasligi kerak. 1-sinf o‘quvchilarning yozgan diktantlari qo‘yidagicha baholanadi:

» 1-sinf o‘quvchilarining diktantlari alohida baholanmaydi, ya’ni ular yozgan diktantlar

9% ¢

faqat ikki usulda: “qoniqgarli”, “qoniqarsiz” ko‘rinishda baholanadi/
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2-4 sinf o‘quvchilarning yozgan diktantlari baholashni o‘tilgan mavzularga tayangan holda
quyidagicha amalga oshirish magsadga muvofiq:

Diktant mutlaqo bexato yozilgan bo‘lsa, yoki jiddiy hisoblanmaydigan ko‘pi bilan 2 ta xato
qilingan bo‘lsa, yoki bitta-ikkita harflar shaklini buzib tuzatilgan bo‘lsa, “5” baho qo‘yiladi.

Diktantda ko‘pi bilan 4 ta xato qilingan bo‘lsa, shuningdek, ayrim harflarning yozilishi buzib
tuzatilgan bo‘lsa, “4” baho qo‘yiladi.

Diktantda ko*pi bilan 7 ta xato qilingan bo‘lsa, husnixat qoidalari nisbatan ko‘proq buzilgan va
ayrimlari tuzatilmagan bo‘lsa, “3” baho qo‘yiladi.

Diktantdagi xatolar soni 7 tadan oshib ketsa, imloviy va tinish belgilariga oid qoidalar qo‘pol
buzilgan bo‘lsa, husnixat qoidalariga juda ko‘p o‘rinda amal qilinmagan bo‘lIsa, “2” baho qo‘yiladi.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, yozma ishlar, shu jumladan, diktantlar o‘quvchilarning
nafaqat o‘tilgan darslar bo‘yicha olgan bilimlarini tekshirish, balki ularning dunyoqarashini,
mustagqil fikrlash qobiliyatini shakllantirish vazifasini ham o‘taydi. Shuning uchun bunday yozma
ishlar boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida tez-tez o‘tkazib turish magsadga muvofiqdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Yangi tahrirdagi Davlat ta’lim standarti

2. “Umumiy o‘rta va maxsus, kasb hunar ta’limining davlat ta’lim standartlarini tasdiglash
to‘g‘risidagi” Qarori (2017 —yil 6-apreldagi 187-son)

3. Oc‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “O‘zbek tilining asosiy imlo qoidalarini
tasdiqlash to‘g‘risida”-gi Qarori (1995-yil 24-avgust, 339-son)

4. Boshlang‘ich sinf o‘qgituvchilari uchun “Diktantlar to‘plami”
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ONA TILIM, SEN BORSANKI, MILLAT BOR!

Mirsabirova Yulduzxon Tuxtasinova

Toshkent shahri Uchtepa tumani

197-maktab ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
+99899 845 53 78.

Ahmadaliyeva Shahnoza Omonillayevna
Toshkent shahri Uchtepa tumani

197-maktab ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
+99899 8678265

Annotatsiya: O‘zbek tilining xalqimiz ijtimoiy hayotida va xalqaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini
tubdan oshirish, o‘sib kelayotgan yosh avlodni vatanparvarlik, milliy an’ana va qadriyatlarga
sadogat ruhida tarbiyalash muhim ahamiyatga ega. Shu borada yurtimizda bir qator ishlar amalga
oshirilmogda. O°‘zbek tilining qadri va sofligini saqlash har bir millat vakili uchun farz ham
qarzdir!

Kalit so‘zlar: O‘zbek tili, Davlat tili maqomi, 21-oktyabr, boy til.

Til buyuk ne’matdir, har bir millat o°z tilini e’zozlasa, qadrlasa, taraqqiyoti uchun jon kuydirsa,
u til go‘zal, betakror va buyuk bo‘lib qolaveradi! Har bir xalq aziz va muqaddas bo‘lgan o‘z
tilini asrash, rivojlantirish, jozibasini to‘la namoyon etish uchun harakat giladi, chunki unda xalq
tarixi, milliy gadriyatlari, madaniyati ifodalanadi.

1989-yil 21-oktyabrda o‘zbek tiliga Davlat tili maqomining berilishi xalqimiz hayotida,
shubhasiz, buyuk tarixiy vogea va O‘zbekistonning mustagqillik sari qo‘ygan ilk tamal toshi bo‘ldi.
Davlatimiz mustaqilligi e’lon qilinishi bilan ona tilimiz o ‘zining haqiqiy o ‘rni vamavqeiga ega bo‘ldi.
O‘tgan davr mobaynida dunyodagi qadimiy va boy tillardan biri bo‘lgan ona tilimizga milliy
merosimizning asoslaridan biri sifatida katta e’tibor qaratilgan holda uning mavqeini oshirish,
sofligini saqlash, bu boradagi qonunchiligimizning ma’no-mazmunini yosh avlod ongiga
singdirish yo‘lida ulkan ishlar amalga oshirildi.

O‘zbek tilining xalqimiz ijtimoiy hayotida va xalqaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini tubdan
oshirish, o‘sib kelayotgan yosh avlodni vatanparvarlik, milliy an’ana va qadriyatlarga sadoqat
ruhida tarbiyalash, mamlakatimizda davlat tilini to‘laqonli joriy etishni ta’minlash maqsadida
o‘zbek tiliga Davlat tili maqomi berilganligining 30 yilligini nishonalash arafasida 2019- yil
21-oktyabr kuni O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni ¢’lon qilindi.

Mazkur Farmonga muvofiq Vazirlar Mahkamasi tuzilmasida Davlat tilini rivojlantirish
departamenti tashkil etildi, shuningdek, hukumat qarori bilan davlat va xo‘jalik boshqaruvi
organlari, muassasa hamda boshqa tashkilotlarda davlat tili to‘g‘risidagi qonun hujjatlariga rioya
etilishi, o‘zbek tilini rivojlantirishni ta’minlash masalalari bo‘yicha maslahatchi (mas’ul xodim)
lavozimi joriy etildi.

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining Davlat tilini rivojlantirish departamenti
Respublika Ma’naviyat va ma’rifat markazi bilan hamkorlikda “Qadring baland bo’lsin, ona
tilim” shiori ostida Respublika tanlovini e’lon qilindi. Bu tanlovlarni o‘tkazishdan maqsad
tilimizning mavgqeini oshirish hamda ona tilimizga nisbatan mehr-muhabbat tuyg‘ularini yosh
avlodga singdirishdir.

Donishmandlar “Til-dil kaliti” deb bejizga aytmaganlar. Hayotda har bir yaxshi insonning
qalbiga yo‘l topish vositasi til ekanligini hammamiz yaxshi bilamiz. Madomiki, shunday ekan,
ona tilini mukammal o‘rganmoqning foydasi nechog‘lik katta ekanligi barchamizga ayondir. Til-
insonlar o‘rtasidagi vosita hisoblanadi. Dunyodagi eng achchiq narsa ham, eng shirin narsa ham
til. Til insonni o‘ldirishga ham, tiriltirishga ham qodir. Ma’lumki, jamiki ezgu fazilatlar inson
qalbiga,avvalo, ona allasi, ona tilining betakror jozibasi bilan sengadi.Shuning uchun ham barcha
xalglar oz tilini Ona tilim deya e’zozlaydilar.

Ona tili — millatning ruhidir. Til — davlat timsoli, mulki. Tilni asrash, rivojlantirish — millatning
yuksalishi demak.

Til — millatning ma’naviy boyligidir. Til nafagat muomala vositasi, balki xalgning madaniyati,

OKTs0ps | 2020 7-KucM TourkeHT
19



% V3BEKHCTOH/IA WIMHII-AMATTAN TAJKUKOTIAP" MAB3YCHUJIATUA PECITYBJIMKA
@5 21-KVII TAPMOKJIA WIMHII MACO®ABUI OHJIAITH KOH®EPEHIIUS MATEPUAJLIAPH

urf-odati, uning turmush tarzi, tarixidir. Qachonki bolalar o‘z ona tillarida o‘qishni to‘xtatar
ekan, o°sha til yo‘qolib ketish arafasiga kelib qoladi. Tillarni saqlab qolish, bu- o‘sha xalgning
madaniyati, urf-odati, rasm-rusumlarining saqlanib qolinishini anglatadi. Chunki, xalq taqdiri
til taqdiri bilan bevosita bog‘liq. Til har bir millat madaniyatining o°‘zagidir. Shu sababli ham
tilning saqlanishi xalq taraqqiyoti va kelajagini belgilaydi. Til xalgni birlashtiradi, tarbiyalaydi,
o‘qitadi, urf-odat, an’analarini saqlaydi. Shunday ekan, ona tilimizning xalgaro miqyosdagi
obro‘-e’tiborini yuksaltirishda, uni milliy va umumbashariy tushunchalar asosida taraqqiy etgan
tillar safiga qo‘shishda har birimiz o‘z hissamizni qo‘shishimiz zarur! O‘z ona tilimizga chuqur
hurmat bilan munosabatda bo‘lishimiz, sevishimiz shart!

Merosimiz sen-la abadiydir!

Sen borsanki, xalg bor, millat bordir!

Aziz ajdodlarning ruhi yordir!

Qadring baland bo ‘Isin, Ona tilim!

Erkalayman sen-la farzandlarim,
Sensiz ganday qonar ehtiyojim?
Sendan orom olar, bilsang ruhim,
Qadring baland bo ‘Isin, Ona tilim!

Senda Momolarim o ‘giti bor!
Bobom duolari sen-la bisyor!
Senga atab yozay go ‘zal ash’or,
Qadring baland bo ‘Isin, Ona tilim!
Til - millatning borlig‘i, milliy-ma’naviy qiyofasi, ruhiyatidir. Bu qiyofa, bu ruhiyat millatning
tani va joni ekan, u parvarish, e’tibor va g‘amxo‘rlikka doimo muhtojdir.

Adabiyotlar:

1. Davlat tili haqidagi qonun O°‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining Axborotnomasi,
1995-y., 12-son

2. G‘ulomov A. Qodirov M. Toshkent 2012Ona tili o‘qitish metodikasi”

3. http://library.ziyonet.uz/uz/book/
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN FOREIGN LANGUAGES TEACHING

Negova Gulzoda Muhiddinovna

Navoiy region Uchkuduk district

English teacher of the secondary school Nel(
+998-99-566-89-03

Annotation: In this article I write about the innovative technologies in teaching foreign
languages at schools of Uzbekistan and want to share my experience. Modern conditions require
not only the use of new technologies in teaching foreign languages, but also changes in methods
of teaching and the ability to introduce the latest innovative technologies in the process of learning
foreign languages on the part of the teacher.

Key words: active methods, computerized education application, interactivity, critical thinking,

The ability to illustrate the actual process of communication in English, the need to approach
the educational environment to the real conditions of the functioning of the target language and
culture are certainly urgent tasks methods of teaching foreign languages. The use of computer
technology in teaching in our time is of great importance due to the new opportunities. The intro-
duction of new information and communication technologies is expanding access to education,
open education system generates, change the representation of qualified characteristics, which
must have a modern graduate. The most significant group of the advantages lies in teaching the
virtues of computer-based training. For example, teachers use a computer the ability to immedi-
ately respond to the information entered to create the simplest of training programs in the form
of exercises. These advantages allow concluding that multimedia tools have great potential for
teaching oral speech speaking another language. With the optimal combination of a number of
technical training (language laboratory, video, television, radio, newspapers, magazines, books,
bibliographies, phone), and having additional features (interactivity, graphics capabilities, and
so on.). Media provides virtually limitless opportunities for learning and self-study. Most of the
wide variety of interactive educational software for learning English is aimed at independent
elaboration of the phonetic and grammatical aspects and bring them to the automatism used. The
features of these programs are interactive dialogues, speech recognition and pronunciation visu-
alization, animated videos that show the articulation of sounds, exercises for the development
of all types of language skills, with the transfer videos, tracking their own learning outcomes.
Since the purpose of teaching English is a communicative activity of pupils, it is a practical
command of the language in the teacher task is to strengthen the performance of each pupil in
the learning process, to create a situation for their creative activity. The use of modern tools
such as news programs and web-based technologies, as well as cooperative learning and project
methodology allow us to solve this problem. So, as an internet source that can come to the aid
of foreign language teachers in the organization of independent work may include broadcast,
interactive and search online resources where you can get informative information, training
materials and conditions conducive to the formation of professional competence of future spe-
cialists. Institutions of secondary education prefer using active methods of teaching, which are
directed at forming pupils’ independence, flexibility, critical thinking. The most powerful source
of the pupils’ cognitive activity, developing their creativity, interests, skills and other mental
characteristics is innovative technologies. Innovative educational technologies are, first of all,
information and communications technologies, closely connected with computerized education
application. All these technologies help to create additional opportunities for pupils’ creativity
development, promotes their curiosity, and fosters their interest to the research work. It gives an
opportunity to effectively solve a number of following didactic tasks:

— improving reading skills;

— enlarging the vocabulary with the modern foreign words;

—  improving monological and dialogical speech skills;

— discussing the materials of the web;

— forming stable motivation to foreign language activity while discussing the problems,
interesting for everybody.

Use of modern technologies, such as computers, Internet-resources, special educational
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multimedia programs, as well as modern technical equipment allows to optimize the teaching
process. The advantages of using innovative technologies are following:

— increase of motivation and enthusiasm of pupils and teachers through active involvement
in the process of live communication, possibilities of language acquisition are increasing thanks
to the cooperation, interaction and communication in learning language;

— great potential for a variety of teaching methods and teaching to the needs of each pupil;

— job satisfaction, where the result is visible after each section;

— self-education of pupil’s personality through the skills to locate, retrieve, evaluate and
analyze relevant information;

— intensification of the educational process that allows to rationally organize the educational
process, both in the classroom and in the condition of independent work of pupils.

—  professional development — communication skills of pupils and teachers.

The main issues in innovative technologies use are the structure of computer training pro-
grams, their content and optimal arranging of web-environment. Invaluable help for pupils in
learning a foreign language can provide Internet. New information technologies, such as Internet,
audio and video complexes, multimedia training computer programs are widely used at institu-
tions of higher education.

References:

1. Jill and Charles Hadfield. Presenting New Language. Oxford. 1999.

2. Jane Miles. Timesaver Games. Glasgow. Scholastic Publisher. 2000

3. Jeremy Harmer. How to teach English. London. Pearson Longman. 2007
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QORAQALPOQ ADABIYOTI VA ADABIYOTI TARIXI

Nurabullayeva Indira Aytbayevna
Xo‘jayli tumani, 2-umuta’lim
maktabi qoraqalpoq tili va
Adabiyoti fani o‘qituvchisi.

Annotatsiya: ushbu maqolada qoraqalpoq xalqi adiblari, ularning hayoti va ijod yo‘li ochib
beriladi.
Kalit so‘zlar: adabiyot, madaniyat, Kunxo‘ja, Berdaq, folklore.

Qoraqalpoq xalqining o°ziga xos jud boy og‘zaki ijodi va adabiyoti bor. Xalq og‘zaki ijjodi XX
asrgacha rivojlanib, yozma adabiyot deyarli rivojlanmadi. Buning sababi shuki, qoraqalpoqlar
uzoq asrlar davomida yarim ko‘chmanchilik hayotini boshdan kechirdilar. Mehnatkash xalqning
orzu-istaklari folklor asarlarida o‘z ifodasini topar edi. Xalq og‘zaki ijodining bizgacha yetib
kelgan namunalari orasida ajoyib lirik mazmundagi she’riy asarlarni ham, salmoqdor gahramonlik
dostonlarini ham uchratish mumkin. Qoragalpoq dostonlarining deyarli hammasida vatanparvarlik
g‘oyalari va demokratik motivlar yorqin ifodalangan.

Qoraqalpoq yozma adabiyotining yirik vakillaridan biri Hojiniyoz shoirdir. U Navoiy,
Nizomiy, Maxtumquli va Firdavsiy kabi atoqli Sharq shoirlarining ijodi bilan yaxshi tanish
bo‘lgan. Hojiniyoz shoirning “Bo‘z o‘tov” dostonida qoraqalpoq xalqining boshqa yurtlarga
ko‘chib ketishga majbur etilganligi, tug‘ilib o‘sgan vatani bilan xayrlashish juda og‘ir bo‘lganligi
ustalik bilan tasvirlangan.

Qoraqalpoq klassik adabiyoti taraqqiyotida ulkan demokrat-gumanist shoir Berdimurod
Berdagning mavqei katta. Berdaq o‘zining mazmundor ijodini feodalizm jamiyatidagi hukmron
doiralarning, jumladan ruhoniylarning zulmini, yaramas qilmishlarini fosh qilishga qaratdi.
Aynigsa o‘zining “Shajar”, “Ernazar biy”, “Oydo‘st biy” va “Ahmoq podsho” dostonlari bilan
qoraqalpoq klassik poeziyasida dostonchilikning rivojlanishiga salmoqli hissa qo‘shdi.

Qoraqalpoq va o‘zbek xalqlarining tarixi bir-iriga chambarchas bog‘liq bo‘lganiday, bu ikki
gon-qarindosh xalgning adabiyoti o‘rtasida o‘zaro aloqa va ta’sir ham bir necha asrlik tarixga ega.
O‘zbek xalq doston va ertaklari (masalan, “Alpomish”) ko‘pdan beri qoraqalpoq halqi orasida
mashhur bo‘lganidek, qoraqalpoqglarning “Qirq qiz” dostoni ham o‘zbek kitobxonlari digqatini
o‘ziga jalb etib kelmoqda. Aynigsa ikkinchi jahon urushidan so‘nggi yillarda o‘zbek-qoraqalpoq
adabiyo aloqalari mustahkamlandi. O‘zbek va qoraqalpoq adiblarining ijodiy hamkorligi amaliy
tus oldi. Bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilish ishi keng quloch yoydi.

Xususan, Oybek, Uygun, A. Qahhor, N. Safarov singari taniqli yozuvchilarning
Qoraqalpog‘istonda bo‘lib, adabiy harakatga bevosita ishtirok etishlari qoragalpoq sovet
adabiyotining salmoqdor badiiy asarlar bilan boyishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatdi.

O‘zbek shoir va yozuvchilaridan Alisher Navoiy, Muqimiy, H. H. Niyoziy, Oybek, G°.
G‘ulom, A. Qahhor, Uyg‘un, A. Muxtorlarning asarlari qoraqalpoq tiliga tarjima qilinib ko‘plab
nashr ettirilganidek, qoraqalpoq xalq epasi “Qirq qiz”, shuningdek, B. Berdaq, J. Oymurzayev,
X. Seitov, A. Begimov, M. Dariboyev, A. Dabilov singari klassik shoirlarning she’r va dostonlari,
A. Qaipbergenovning “So‘nggi hujum” romani, “Suymaganga suykalma” komediyasi o‘zbek
kitobxonlariga katta estetik zavq bag‘ishlamoqda.

18-19 asrlarda taniqli qoraqalpoq adiblari ijod qildilar. Ulardan biri taniqli shoir va hajvchi
Jiyen Jirovdir. "Hoy yigitlar, yigitlar" va "Yuragimda ko'p dog'lar" kabi bir qator she'rlarida u
jamiyatdagi adolatsizliklarni, hukmron sinflarning fitnalarini, xalqqa qilgan zulmini fosh etadi.
U "Darbadar el" deb nomlangan doston yozib, unda qoraqalpoqlarning qiyin davr tarixini aniq
tasvirlaydi. "O'roqchilar" va "Cho'ponlar" singari she'rlari Kunxo'ja Ibrohimga tegishli.

Qoraqgalpoq xalgining yana bir taniqli shoiri Ajiniyoz Qosimboy o'g'li. U o'zining gumanistik
g'oyalari va falsafiy qarashlarini "Kerak", "Bo'lmasa", "Yaxshi", "Yigitlar" kabi asarlarida ifoda etgan.

Qoragalpoq adabiyotining yana bir asoschisi Berdax edi. U she'rlarida mehnatkash xalgning
mashaqqatli hayotini, Xiva xonlari va amaldorlarining zulmiga qarshi xalq noroziligini aks ettirgan.

Xulosa qilib aytganda, ko'proq tarixga ega bo'lgan xalq zamonaviy dunyoda, globallashuv
davrida yashamoqda. Markaziy Osiyodagi bu xalgning ham o'z tarixi, o'tmishi va madaniyati bor.
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SHAHARLAR BOQIYDIR, UMR- O‘TKINCHI

Raximova Laylo

Xorazm viloyati Qo ‘shko ‘pir tumani
36 -son maktabining ona tili va
adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada Maqgsud Shayxzodaning “Toshkentnoma” dostonining o°zbek
she’riyatida o°ziga xos o‘ringa egaligi, asarda Toshkent ta’rif-u tavsiflanadi.

Kalit so‘zlar: Toshkent, Shosh, Choch, boqiy, shahar,doston, an’ana, tarix, obod, halol,
mehnatsevar, vatanparvar.

Shaharlar boqiydir, umr- o‘tkinchi,

Daryolar sobitdir, suvlar- ko‘chkinchi.

Har kim o‘z shahrida qo‘ygan esdalik:

Yo bino qurishda kata ustalik,

Yo shirin latifa yoki ixtiro,

Yo daraxt, yo farzand, ko‘prik , yo misra,

Yo qo‘shiq, yo dori, maktab, sog‘chilik,

Xulosa: dunyoda biron yaxshilik...

O‘zbekiston Respublikasining poytaxti- Toshkent shahridir. Toshkent Markaziy Osiyoning
eng yirik va qadimiy shaharlardsan biridir.

2009- yilda shaharning 2200 yilligi nishonlandi. Toshkent miloddan avvalgi III- IV asrlardayoq
mavjud edi. Uning shahar sifatidagi mavqeyi Buyuk ipak yo‘li bo‘ylab xalqaro karvon savdosi
yuzaga kelgan davrda ham mavjud bo‘lgan. Mazkur shahar yillar davomida mintaqa xalqlar
tarixida muhim ijtimoiy- siyosiy, iqtisodiy, madaniy- ma’rifiy markaz vazifasini o‘tab kelgan.
Yozma manbalarda keltirilishicha, Toshkentning qadimiy nomi “Choch” bo‘lgan Ilk o‘rta asrlarda
u “Choch”, “Shosh”, “Shoshkent”, “Madinat ash- Shosh”, “Binkat” va “Tarkan” deb nomlangan.

Shahar “Toshkent” nomi bilan dastavval XI asrning mashhur allomalari- Abu Rayhon
Beruniy va Mahmud Qoshg‘ariyning asarlarida tilga olinadi. “Tosh” so‘zi turkcha bo‘lib, Shosh
ko‘rinishini olgan. “Toshkand”- toshli qishloq demakdir.

Buyuk ipak yo‘lida joylashgan Toshkent Yevropa mamlakatlarining Xitoy va Hindiston bilan
olib brogan turli alogalarida muhim rol o‘ynagan.

Shahar qiyofasida, aynigsa, mustaqillik yillarida kata o‘zgarishlar ro‘y berdi. Bir- biridan
ko‘rkam binolar, ko‘priklar, yo‘llar qurildi. Mustaqillik maydoni tubdan o‘zgardi.

Ustoz Maqgsud Shayxzodaning eng go‘zal asarlaridan bo‘lmish “Toshkentnoma”  lirik
dostoni o°‘zbek she’riyatida o‘ziga xos o‘rin egallaydi, poytaxtimizni ta’rif-u tavsiflaydi.
Umumturkona so‘zlarning serma’no tovlanishi, mohirona topilgan qofiyalarning qo‘llanilishi,
badiiy vositalarning ta’sirchanligi singari uslubiy fazilatlari maftunkor tafakkurli Shayxzoda lirik
qahramonini o‘quvchiga yanada hammaslak va hamfikr qiladi.

”Toshkentnoma” o‘zbek dostonchiligining jiddiy yutug‘idir. Asarda shoir iste’dodining
yangi- yangi qirralari, o‘zbek she’riyati imkoniyatlarining cheksizligi yaqqol namoyon bo‘ladi.
Dostonning o‘ziga xos xususiyatlaridan biri shundaki, unda boshdan- oyoq davom etuvchi tugal
syujet va yaxlit vogea yo‘q. Lekin asarda ayrim-ayrim lavhalar tasviriga singdirilgan yaxlit g‘oya,
yaxlit fikr, yagona uslub- ichki mantiqiy bog‘lanish mavjud. Bu bog‘lanish “Toshkentnoma’ni
bir butun asar- doston holiga keltirgan. Bundan tashqari, “Toshkentnoma”da aks rtgan vogea,
lavhalarni lirik gahramon- shoir obrazi ham birlashtiradi va asarga bir butunlik baxsg etadi.

Doston zamonaviy mavzuda yozilgan. Shoir o‘zining asosiy diqqatini respublikamiz poytaxti
Toshkent shahri obrazini yaratishga qaratgan. Shu sababli “Toshkentnoma”da ko‘p sahifalar
hozirgi davr voqeligi tasviriga bag‘ishlangan. Shoir Toshkentning hozirgi taraqqiyotini, uning
xalqaro aloqalarini va tarixiy yutuqglarini samimiy muhabbat va ehtiros bilan kuylaydi. To‘gri,
shoir asarning g‘oyaviy mazmunini ochish magsadida o‘rni- o‘rni bilan Toshkentning o‘tmishi
haqida ham hikoya qiladi. Uning qadimiy madaniyati va ilg‘or an’analari to‘g‘risida chuqur
mushohada yuritadi.

Dostonning asosiy qahramonlari- Toshkent, toshkentliklar va shoirning o‘zidir. Asar ozod
Shargning go‘zal poytaxti Toshkentga va toshkentliklarga hurmat-u sadogat bilan yozilgan. Shoir
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Toshkent shahrini quyosh va nur o‘lkasining, baxti barqaror yurtning so‘lim, obod poytaxti
sifatida ulug‘laydi. Toshkentliklarni esa ahdiga vafodor, halol insonlar, mehnatsevar, vatanparvar,
sof vijdonli odamlar tarzida ta’riflaydi. Shoir Toshkent va toshkentliklar obrazini yuksak badiiy
mahorat bilan tarannum etadi.

“Toshkentnoma” dostoni aforizm darajasiga ko‘tarilgan quyma misralarga va sermazmun
ijtimoiy fikrlarga boy. Shoir Vatan tushunchasining mazmuni va mohiyati haqida fikr yuritib,
yorqin falsafiy umumlashma yaratgan:

Vatanning ma’nosi ulug‘vor, ulkan,

Ha, Vatan so‘zining cheki bepoyon.

Bu yerda tug‘ilgan, yashagan, o‘lgan,

Yaratgan, ishlagan, kurashgan inson.

Vatan mehri bilan o‘z gadrin bilgan,

Vatansiz kimsalar darvish deyilgan.

Yuraklar- yulduzlar, Vatan koinot,

Bir tilak, bir g‘oya, bir tan koinot...

Shayxzodaning “Toshkentnoma” dostoni o‘n sakkiz bobdan tashkil topgan bo‘lib, shoir
asarning g‘oyaviy mazmunini ifodalashda mumtoz she’riyatimiz an’analaridan, xalq og‘zaki
jjodi boyliklaridan samarali foydalangan. Shoirning o‘zi ham doston oxirida buni mamnuniyat
bilan e’tirof etadi:

Men o‘zbek she’rining to‘qqiz vaznida

Sening dostoningni ohangga soldim.

Qissaga keskinlik bermoq jazmida

Baxshi bisotidan o‘lchovlar oldim.

Foydalanilgan adabiyotlar.
1. “Toshkentnoma” dostoni.
2. Internet resurslari.
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ALBER KAMYUNING "BEGONA" QISSASIDA EKZISTENSIALIZM
G‘OYASINING SINGDIRILISHI

Nodira Toshaliyeva Asqaraliyevna
Farg‘ona davlat universiteti filologiya fakulteti
o °‘zbek tili yo‘nalishi IV bosqich talabasi

Annotatsiya: Ushbu maqolada "Begona" qissasida ekzistensializm g'oyasining singdirilishi
to'g'risida so'z boradi.

Kalit so‘zlar: «g‘arb vijdoni»,ekzistensializm, iyhom, intelligensiya, absurd, absurdizm,
e’tiqodsizlik, begonalashuv fenomeni

Fransuz yozuvchisi va faylasufi Alber Kamyu (1913-1960) o‘tgan asrning 50-yillarida jahon
intelligensiyasi tafakkuri va dunyoqarashiga katta ta’sir ko‘rsatgan ijodkorlardan sanaladi.
Zamondoshlari unga «G‘arb vijdoni» degan sharafli nom bergandilar... 1957- yili Shvetsiya
akademiyasi Kamyuga «adabiyot rivojiga qo‘shgan ulug‘ xizmatlari, unda inson vijdonini
real vogelikka aylantirgani uchun» xalqaro Nobel mukofotini beradi. Mukofot topshirish
marosimida so‘zlagan nutqida, adib o‘z hayoti va ijodiga nazar tashlar ekan, jumladan, shunday
xulosa qiladi: “... men o‘z zamonimning galerasi (kemasi)ga mixlanganman, boshqalarga
qo‘shilib eshkak eshishim, kemada baliq hidi anqib turganligi, jallodlarning bisyorligi, bu ham
yetmagandek, noto‘g‘ri yo‘l olinayotganiga qaramay, undan tushib qolmasligim uchun mahkam
kishanlab qo‘yilganman. "Begona" qissasi 1940- yilda yozib tugatilgan, 1942- yilda dunyo yuzini
ko‘rgan. Qissa XX asr fransuz adabiyotining, aniqrog‘i, "Kamyu asarlarining eng yaxshi asari",
"asr san'atidagi eng yirik falsafiy asotirlardan biri" deya baholangan. Yaratilganiga 60 yildan ko‘p
bo‘lganiga qaramay "Begona" hanuz Fransiyada eng sevib o‘qiladigan asarlardan hisoblanadi.
Qissa vatanidagina emas, jahonning ko‘plab mamlakatlarida ham shuhrat qozongan. Negadir bu
asarni o‘qisam xayolimga adabiyotdagi iyhom she’riy san’ati kelaveradi (iyhom - jumladagi bir
so‘zda ikki xil ma’noni anglash). Demak, avvalo, asardan olgan yuzaki g‘oyam haqida qisqacha:
asar Mersoga onasining o‘limi haqidagi telegramma kelishi bilan boshlanadi. Merso onasi vafotidan
ta’sirlanmaydi ham, u uchun gayg‘urmaydi ham. Dafn marosimidan so‘ng, Mari bilan ko‘rishib
ko‘ngilxushlik giladi. Asarda Salamano chol va uning iti obrazlari mavjud. Kunlardan bir kun
Salamanoning iti yo‘qolib qoladi, (Salamanoning itini ko‘p urardi) dastavval jahli chiqadi-yu,
ammo keyin itini ko‘p axtaradi, o‘rganib qolganligini aytadi, sigiladi. Bir inson iti uchun shuncha
xafa bo‘lsa-yu, onasi vafot etgani uchun zig‘ircha siqilmagan Mersoni ko‘rsatib bermoqchimidi,
muallif. Sujetda davom etamiz. Asarga Merosining do‘sti Raymon qo‘shildi. Raymon ikki arab
bilan yoqalashib qoladi. Bunga Merso ham aralashadi. Oradan vaqt o‘tib, Merso, Mari Raymonlar
sohilga borishadi. U yerda o‘sha arablar bilan to‘qnashuv sodir bo‘ladi, Raymon yaralanadi. Uni
shifokorga olib borishadi. Merso sohilga qaytib kelib arablardan birini uchratadi va otib qo‘yadi.
Uning hayotida tutqunlik davri boshlanadi, bu yerda ko‘proq sigaret cheka olmaslik, icha olmaslik
Mariga o‘xshagan kim bilandir uchrashib turamiz olmaslikdangina azob chekadi, ammo bunga
ham ko‘nikadi. O‘n bir oylik tergovdan so‘ng uni o‘limga hukm qiladilar. E’tibor bersangiz,
bu to‘g‘riday: odam o‘ldirdi va jazolandi. Endi asardan olgan ikkinchi asosiy g‘oyamga o‘tsak,
Merso onasi uchun yig‘lamadi, sababi onasi u uchun avvalroq, gariyalar uyiga ketganida vafot etib
bo‘lgan edi. Lekin u munofiglik qilishi, boshqalar kabi yolg‘ondan iztirob chekishi mumkin edj,
ammo bularni o°ziga ep ko‘rmaydi. Bizning "Begona"miz kimga begona? Oz jamiyatiga, o‘zining
muhitiga begona. Mersoga boshlig‘i Parijdan ajoyib ish taklif giladi, ammo Merso unga farqi
yo‘qligini aytadi. U boshlig‘iga yaltoqlanmaydi, tilyog‘lamalik qilmaydi. Ichida qanday javob
bo‘lsa, shundayligicha aytadi-qo‘yadi. Mari undan sevishi so‘raganda ham bunaqa narsalar unga
qiziq emasligini, umuman unga farqi yo‘qligini aytadi. Mana uning begonaligi. Merso - murakkab
obraz absurd jamiyatdagi absur qahramon. Tergovchi uni onasining janozasida xafa bo‘lmagani,
ko‘mganlaridan so‘ng Mari bilan kinoga borib ko‘ngilxushlik qilganini dalil sifatida keltirsa,
advokat yashirishga urinadi. Merso ham onasining o‘limidan qattiq iztirobda ekanini aytishi,
o‘zini yolg‘ondan xafa qilib ko‘rsatishi mumkin va bu bilan o‘limdan qutulib qolishi mumkin edi,
biroq u munofiqlik qilmaydi. Onasini o‘limidan so‘ng yig‘lamagani bu uning ko‘ngil ishi, Xudoga
ishonmasligi, e’tiqodsizligi uning kimnidir o‘ldirganligi uchun dalil bo‘la olmaydi.Asarning tili
ham sovuqroq tarzda, bir maromda, atrofga befarq, jamiyatdan begona uslubda. J.P. Sartr asarda
hikoya qilish uslubining qurilishiga e’tibor berarkan jumladan quyidagilarni aytgani ayni haqiqat:.
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har bir jumla bu o‘tkinchi lahza, ko‘z ochib yumguncha o‘tadigan soniya har bir jumla orolga
o‘xshaydi. Biz ham jumladan jumlagacha, fanodan fanogacha sakrab-sakrab harakatlanamiz

Xullas, asar yaratilgandan beri ko‘plab bahslarga sabab bo‘lib kelmoqda. Balki bu uning
ekzistensializm yo‘nalishda yozilgani uchundir. Lekin qissa har bir kitobxon mushohada qilib
o‘qiydigan asarlar qatoridan joy olsa arziydigan asar.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Alber Kamyu “Begona” Toshkent/Yozuvchi, 1997,
2. J.P Sartre. Adabiyot nima? Parij/1947
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TIL VA TA’LIM MUAMMOLARI: ISTIQBOLDAGI VAZIFALAR. SHEVAGA XOS
AYRIM SO‘ZLARNING LINGVOMADANIY XUSUSIYATLARI

Toshkent viloyati Yuqori Chirchiq tumani 34-maktab
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi:

Axrolova Mohira

Telefon raqami: +998(99) 842 05 72

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti 4-bosqich talabasi:

Turdixo ‘jayeva Muattarxon

Telefon raqami: +998(93) 629 16 05

Elektron pochta: muattarxonl 6@mail.ru

Annotatsiya: Maqgolada lingvokulturologiya fani hamda dialektologiya fanlarining uzviy
bog‘ligligi, o‘zbek tili shevalaridagi rang-baranglik haqidagi tushunchalar yozilgan. Maqolada
dialektologiya lingvokulturologiyaning poydevori sifatida talqin etilgan. Shuningdek, shevaga
xos so‘zlardan o‘quvchi nutq vaziyatida qay darajada to‘g‘ri va faol qo‘llay bilishi xususida
ham bir qator fikrlar berilgan.

Kalit so‘zlar: lingvokulturologiya, dialektologiya, sheva, madaniyat.

KirouoBbIe ¢JIOBBI: JTHHTBOKYJATYPOJIOTHS, TUAIEKTOIOTHsI, TUAJIEKT, KYJIbTYpa.

Key words: linguakulturology, dialectology, dialect, culture.

Bugungi kunda linvokulturologiya fani boshqa lingvistik fanlar qatorida rivojlanib, dunyo
olimlari tomonidan tadqiq etilmoqda. Dunyo xalqlarining tillari o‘zgacha bo‘lgani kabi
madaniyati, qadriyatlari va urf-odatlari, mental xususiyatlari ham turlicha bo‘ladi. Bu xalqlarning
tili, uning madaniyatiga qay darajada ta’sir etish xususiyatlari lingvokulturologiya fanining
obyektidir.

“Til, inson va madaniyat birligini mujassam etgan bu soha tilshunoslikning mustaqil
yo‘nalishi sifatida XX asrning 90-yillarida vujudga keldi. Tadqgiqotchilarning qayd qilishicha,
“lingvokulturologiya” (lot. lingua “til”; cultus “hurmat qilish, ta’zim qilish”; yunon. “ilm, fan”)
termini V.N.Teliya rahbarligidagi Moskva frazeologik maktabi (Yu.S.Stepanov, A.D.Arutyunova,
V.V.Vorobyev, V.Shaklein, V.A.Maslova) tomonidan olib borilgan izlanishlar bilan bog‘liq
ravishda paydo bo‘lgan . Til madaniyatning milliy komponentlari orasida birinchi o‘rinda turadi.
Til birinchi navbatda, madaniyatga kishilik jamiyatining ham muloqot vositasi, ham ushbu
mulogotni uzib qo‘yuvchi vosita bo‘lishiga yordam beradi. Til — uning sohiblarining muayyan
jamoaga tegishli ekanini ko‘rsatadi”.

Bilamizki, madaniyatshunoslik va tilshunoslik lingvokulturologiyaning tom ma’nodagi “ota-
onasi” hisoblanadi. Bundan tashqari jamiyatshunoslik, axlogshunoslik, antropologiya, geografiya,
psixologiya, lingvomamlakatshunoslik, etnopsixologiya, sotsiolingvistika va dialektologiya
fanlari bilan bog'liq holda o‘rganiladi.

Biz ushbu sohani o‘zbek dialektologiyasi bilan bog‘liq ba’zi xususiyatlari haqida fikr
yuritmoqchimiz. Dialektologiyada bir tilga mansub bo‘lgan turli hudud shevalari tadqiq etiladi.
Shu o‘rinda asosli savol tug‘ilishi tabiiy, dialektlar orasidagi farqlarga ham insonlarning yashash
sharoiti va urf —odatlari sabab bo‘ladimi?

“Dialektologiya so‘zi yunon tilidan olingan bo‘lib, shevalar, dialektlar va lahjalar to‘g‘risidagi
bilim degan ma’noni bildiradi. O‘zbek dialektologiyasi o‘zbek shevalarining fonetik, leksik va
grammatik xususiyatlarini, uning shakllanish va tarqalish chegaralarini hamda shevalarning
faoliyatda bo‘lishi bilan bog‘liq masalalarni o‘rganadi. Shevalar har bir milliy tilning asosini
tashkil etadi hamda u milliy-ma 'naviy gadriyat hisoblanadi”.

Bu haqda 1. A. Karimovning: “Jamiki ezgu fazilatlar inson qalbiga, avvalo, ona allasi, ona
tilining betakror jozibasi bilan singadi. Ona tili — bu millatning ruhidir”, — degan so‘zlarini
eslash o‘rinlidir”.

O‘zbek dialektologiyasi nuqtayi nazaridan masalaga yondashadigan bo‘lsak, Qashgadaryo
viloyati shevasidagi “devona, devonacha” va Navoiy viloyati shevasida uchraydigan “devona,
devonacha” leksemalariga e’tibor qaratamiz. Devona so‘zining aynan izohi quyidagicha beriladi:
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1. Agldan ozgan, esi past; telba, savdoyi 2. din.Allohning vasliga yetishish umidida zikr-u samoga
berilib, bu dunyo ishlaridan voz kechgan so‘fiy, darveshsifat odam 3.Xayr-sadaga bilan kun
ko‘ruvchi; gado, tilanchi 4.Erkalatib gapirganda yoxud hazil tarigasida “jinnivoy”, “tentakvoy”.

Qashgadaryo shevasida esa ‘“devona va devonacha” so‘zlari 1-izohga yaqin ma’noda
go‘llaniladi. Asosan, telbanamo ishlar gilinganda, bu so‘zdan foydalaniladi. Navoiy va Buxoro
viloyati shevalarida esa aksincha, juda ham ajoyib voqeaga nisbatan “devona va devonacha”
so‘zlari ishlatiladi. Bu so‘zlarning ikki xil ma’noda ishlatilishi ham mazkur hududda yashovchi
xalqlarning azaliy urf-odatlari, qadriyatlari va e’tiqodlaridandir.

Toshkent shahar va uning atrofidagi hududlar shevasidagi “lagan” va Qashgadaryo,
Samarqand shahar shevalaridagi “lagan™ leksemasi ham ikki xil ma’noda qo‘llaniladi. Izohli
lug‘atda /agan leksemasining izohlari quyidagicha: 1) quyuq taomlar solish uchun mo‘ljallangan,
tarelkadan katta yassi idish;

2) kosadan katta, ichi chuqur sopol idish, tovoq.

Qashqadaryo, Samarqand shahar shevalaridagi “/agan” leksemasining ma’nosi esa butunlay
boshqacha. Bu sheva vakillari kir kiyimlarni yuvish uchun mo‘ljallangan katta, ichi chuqur
idishga nisbatan “/agan” leksemasini qo‘llaydilar.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilida sifat so‘z turkumida turgan “oq” leksemasi ham mavjud. Bu
leksemani ham yurtimizning turli hududlarida yashovchi aholi turli ma’nolarda qo‘llaydi.
Masalan, rang ma’nosida, sut, gatiq, suzma ma’nosida. “Og” leksemasining rang ma’nosida
qo‘llanilishi deyarli har bir hududda mavjud, biroq sut - qatiq, suzma ma’nolarida qo‘llanilish
asosan, gipchoq va o ‘g ‘uz lahjasi shevalarida uchraydi.

“Buva” leksemasining ma’nosi ko‘pchilikka tanish. Ota yoki onaning otasi- buva deyiladi.
Qipchoq lahjasining Surxondaryo viloyati Farg‘onacha qishlog‘i shevasida esa “buva” leksemasi
ona so‘zining o‘rnida qo‘llaniladi.

“Opa” leksemasi ko‘pgina hududlarda o‘zidan katta bo‘lgan qiz farzandga nisbatan ishlatiladi.
Toshkent shahar va Toshkent viloyati shevalarida esa bu leksemadan onaga murojaat sifatida
foydalaniladi.

“Durda’ leksemasi Toshkent shahar va unga yondosh hududlarda “sariyog‘ning eritilib uning
tagida qolgan quyqa’siga (Kecha olib kelgan durdangiz juda sho‘r ekan) nisbatan ishlatilsa,
Farg‘ona va Qo‘qon shevalarida “bo‘ridan kichik bo‘lgan yovvoyi hayvon”ga (Mollarni haydan
kelayotganimda uzoqdan durdaga ko‘zim tushdi) nisbatan qo‘llaniladi.

Olcha leksemasi juda ko‘p tortishuvlarga sabab bo‘lgan leksema sanaladi. Toshkent viloyatining
Bekobod shevasida hajm jihatdan kichik, ta’m jihatdan nordon, iyunning o‘rtalarida pishadigan
mevaga nisbatan ishlatilsa, Toshkent viloyatining Yuqori Chirchiq tumanida esa asosan anhor
va kanal bo‘ylarida o‘sadigan, hajm jihatidan katta, ta’m jihatdan shirin, iyulning boshlarida
pishadigan mevaga nisbatan qo‘llaniladi.

Taxla leksemasi Buxoro va Navoiy shahar shevalari va unga yondosh hududlarda “tayyorla,
hozirla” (Tez-tez choy taxla) ma’nosida qo‘llansa, Toshkent shahar va Toshkent viloyati
shevalarida “tartib bilan ustma-ust joylash” (Kitoblaringni taxlab qo‘y, yoyilib yotibdi) ma’nosida
go‘llaniladi.

Sanab o‘tgan leksemalarimizning barchasi foydalanilish xususiyatiga ko‘ra har bir hududda
azaldan yashab kelgan ajdodlarining turmush tarzi, e’tiqodi va milliy madaniyatlari turlicha
ekanligi ajralib turishini ko‘rishimiz mumkin.

Dialektologiya va lingvokulturologiya fanlarini uzviy bog‘liglikda o‘rganish tilning taraqqiy
etishiga xizmat qilib qolmay, balki uning imkoniyatlaridan to‘g‘ri foydalangan holda milliy
madaniyatimizni, qadriyatlarimizni yanada chuqurroq anglashga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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“SHORTCOMINGS OF YOUNG PEOPLE IN THE PROCESS OF SPEAKING
ENGLISH, WAYS TO OVERCOME THEM”

Utepbergenova Mirixan Jumabayevna
Xojayli, English teacher at school No: 2

Annotation: This article reveals the indifference of young people to the process of speaking
English, the difficulty of speaking, the causes and solutions.
Keywords: youth, speech, pronunciation, games, innovative ideas.

We all know that young people today find it a little difficult, sometimes embarrassing, to
speak English. Especially after they are admitted to a higher education institution, they drop
out of school altogether. The idea that I will own my profession still lingers in their minds. As
a result of the decline in interest i learning, they live only for tomorrow. In fact, something can
be done today. Demand is especially high today for young people who are fluent in English.

The reason for such problems is that young people are not taught to speak English since
school. We know that the rural and suburban population make up a larger proportion of the urban
population. In particular, students are not provided with quality education in rural schools. As a
result, the student spends 9 years of school in vain and attends tutoring to enter the university.
At the same time, a student who does not have the skills and foundations that he did not acquire
during his school years, only manages to finish the grammar of English. That is, he spends
his life memorizing the test only for admission to a higher education institution. Applicants
preparing for the rest of the field are not able to spend time in a foreign language just by tutoring.
The development of such personnel is the reason why they do not study international experience.
In order to achieve high results in each field, high results can be achieved only if various new
innovations in the field are studied and acted on the basis of foreign and national experience.

To achieve such a result, of course, requires a good knowledge of foreign languages.

In order to increase the interest of young people in English, it is necessary to organize their
lessons meaningfully from school age. To do this, special attention should be paid to their
speech activities. Organize conversation processes, help them speak fluently. You need to create
a comfortable atmosphere to have more conversations with your peers. If the teacher organizes
small scenes with the students, it will encourage them to speak English more.

Using this game at the beginning of the lesson will make the student more interested in the
lesson process. At the same time, scenes from events that occur in our daily lives help students
to speak in their daily lives as well.

For example, the situation in the store can be set as a scene. In this case, one student is the
seller and the other is the buyer. The conversation between them takes place in English while
the buyer is shopping. In doing so, the pupil is still sought after.

In organizing the lesson process, the teacher can create a list of new words for various
hagiographic events in addition to the scene and give the task to the students to learn it.

At the same time, the teacher should also encourage students to work in groups with the
group. Then students can lose the habit of shyness in the process of speaking. Constant work
with the group encourages the student to be proactive.

The student also has no difficulty finding a friend. And this process will also increase his
interest in the English language. When a student begins to choose his or her profession, he or
she also tries to be prepared in English for conversations on the surface of the profession.

Reference:
1.Outonu I'manenc Yckonp3arommii mup.Beck mupa - 2004.
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V3BEK THIN — XAJIKUMHA3 TAGAKKYPU MAXCVYJIHN

Hunghyza Conuesa,

byxopo waxpuoacu 40-ypma ymymmavaum maxkmaou
OHa muau éa adaduém hanu yKumyeuucu
shava.and.world@mail.ru

+99891 400 07 82

AnHoTanmusi: Makonaga xap Oup [MaBJIaTHUHT >KaxOH/a OOpIMTMHM KypcaTaauraH OWHau
JKaXOHM - THJI, XyCycaH, y30eK THJIM, YHUHT JaBjiaT THWIA Japakacura KYTapWIHIINA Ba PUBOX-
JIAHUIIN TaXJIUJ DTUIAIH.

Kanur cy3nap: tun, y30ek TuiM, AaBIaT TWIH XaKUJard KOHYH.

Tapuxaan Ou3ra MabIyMKH, KaAuMAa OM3HHHT IOPTUMH3HHM KYTUIad OOCKHMHYMIIAp, aKWHA-
Ouitnap 6ocub onnbd, Y3IapUHUHT TUIMHU MaxOypyia® OM3HUHI XaJKUMHU3ra CHUHTAUPHUIITaH.
XycycaH apabnap, MyFy/uiap, myposjap AaBPUHH AWTHUIIUMUA3 MYMKHH. TUIUMU3 KeJlakarw
y4yH Kaiifypran AOmymna ABmonuid “Typkuil TYIUCTOH €Xynm axJIOK~ acapuaa IIyHIal €3a1u:
“Xaiixotr! buz TypkuCTOHIMKIAp MWUIMKA TUJIHU cakjiamMak Oup Tapadpaa TypcHH, KyHAaH-KYH
YHYTMaK Ba HYKOTMakAagypMmu3. TUIMMM3HMHT spMmura ajnabuid, Gopcuidl ynaHTaHu KamIIUK
Kuiau0, Oup detura pyc THIMHHU XaM ENUIITYpMakIaaypMus”.

Metua Oapaonum Xaidkumu3 Oapua a300 cuTamiapra umaad, y3 TWIMAAH Maxpym OVimnO
KeJ/IM Ba JIOPUJIOMOH KyHJIapra €TUIIMIIHU Op3y KWINO SIIajy.

XX-acpuunr 80-90-iimmnapura kenuO, V3 TWIMMH3HUA THKJIAINTa YPUHUIILUIAP OOIIAHIH.
Tapux Ba Kenaakka Hazap COJHMIL, MHCOH XYKYK Ba SPKHHJIMKIAPUHU Xap HapcajaH yCTyH
Kyiumra OynaraH MHTHIMII Kydailu® Oopau. XycycaH, Y30€KHCTOHJa KEHI MyHO3apajapra
cabab Oynaran MyammonapaaH Oupu y30eK TWiIMra AaBiaT TUIM MaKOMUHHM OepHIl Macaiacu
O6ynau. by MyaMMo 1o3acuian OOIUIaHTaH Xapakar Ky[IpaTiu TyC OJid, yHIA 3uénuiap, Tanada-
nap Ba énutap ¢daon umtupok >3tau. bupunun [pesuaentumuz N.A. Kapumon Oommaunurugaru
paxOapust Oy MacalaHu amMajquil Xaj KUJIUIIra xacopar Ounan kupuiau. 1989-itun 19-okta6p
KyHH Oy yTa MyXUM Macaja OJIMi KEHTrall CECCUACH MyXoKamacura Kyiuau. Harnkana yu Ou-
punun yakupuk Y36exucton CCP Onuit CoBeTnnuHr YH Oupunyn ceccuscuaa 1989-inn 21-ok-
Ts0paa ““Y36exkuctroHHUHT [laBnar Tunu xakuga ’tu Konyn kabyn xkunuaau. Kapuitdé Oup sipum
acpJMK KapaMJIMKAaH CYHI MaMJIakaTUMU3Ja VY30eK THIU JaBiaT TUIH Je0 BJIOH KUJIWHAM.
XaNKUMU3HUHT MyKaaac Kaapusmiapujian Oupu OYiIMUII OHA THIIMMHU3 Y3UHWHT KOHYHHH
MaKoOMH Ba XHUMoOsicMra sra Oyiau. Y30ek Tuiaura JaBiaT TWIM MAaKOMU Oepull TYFpucuiaru
KonyH cyHHrun 72 inn maBoMuza Y30€K XaJdKWUHHUHT Y3 OHA TWIWJAH KeHT MUKEcaa (oimgana-
Hum Oopacuaard MaHgaaTIapuHy amania pyeéora ynkapuil OMpUHYHM TapUXUR XyxoKar 3au. by
MYCTaKMJUIMK CapHM WJIK KajgamuiapaaH Oupu OYnau Ba BaTaHMMHU3 TapUXUAAard TOM MabHOAArH
OytOK BOKea IH.

Konynaa Y30ekucTonna sSoBur 06apya XaldKJIapHUHT TWUIAPU TEHT XYKYKIH SKaHU Oenru-
a0 KYHWIraH! Ma3Kyp XYXOKaTHUHT I€MOKPAaTUK MOXMSITHJIAH Jajojar Oepai.

Hcnom Kapumos “FOkcak MabHABUAT-CHTHIMA Kyd'~ acapuja THII TYFPUCHIATH KOHYH XaKH/1a
IIyHIai 1eiau: “kaOya KMIWHTaH KOHYH/Ia JIaBjiaT THJIM OujlaH Oupra IopTUMHU3Iard 6apya M-
JaT Ba ANATIAPHUHT TUUIAPUHHA PUBOKIIAHTUPUIL, JaBIIaT WYy OUaH XUMOS KUJIHII, TUJIH, TUHU
Ba MMJUIATHJAH KaTbUU Ha3ap, xap Oup (GyKapoHUHT ¥3 OHA THIKAA TabIUM, aXOOpOT, KepaKiu
MabJIyMOT ONUII KaOM XyKyKJIapHH Kadoiamiaml macajajlapu aHuK Oenruinal® KyHuiaran sau.
By xonyH Oapua neMokparuk Tanabiapura »aBob Oepranmuru cabad, Ky MUJUIATIN XaJIKAMU3
TOMOHH/IaH M>KOOMH KyTHO OIMHTaHu Oexu3 smac.”

V36ex THIM CHECHI-XYKYKHi, MOKTHMOMH-MKTUCOMMH, MabHABHil-Mabpuduil xabxamapia
daon kymnanubd, xankapo mMuHOapiapna Oapasia sHrpamMoKaa. XOpWKHH Mamilakariapia TH-
JUMH3ra bTHOOP Ba yHHM YpraHullra KM3UKUIl Kydaiimokna. Iy Makcaaja V36exucron Pe-
cnyonukacu Ilpesunentu IlaBkar Mupsuéenunr 2019 iiun 4 oxta6pna Yz6ekucron Pecmy-
OomukacuHuHr “‘/laBnar Tiim xakuaa TH KoHyHu KaOyll KWIMHTaHUHUHT YTTU3 WHWIITUTHHA KEHT
Humonnam tyrpucuaa’’tu Kapopu, 2019 ée€ 21 i€oyadaa “jcade océeieia 4aagao oeée nedaocaaae

rrATL N AN \

1000¢e 4a iaakacic 00adal ieedeo +10a-0adacdéade ogroencda” dadilic kaaoe keéeiae.
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«aBnar tumm xakuma»tu (1989 i 21 okra6pb) KOHYHHUHT 30 HMIITUTUHUA MYyHOCHO HHU-
HIOHJIAII TYFpUCHAArH Kapopna, «Jlynémarm kanumuii Ba 0oif THiutapnan Oupu Oynran y30ex
THJIM XQJIKAMW3 YU9yH MWDIMHA Y3JIMK Ba MYCTAaKHWJI JIABIATUYMIMK TUMCOJIM, 0e0ax0 MabHaBHMA
OOMIMK, MaMJIAKATUMU3HUHT CUECUM-IDKTUMOWN, MabHABUU-MabpU(PUN TapakKUETHIA FOST
MyXuM YpuH dramab kenaétran OyroK Kaapustaup» ned anoxuna Tabkuaiananu. Hlyauur-
JIeK, Kapopaa KyWuaarmiap 3bTHpod sTminagu: «Y30eKHMCTOH TapaKKUETHMHUHI OYI'YHTH SHIH
00CKHYM — MWJITUH IOKCAIMII JaBpy TajabnapuiaH Keinub YMKUO, OHA THIMMHU3HUHT KaMUST-
Jary YpHU Ba Hy()y3UHM OIIMPHII OYHnYa KeHT KYJIaMJIM HUIUIap aMalira OMPHIMOKAA. XyCyCaH,
cyurru Wuutapaa Anumep HaBouit Homuparu TomkeHT gaBiar y30eKk TWIM Ba afaOUETH yHH-
BEPCUTETUHUHI TAIIKWJI ATWITAHU OHA TWJIMMHU3HUHI TapUXUN WIAU3IAPUHU YYKyp YpraHull,
YHU WIMHHA acocjia Xap TOMOHJIaMa PUBOXJIAHTUPHIL Ba KYJUIAHUII JOUPACHUHU KEHTaWTHPUII,
¢utonor kajapiap Taiépnair 6opacuaaru MIJIapHU SHIM [OFOHAra KyTapan»

MM TUIMMU3HUHT )KaMUSITUMU3, FOPTUMU3 TaKaupuaa YpHu karta. OHa TWINCU3 aKJIUH
€TYK Ba MabHaBUH Oapkamos IaxcHu TapOusna® Oynmaimu. OHa TWaM Mabpudar, XaKMKUi
MYKH MaJIaHUST Ba I1AXC MAbHABUN KaMOJIOTUHMHI ACOCHHU TAIKWUJI ATAaau. Y30eK TUiH OOoIIKa
THIITap KaOM MIaKJJIAaHWII JaBpHIaH Oomuial Xaik XaéTH, yHHHT OujaH xamHadac Ba XaMKaJgam
O0y10, MKTUMOMM TapaKKMETHUHT Oapya OOCKMYUAA XAJIKHUHI TYpMYIIH, KaMHST, MUJaT Ba
BaTaH Takaupura (Gaon myHocabaruau udonanad keamMokaa. bapua xankimap THLIApU CHHTapH
Kabu ¥30€eK THUIM XaM MabHaBUH-aXJOKWW, MKTUMOUK-cUEcUil, nuHuii-dancaduii KapanuiapHu
y3una MyxaccamlallITUPraH.

MycTakwiuK Ty(Qaiiau THWIMMU3HUHT SPKUH PUBOMKIIAHUIINTA KEHT WYn ounminau. Merukion
Om3ra y3u OunaH OuWpra KOHYHHUU [aBiaT TUJIMHH €TKIa0 Kenaw. Y30K HWIINK MabHABUN
MyOXaMJIMK Ba SIKPOB, 3yFMKOP IIOBUHUCTHUK JJMCOHUM cUEcaTIaH CYHI, MaMJIaKaTUMU3 XyLydu1a
smaéTrad 6apya Xajikjiap TWUIAPUHT XypMaTH Ba TEHI XYKYKJIWIMTHHY jKOMra Kyirad xosja Ta-
KpOp alTUIIMMU3 MyMKUHKH Y30€K THJIMIa JaBjiaT TUIM MaKOMH O€puiiu Ba acpuil op3y yluai-
. Tunmumus ¥3 MaBbKEH Ba CaJOXMATU Aapakacuaa Jaaui €ku 6axapHaB amall Kujia OOLuIafy.
OHAMIMKAA OHA TUIMMM3 - JIaBJIaT TWIMMHU3 BaTaHUMH3 Ba XaJIKUMH3 OOWIHru OYmubd KoIau.
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ONA TILI DARSLARIDA YO‘L QO‘YILADIGAN XATOLAR

Abdurahimova Hilola Akbaraliyevna
Namangan viloyati Mingbuloq tumani
15-son umumiy o ‘rta ta’lim maktabi
Ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada o°z ona tilini bilish har bir insonning burchi ekanligi, har bir gap o‘z
o‘rnida to‘g‘ri qo‘llay olish haqida va ona tili darslarida o‘quvchilar tomonidan yo‘l qo‘yiladigan
xatolarning turlari haqida malumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: ona tili, xatolar, til, nutq, harf, lug‘at, yozma ish, matn, fikr, so‘z.

Ona tilini sevish, uni puxta o‘rganish, hosil qilingan malakalarni adabiy talaffuz va imlo
qoidalariga muvofiq holda amalda to‘g‘ri qo‘llay bilish madaniylik belgisi hisoblanadi. Ona
tili fanini o‘qitishdan asosiy magsadimiz o‘quvchilarda ona tilida fikrini to‘g‘ri, aniq, ravshan
va go‘zal ifodalay olish ko‘nikmalarini shakllantirish va rivojlantirishdan iboratdir. So‘zlarni
to‘g‘ri tanlash, nutgni tinglovchiga qulay tarzda tuza olish insoniy madaniyatning eng asosiy
tarkibiy qismidir. Shuning uchun har bir so‘z, birikma va gapni barcha qirralari bilan to‘g‘ri,
o‘rinli ishlata olishni o‘rgatish, 0‘z nutqiga nisbatan ehtiyotkorlik tuyg‘usini shakllantirish ona
tili darslarining vazifalaridan biri sanaladi. Biz-o‘qituvchilar bugungi sharoitda yetuk bilimli va
egallagan bilimini sharoitga mos ravishda qo‘llay oladigan kadrlarni yetkazib berishimiz zarur.
Mana shu har bir sohaning yetuk bilimdoni bo‘lgan o‘quvchilar ongiga millat ruhini singdirish
ona tili darslarining bosh vazifasidir.

Shunday ekan, avvalo, o‘quvchilarga ona tili darslari orqali til va nutq tushunchalarini
o‘rganishini ta’minlashimiz lozim. Tilning lug‘at tarkibi va grammatik qurilishi haqida yetarli
bilimga ega bo‘lmay turib, yozma nutqni oshirish mumkin emas. Yozma nutqni grammatik
jihatdan to‘g‘ri qurish va so‘zlarni o‘rinli qo‘llash uchun nazariy bilim bilan birga uzluksiz
mashq olib borish muhim o‘rin tutadi. Chunki uzluksiz mashq qilib borish natijasidagina
yozma nutq sohasida muhim ko‘nikma va malakalarga ega bo‘lish mumkin. Grammatik
qoidalarning yetarli o‘zlashtirilmasligi, yozma nutqda ifodalash malakasining yetishmasligi
yozma ishlarda xatolarga yo‘l qo‘yilishining asosiy sababidir. Shuning uchun nutqgni
o‘stirish bevosita tilning grammatik qurilishini va lug‘at tarkibini mukammal o‘zlashtirish
bilan bog‘liq. Badily asarlarni muntazam o‘qib borish, ulardan zarur joylarini ko‘chirib
olish, parchalar yodlash, matn yuzasidan turli yozma ishlar olib borish yozma nutqni o‘stirishga
yordam beradi.

O‘quvchilarning yozma nutqini o‘stirishda yozma ishlarning o‘rni muhim ahamiyat kasb etadi.
Chunki yozma ishlar o‘quvchini mustaqil fikrlashga, o‘ylashga, izlanishga undaydi. Yana shuni
aytish mumkinki, ijodiylikni, fikrni anig, lo‘nda va qisqa, tushunarli bayon qilishda yordam
beradi. Buning natijasi esa o‘qituvchining yaxshi dars o‘tishida yaqqol namoyon bo‘ladi. Har bir
o‘qituvchining eng birinchi asosiy vazifasi sifatli dars o‘tib, yaxshi tarbiya berishi hamda darsning
mugqaddasligini mas’uliyat bilan anglashi lozim. O‘quvchilarning egallashi zarur bo‘lgan bilim,
ko‘nikma va malaka elementlarini shakllantirish dars maqsadlari orqali belgilab olinadi. Mana
shu darslar davomida yozma ishlar o‘tkazilib borilganda, o‘quvchilar xatolarga yo‘l qo‘yilishi
ko‘zga tashlanadi. Qo‘yilgan xatolarni bartaraf etish esa ustozlarning zimmasida bo‘ladi. Buni
yozma ish tahlil darslarida kuzatishimiz mumkin. Ya’ni xatolar qaysidir mavzularni o‘zlashtira
olmaganida, mavzularning qiyinlik darajasidadir. Biz, o‘qituvchilar, ko‘pincha, yozma ishlardan
so‘ng xatolar ustida ishlashda yuzaki yondashib ish ko‘ramiz. Bu esa o‘quvchilarning bilimida
bo‘shliq paydo bo‘lishiga olib keladi. Shu nuqtayi nazardan xatolar ustida ishlashda bir nechta
tavsiyalarni tadbiq etish magsadga muvofiqdir. Yozma ishlarda xatoga yo‘l qo‘ygan o‘quvchi
ustozining tuzatishlariga, albatta, e’tibor qaratadi. Biroq bu “ko‘zdan kechirish” keyingi gal
o‘quvchining shu so‘zni xatosiz yozishiga asos bo‘lolmaydi. Shunday ekan, “Xatolar ustida
ishlash™ soatlari qanday tashkil qilinsa, bola shu xatoni keyingi gal takrorlamasligiga va imlo
savodxonligining yaxshilanishiga erishish mumkin.

Yozma ishda yo‘l qo‘yilgan xato o‘quvchi yoshi va sinfidan kelib chiqib, u bilishi zarur
deb qaralgan biror mavzuni yaxshi o‘zlashtirmagani yoki tushunmaganini bildiradi. Tovushlarni
almashtirish yoki xato gapiradigan bola, albatta, diktantda ham o‘sha so‘zlarni xato yozadi.
Tazyiq ostida bo‘lib, kimdandir yoki nimadandir muntazam qo‘rqib yurgan o‘quvchi ham
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so‘zlarni oxirida harflarni qoldirib ketadi. Avvalo, o‘quvchi orqali yo‘l qo‘yilgan xatolarning
guruhlanishi joizdir. Bu guruhlar quyidagilarda ko‘rinadi.

Grafik xatolar : Harf elementlarini tashlab ketish, harflarni tushurib qoldirish, ularning
o‘rinlarini almashtirish holati.

So‘z o‘zagidagi xatolar: jarangli va jarangsiz undoshlarni almashtirish, yonma- yon kelgan
bir xil undoshlarning birini tashlab ketish, talaffuzda tushib qolgan undoshlarni yozuvda ham
tashlab ketish holati.

So‘z va shakl yasovchi qo‘shimchalarni xato yozish: kichraytirish va erkalash, kelishik,
egalik qo‘shimchalarni noo‘rin qo‘llash holati.

Bo‘g‘in ko‘chirishdagi xatolar: ko‘p bo‘ginli so‘zlarda, gisqartma so‘zlarda, bir tovushni
bildirgan birikmalarda xatoliklar holati.

Bosh harflarni qo‘llashdagi xatolar: atoqli va tashkilot nomlarini bildiruvchi so‘zlarda,
muhim tarixiy sanalarda, joy nomlarini bildiruvchi so‘zlarda xatoliklar holati.

Shevaga oid xatolar: sheva so‘zlaridagi xatoliklar holati.

Yuqoridagi xatolarni bartaraf etishda o‘quvchilar bilan xatolar ustida ishlash tahlil darslari
orqali turli xil metodlardan foydalanilsa maqsadga muvofiq bo‘ladi. Bolalarga singdirilayotgan
bilim, ko‘nikma, malakalar orqali ularda axloqiylik, mehnatsevarlik, vatanparvarlik kabi sifatlari
shakllantiriladi va tarbiyaviy ahamiyat kasb etadi. O‘quvchi yozma nutqidagi xato va
kamchiliklar ustida ishlaydi, ularni bartaraf etadi, keyingi ishlarida bu xato va kamchiliklarga
yo‘l qo‘ymaslikka intiladi. Shu tariga o‘quvchi bilimidagi bo‘shliq bartaraf etilib boriladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
1. Jalolova L. Yozma nutq o‘stirish metodikasi. Ma’ruzalar matni
2. To‘xlieva B.,Shamsieva M., Ziyadova T. O‘zbek tili o‘qitish metodikasi.
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SO‘Z TARKIBIDAGI FONETIK O‘ZGARISHLAR

Tillayeva Mohidilxon Abidjanovna
32-maktab ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Tel : +998911737324

Anotatsiya: Ushbu maqolada fonetik o‘zgarishlar va ularning turlari, hodisalarning
paydo bo‘lish va rivojlanish tarixi, o‘zbek tilidagi fonetik o‘zgarishlar haqida ma’lumot berildi,
ular misollar asosida tahlil qilindi.

Kalit so‘zlar: morfema, morfemik qurshov, tovush almashish, kombinator xoslangan,
traditsiyaga xoslangan, kombinator o‘zgarishlar, pozitsion o‘zgarishlar, reduksiya, akkomodatsiya,
assimilatsiya, dissimilatsiya, diereza, epenteza, gaplologiya, proteza, metoteza.

Fonema so‘z va morfemalar ichida diskret element sifatida o‘zaro sintagmatik munosabatda
bo‘ladi. Har bir tilda so‘z va morfemalarning ma’lum fonetik struktur tiplari mavjud. Ya’ni
bir so‘z bir necha morfemalardan tashkil topishi va ma’lum morfema morfemik qurshovida
turlicha allamorflar sifatida yuzaga chiqishi mumkin. Masalan, sariq+ay=sarg‘ay, qizil+ar=qizar.
Ushbu hodisa bir morfemaning ma’lum pozitsiyaga xoslangan turli variantlari deb ataladi va bu
fonetikada tovush almashish hodisasi sifatida o‘rganiladi. Tovush almashish hodisasi tilshunoslar
tomonidan o‘rganib kelingan bo‘lsa-da, unga asosiy e’tiborni qiyosiy tilshunoslik maktabi vakillari
beradi. Tilshunos olimlar D. A. Nabiyeva, H. R. Zokirovalarning “O‘zbek tili fonetikasi” asarida
aytilishicha, tovush almashish hodisasiga german tillari tadqiqotchilari, ayniqsa, alohida e’tibor
qaratishadi va bu masalada ulkan yutuqglarni qo‘lga kiritishadi. Tovush almashish nazariyasining
asoschilari bo‘lmish I. A. Boduen de Kurtene va N. V. Krushevskiylar tilshunoslik tarixida ilk
bor tovush almashish va o‘zgarish hodisalarini bir-biridan

farqlab o‘rganishadi. Bu izlanishlar natijasida Boduen de Kurtene tovush almashish hodisalarini
ikki katta kategoriyaga bo‘ladi. Bular: 1)kombinator xoslangan alternatsiyalar; 2)traditsiyaga
xoslangan alternatsiyalar. Tovush almashinuvi unli va undosh tovushlarda tovush almashish
hodisasining kuzatilishiga ko‘ra unlilar reduksiyasi va undoshlar kombinator va pozitsion
o‘zgarishlariga bo‘linadi. Avvalo, unli tovushlar almashinuviga e’tibor qaratadigan bo‘lsak,
unlilar, asosan, reduksiya hodisasiga duchor bo‘ladi. N. Uloqov reduksiyaga “unli tovushlarning
urg‘usiz bo‘g‘inlarida kuchsizlanishi yoki o‘zgarishi reduksiyadir” deb ta’rif bersa, D. A.
Nabiyeva va H. R. Zokirovalar “bir bo‘g‘inli leksemalarda hamda ikki bo‘g‘inli leksemalarning
birinchi bo‘g‘inidagi sonor undoshlar oldida kelgan tor unli sonor undosh ta’sirida tovush
almashinish hodisasiga uchraydi va bu reduksiya deb ataladi”, - deb ta’rif beradi. Kombinator
o‘zgarishlarga, asosan, undosh tovushlar o‘rtasidagi tovush almashish hodisasi kiradi. Bularga
misol qilib nutqimizda keng tarqalgan akkomodatsiya, assimilatsiya, dissimilatsiya, diereza,
epenteza, gaplologiya, proteza va metoteza hodisalarini olishimiz mumkin. Ularning izohiga
e’tibor beradigan bo‘Isak, har birini kundalik hayotimizda tez-tez ishlatishimizga guvoh bo‘lamiz.
Ulardan dastlabkisi akkomodatsiya lotin tilidan “moslashuv” degan ma’noni anglatib, so‘zdagi
yondosh tovushlar artikulyatsiyasining o‘zaro moslashuviga aytiladi. Akkomodatsiya hodisasi
tovushlarning hosil bo‘lish usuli va o‘rni, lablarning holat va tovush paychalarining tebranishi
va yaxshi tebranmasligiga ko‘ra amalga oshadi. Assimilatsiya hodisasi esa asosan turkiy tillar
talaffuziga oid bo‘lib, o‘zbek tilidagi ikki noo‘xshash tovushning o‘xshash tovushga o‘zgarishga
intilishi natijasida sodir bo‘ladi. O‘lmas Sharipov va I. Yo‘ldoshevlarning “Tilshunoslik asoslari”
asarida assimilatsiya lotincha “o‘xshab ketish” so‘zidan olingan bo‘lib, biror tovushning boshqa
tovush ta’sirida unga o‘xshashlik tomoni o‘zgarishi deb aytiladi. Assimilatsiya hodisasini otdi-
otti, sotdi-sotti kabi so‘zlarda yaqqol uchratishimiz mumkin. Dissimilatsiya hodisasi esa o‘xshash
tovushlarning noo‘xshash tovushga o‘zgarishi demakdir. Bu hodisani zarar-zaral, uchta-ushta
kabi so‘zlarda ko‘rishimiz mumkin. Turkiy tillarda ko‘p uchratishimiz mumkin bo‘lgan tovush
hodisalaridan yana biri diereza hodisasi bo‘lib, bu so‘z tarkibidagi undosh tovushning talaf-
fuzda tushib qolishidir. Go‘sht-go‘sh, do‘st-do‘s, barg-bag kabi so‘zlarda bu hodisani uchratishi-
miz mumkin. Ma’lum so‘z o‘rtasida talaffuz jarayonida tovush ortishiga epenteza, so‘z boshida
ortishiga proteza deyiladi. Bu hodisalarni ham tilimizda juda ko‘plab uchratishimiz mumkin.
Masalan, soat-soxat, fikr-fikir so‘zlari epentezaga misol bo‘lsa, rus-o‘ris, nor-anor so‘zlari pro-
tezaga misol bo‘ladi. Metoteza hodisasi nutq jarayonida ma’lum tovushlar o‘rni almashinuviga
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aytiladi. Metoteza hodisasi tilimizga shunday o‘rnashganki, ayrim hollarda bu hodisa amalga
oshmaganday tuyiladi. Masalan, tuprog-turpoq, supra-surpa. Gaplologiya hodisasi esa yasama
so‘zlarda bir xil yoki o‘xshash bo‘g‘inlarning birini tushirib qoldirilishiga aytiladi. Bunga misol
qilib qaynona-qayna, morfonologiya-morfofonologiya kabi so‘zlarni olamiz.

Xulosa qilib aytganda, tovush almashish hodisasiga hayotimizda ko‘plab misollar topishimiz
mumkin. Ularni tahlil qilish orqgali esa so‘zlarning asl kelib chiqish holatini yodimizda saqlashimiz
mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. O°. Sharipov. , I. Yo‘ldoshev. Tilshunoslik asoslari. — Toshkent. 2006.

2. D. A. Nabiyeva. , H. R. Zokirova. O‘zbek tili fonetikasi. — Andijon. 2016.
3. M. Irisqulov. Tilshunoslikka kirish. — Toshkent. 2009.

4. N. Uloqov. Tilshunoslik nazariyasi. — Toshkent. 2016.
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ABDULLA AVLONIY IJODIDA VATAN MADHI

Turg ‘unova Xurshida Oktyabrovna

Namangan viloyati Namangan tumanidagi
12-maktabning ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi.
Telefon raqam: +998972519545

Annotatsiya: Ushbu maqolada milliy uyg‘onish davri adabiyotining yirik vakili A. Avloniyning
Vatan haqidagi qarashlari haqida so‘z ketadi.
Kalit so‘zlar: Vatanni sevish va ardoqlash, tarbiya, vatan tuyg‘usi, vatan sog‘inchi.

Milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyotining taniqli nomoyandalaridan biri Abdulla Avloniy
jjodida doim ta’lim bilan birga tarbiya ham muhim o‘rin kasb etadi. U kishining “ Tarbiya bizlar
uchun yo hayot- yo mamot, yo najot- yo halokat, yo saodat- yo falokat masalasidir” degan haqli
so‘zlarining o‘zi ham tarbiya masalasi naqadar nozik va e’tiborli ekanligini bildiradi.

Adibning Vatanni sevish va uni ardoqlash haqidagi asarlari hamda undagi bir- biridan chiroyli
fikrlar va qarashlari ham o‘quvchini o°ziga jalb etadi. Bu inson bu kabi asarlarida vatan tuyg‘usini
eng insoniy, eng mo‘tabar tuyg‘ulardan biri sifatida ta’riflaydi. Vatanni shunchaki sevish emas,
balki uning dardi bilan yashamoq va uning baxtidan quvonmoq, u bilan faxrlanmoq kerakligini
0°z asarlarida juda chiroyli tarzda ishonarli misollar bilan keltiradi.

Avloniyning “Vatanni suymak™ asari ham juda sodda, ravon va tushunarli tarzda yozilganki,
uni o‘qigan o‘quvchi Vatanni naqadar buyuk ekanligini his qilmay iloji yo‘q.

Avloniy bu asarida Vatanni ta’riflar ekan, u haqida shu kabi so‘zlarni yozadi: “ Biz
turkistonliklar o‘z vatanimizni jonimizdan ortiq suydigimiz kabi, arablar Arabistonlarini, qumlik,
issig‘ cho‘llarini , eskimolar shimol taraflarini, eng sovuq qor va muzlik yerlarini boshqa yerlardan
ziyoda suyurlar. Agar suymasalar edi, havosi yaxshi, tiriklik oson yerlarga oz vatanlarini tashlab
hijrat qilurlar edi...”

Bu so‘zlarning o‘qigan o‘quvchilar Vatanni nagadar mugaddas maskan ekanligini sezish bilan
birga, yuragida vatan tuyg‘usi bor har qanday inson vatani gayerda, qay sharoitda va qanday
ko‘rinishda bo‘lmasin tashlab ketmasligini, Vatan har narsadan suyuk va ustun ekanligini yana
bir bora bilib oladilar.

Biz o‘zbeklar uchun ham Arabiston har doim, har vaqt muqaddas shahar hisoblanib keladi.
Ammo shu bir umr intilib yashaydigan, u yerga ziyoratga borishni orzu qilgan yurtdoshlarimizning
vatanga qaytish uchun intilishlarini adib juda chiroyli tarzda ta’riflaydi: “ Hammaga ma’lumdirki,
eng muqgaddas diniy yerimiz o‘lan Arabistonga bog‘larini, hovlilarini sotib hijrat qilgan
hojilarimizning aksari yana o‘z vatanlariga qaytib kelurlar. Buning sababi, ya’ni bularni tortib
kelturgan quvvat o‘z vatanlarining, tuproqlarining mehr- muhabbatidur...” Yozuvchining ushbu
so‘zlari orqali vatan sog‘inchi har narsadan va har qanday orzu- istakdan ustun ekanligi va bu
kuchli soginchga vatanga qaytish orqaligina taskin topish mumkinligi his qilishimiz mumkin.

Avloniyning “Vatan” she’rini vatan sha’niga yozilgan madhiya deb ham atashimiz mumkin.
Bu she’rda vatan juda chiroyli ta’rif etiladi. O‘quvchi uni o‘qir ekan, ona yurtning ko‘rkam va
go‘zal manzaralarini qaytadan his qiladi va qalbidagi vatan tuyg‘usi va iftihori yana bir bora
yuksaklarga ko‘tariladi.

Aynigsa, she’rning birinchi to‘rtligini qayta bir eslaylik.

Sening isming bu dunyoda muqaddasdur,

Har kim sening qadring bilmas- aqli pastdur.

Sening tuyg‘ung yuraklarga savdo solur,

Sening darding boshqa dardni tortib olur...

Bu so‘zlar naqadar teran ma’noli so‘zlar. Shu jumlalar vatanning nechog‘lik buyuk ne’mat
ekanligini bildiradi.

Har bir ota- onaning farzandi hulg- atvoriga ko‘ra har xil bo‘ladi. Avloniy fikricha ham
vatanda yashovchi har bir farzand ham turlicha, ya’ni bu yurtda vatanni e’zozlovchi va uning
qadriga yetmovchi farzandlar ham bor.

Seni sotmoq mumkinmidir, o‘zing o‘yla,
Tiling bo‘lsa, hasratlaring tuzik so‘yla.
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Bizlar sotmas burun qilur erding faryod,

Biz sotgan so‘ng nega dersan bizlardan dod...

Ya’ni bu misralar mazmuniga ko‘ra vatanni faqat boyliklari va go‘zalligi uchun sevuvchi,
lekin uning dardi va g‘am- tashvishini o‘ylamaydigan farzandlar ham yurtda yo‘q emasligini
aytib o‘tadi.

Avloniy ushbu asarlarida vatanni ulug‘lar ekan uni mugaddas dinimiz islom dini bilan ham
bog‘lab tushuntiradi: “ Rasuli akram nabiyyi muhtaram sollallohu alayhi vasallam :” Hubbul-
vatani minal-imoni”- “Vatanni suymak imondandur”,- demishlar.”

Yoki:

“...Sendan tug‘ub, katta bo‘lib, qaytib borib,

Yana senga kiradurmiz bag‘ring yorub...”

degan jumlalar ham o‘quvchilarga ganchalar ta’sir qilishini sezgan adib yuqoridagi kabi
so‘zlarni chiroyli dalil sifatida keltirib o‘tadi.

Vatan mavzusi hech qachon eskirmaydigan va yozilishdan to‘xtalmaydigan mavzulardan biri.
Ammo uni Avloniy kabi ta’riflaguvchi, uni u kabi ko‘klarga ko‘tarib qo‘yguvchi adiblar sanoqli.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Adabiyot darsligi 5-sinf. 2-qismToshkent-2015.
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PYCCKOI'O SA3BbIKA

Asumoea I'vinoz boooxynoena

Ilpenooasamens pycckozo A3blKa u 1UmMepamypul
ooweoopazoeamenvroil wikonvt Ne 21
Taiinakckozo paiiona Camapkanockoii oonacmu
Ten: +99893 9911222

AHHoTamusi: B »TOil cTaThe mpenopaBaTeab PYCCKOTO si3blKa M JIMTEPATYPhl PACKPHIBAET
3HAYEHHE HCIIOJIIb30BAHUS BUIOB MTPOBOM JEATEIHHOCTH HA YPOKaX PYCCKOTO f3bIKA, C IIEINBIO
MOBBIIICHUS] UHTEPECA y YYALIUXCS K U3YYEHUIO IIPEIMETA, ONPEACIISIeT YPOBEHb CHUKEHUS MH-
Tepeca y yJaluxcst Ipy OJXHOTUITHOCTH U IAOJIOHHOCTH YPOKOB PYCCKOTO sI3bIKa, PEKOMEH/IYET
HCKOTOPBIC BHU/IbL I/II‘pOBOfI ACATCIBHOCTU JIA UCIIOJB30BaHHA HAa YPOKAX PYCCKOT'O A3bIKA.

KuloueBble ciioBa: TUIAKTUYECKUE WIPHI; YMCTBEHHAsl UTpPa; aKTUBHOCTH, OpraHU30BaH-
HOCTB, BbIPA3UTCIIBHOCTBL, BBIACPIKKA, C06J'IIOJIaTI) IpaBHJia UI'PHI.

C IpeBHOCTH WUIrpa MCIOJIB30BaJlacCh KaK CpPEICTBO oOyueHHs jaeredl. BosHukas cuctema
o0pa3oBaHMs, Pa3BUBAIOIIANACS KaK KJIACCHO-ypOUYHasl, B 3HAYMTEIBHOM CTENEHU aBTOpPUTApHas,
paccyno4Hasi, B TPaJAULMOHHOM HIKoje 10 KoHIa XIX crosnerus onupanachk Ha parMOHAIBHYIO
IUIAKTUKY. VICKITIo4eHrne MOKHO OBLIO BCTPETHTH B NMIPUBHUIICTUPOBAHHBIX YUEOHBIX 3aBEICHUSX,
HaIlpuMep, aHNIMKACKUX KOJUIEIKAX, TAE HCIOIb30Baach «YMCTBEHHAS] UTPa.

MakapeHKo co3aai el KOMIIEKC Urp Tpu padboTe B cBoed KomoHuu. He mpoxomuio HU
OZIHOHM HeJesu, 4ToObl HE CO3/1aBajach HOBas Urpa. MakapeHKO CUMTall, YTO B KOMIUIEKCE UIp
HE JIOJDKHO OBITh HUYETO JIMIIHErO U HUYEro HE JOCTAIOLIETO.

OnHOTUIHOCTH U IMIAOJIOHHOCTh YPOKOB CHMKAIOT MHTEPEC K OOyueHHIO, AeTaroT y4eOHBIN
MIPOLIECC CKYYHBIM U O€ClepCHeKTHBHBIM. A yX B HA4aJIbHOM IIKOJE TAaKOo€ NMPOBEACHHE YpO-
KOB BOOOIIE HEIOMYCTUMO. Pycckuil sI3bIK SIBJISI€TCS OJHUM M3 CIOXKHBIX M OTHIOAb HE CaMbIX
MHTEPECHBIX IpeaMeToB B mikoje. [loaTromy HeoOxonuMo emié B HayalbHOM IIKOJE Pa3BUThH Y
yyalluxcs MHTEpeC K 3TOMY MpeAMETY, CAelaTh ero Kak MOXKHO 0ojiee paJOCTHBIM M yBIICKa-
TEJIbHBIM.

JlunakTuueckue Wrpbl NPEJOCTABISAIOT BO3MOXKHOCTH Pa3BUBAaTh y YYaIMXCS HPOM3BOJIb-
HOCTbh TaKHMX IPOILIECCOB, KaK BHUMAaHME M NMaMsATb. VIrpoBble 3aJaHUs MOJIOKUTENBHO BIIUSIOT
Ha pa3BUTEE CMEKAJKH, HAXOAUYUBOCTH, COOOPA3UTEILHOCTH. MHOTHE UTPBI TPEOYIOT HE TOJIBKO
YMCTBEHHBIX, HO U BOJIEBbIX YCHJIMN: OpraHU30BAaHHOCTH, BBIIEPKKH, YMEHHUS cOOIIOAATh Ipa-
BHJIA UIPBI.

JIunakTHYeCcKHe UIpbl — ATO PA3HOBUIHOCTH MIP C NPaBUIAMM, CHELNUAIBHO CO31aBAEMBIX
MeIarOTuKoN B LeNAX oOydeHus M BocnuTaHus JeTei. Kak yke ObUlO CKa3aHO BBIIIE, UIPHI
HarpaBJIeHbl Ha pellIeHHe KOHKPETHBIX 3aj7iad OOydeHHus JeTed, HO B TO ke BpeMs B HHUX IpO-
SIBJIIETCS BOCIIUTATEIbHOE U Pa3BUBAIOIIEE BIMSHUE UIPOBOM JEATEIBHOCTH.

MOXHO BBIIETUTH CIEAYIOUIME OCHOBHBIE YCIOBHS JUIsl IPOBEIECHUS UTPBI:

1) Hanuune y meparora omnpenenéHHbIX 3HAHUH U YMEHUH OTHOCHUTENBHO TUAAKTHYECKHX
Urp.

2) BbIpa3utenbHOCTh MPOBEIEHUS UIPbl. DTO 00ECHEeYMBAET MHTEPEC JIeTeH, JKeJlaHue Cily-
1lath, y4aCTBOBaTb B MIPE.

3) HeoGxomumocTs BKIIOUEHUs B Urpy negarora. OH SBJISIETCS YYAaCTHUKOM, M PYKOBOJAWTE-
JIEM WTPBHI.

4) Heo0OxoMMO ONTUMAIBHO COYETATh 3aHUMATEILHOCTh U 00yUeHHE, IPOBOISL UTPY, TIeAaror
JIOJDKEH MOCTOSIHHO MTOMHHUTD, YTO OH JAaET JETSAM CIIOKHBbIE Y4eOHbIe 3aJJaHus, a B UTPY UX Ipe-
Bpamaer (opma UX MPOBEIEHUS — SMOLUOHAIBHOCTD, JETKOCTh, HEPUHYXKAEHHOCTb.

5) CpeactBa 1 crniocoObl, MOBBIIAOIINE SMOLIMOHATIBHOE OTHOIIEHUE JeTel K Urpe, claelyeT
paccmarpuBaTh HE KaKk CaMoOlLIellb, a KaK IyTh, BEAYIIMI K BBIIOJIHEHUIO JUIAKTHYECKUX 3a7ad.

6) Mexay menaroromM M JE€ThbMH JIOJDKHA OBITH arMocdepa yBa)KCHHUs, B3aUMOIIOHUMAaHMUS,
JIOBEpUSL U CONEPEKUBAHUSI.

7) Ucnonb3dyemas B AMIAKTUYECKOW UTPe HAMISATHOCTH JOJHKHA OBITH MPOCTON M EMKOM.

I'pamoTHOE TpoBeeHNE UTPbl 0OECIEUNBACTCS YETKOW OpraHu3anued AUJAKTUYECKUX UIp,
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MIPEX/Ie BCEro Mearor J0KeH 0CO3HATh U C(hOPMYIIMPOBATh LIEIb UIPbl, OTBETUTH Ha BOIIPOCHI:
KaKhe YMEHMSI U HaBBIKU JETH OCBOAT B IIPOLIECCE UTPBI, KAKOMY MOMEHTY UIPBl HAJ0 YAEIATh
0co0oe BHUMaHME, KaKH€ BOCIIUTATENbHbIE LI€JU MPECIeAyOTCs IPU NpoBeeHur Urpsl? Hemnb3s
3a0bIBaTh, YTO 3a UTPOM CTOUT y4eOHBIH mporecc. M 3amaya negarora — HaNpaBUTh CHIIBI PEOCH-
Ka Ha y4eOy, c/ienaTh Cephe3HbI TPy AJs AeTel 3aHUMATENbHBIM U IPOIYKTUBHBIM.

Jlanee HEOOXOAUMO ONIPEEIUTHCS C KOTMYECTBOM UTPparOIKX. B pa3HbIX UTpax IpeayCMOTPEHO
pa3nu4yHOe X Kon4ecTBO. [To BO3MOXKHOCTH Ha/10 CTPEMHUTHCS, YTOOBI B UTPE yUACTBOBAJ KX IbIi
pebeHok. [loaToMy eciii UTpOBYIO JAEATENBHOCTb OCYIIECTBISET YacTh JAETEH, TO OCTalbHbIC
JIOJDKHBI UCTIOJIHATD POJIb KOHTPOJIEPOB, CYAEH, TO €CTh TOXKE IPUHUMATh YYaCTHE B UIPE.

Crnenyroum 3TanoM Mpu OpraHu3alyuy AUJaKTUYECKOW UIPHI SIBISETCA MOA00p IUJaKTHde-
CKHX MaTrepuajioB U nocobuit ans urpsl. [loMmumo sToro, TpeOyeTcss YeTKO CIIaHUpPOBAaTh Bpe-
MEHHOU MapaMeTp Urpbl. B 4acTHOCTH, KaKk ¢ HaAaUMEHBIIEH 3aTparod BPEMEHU MO3HAKOMUTH
neTei ¢ mpaBuiaMu Urpel. HeoOXoaumo mpeaycMoTpeTh, Kakhue M3MEHEHHUS MOYKHO BHECTH B
Urpy, 4YTOOBI MOBBICUTh AKTUBHOCTh U MHTEPEC JIETEH, yUeCTh BO3MO)KHOE BO3HUKHOBEHHE HE3a-
TUTAHUPOBAHHBIX CUTYAIIMH MPU TMPOBEACHUN AUNAKTUYCCKUX HT.

W, HakoHell, BaXHO IIPOAyMaTh 3aKJII0YEHHE, TIOJBEIECHNE UTOTOB MOCIE MPOBEICHUS AUAK-
TUYEeCKON WUrpbl. bosblnoe 3HaueHHE MMeeT KOJIJIEKTUBHBIM aHanu3 urpbl. OLEHUuBaTh CleIyeT
OBICTPOTY, U IIABHOE — KaY€CTBO BBIMIOJHEHUS UTPOBBIX ACHCTBUI 1eTbMU. O0s3aTeIbHO HY)KHO
o0paTuTh BHUMAaHHUE W Ha MPOSBICHHUE MOBEICHUS JETe M KaueCTB MX JIMYHOCTU B UTpe: Kak
MOSIBUJIACh B3aMMOBBIPYYKa B UTPE, HACTOMYMBOCTH B JOCTIKEHUU 1enu. [locTOSHHO NeMoH-
CTPUPYWTE AETAM UX JOCTHKEHUS.

BaxHo npoayMaTh MO3TAHOE paclpeieeHue UTp U UTPOBBIX MOMEHTOB Ha ypoke. B Hagane
ypOKa 1IeJIb UIPbl — OPraHU30BaTh U 3aUHTEPECOBATh JETEH, CTUMYIMPOBATh UX aKTUBHOCTh. B
cepeIuHe YpoKa TUAAKTHUECKas Urpa JOJDKHA PEIIUTh 3aJauyy YCBOCHHS TEMbI; B KOHIIE ypOKa
Urpa MOXXeT HOCUTh TIOUCKOBBIN XapakTep. Ha mobom sTane ypoka urpa A0JKHA OTBEYaTh cie-
IYIOIIUM TpeOOBaHUSIM: ObITh MHTEPECHOM, TOCTYIHOM, BKIIOYATh Pa3HbIE BUBI I€ATEIbHOCTH
JeTen.

Takum o0Opa3om, NUAAKTUYECKass Urpa SIBISETCS XOPOIIUM CPEACTBOM Ui (HOPMHUPOBAHUS
MHTEpeca IIKOJBHUKOB K PYCCKOMY S3bIKY, OHa CHOCOOHA MpPUBJIEYh BHHUMAHHUE IIKOJIHHHUKOB,
BOCIIUTATh B HUX JIIOOOBb K ATOMY CIOXKHOMY IpenmMery. Ho monbp3oBarbes eif Halo ymeno, uc-
I0JIb30BaTh UTPhI B CUCTEME HE YIIyCKasi CyTH ypoKa, U HE NMPUAABATh UTPE XapaKTep OOBIYHOTO
yIpaXXHEHHUS.

@®parMeHThl YPOKOB C UCIOIb30BAaHUEM TUIAAKTHUECKUX UTP.

Junnaktuyeckas urpa « MoCTHKY.

Llenb urpel: co3aath yCIOBHs A MOBTOpeHHs cyddurcambHOro crnocoba cioBoodOpa3zoBa-
HUSI, IpaBonUCcaHus cypPUKcoB -uk-, -eK-.

Pebsita, y Hac B cTpane «Cii0BOOOpa3oBaHuE» CIYyYMIOCh HECUACTHE.

Ha nytu x CydduxcHomy nomo pazpymusics MOCTUK yepe3 peuky. [1o ogHy cropoHy oBpara
ocTauch Cy((dUKCHI MO APYTyI0 — CJIOBA, YTOOBI BOCCTAHOBUTH MOCTHUK HAJ0 HMPUCOEAUHUTH
cyhduUKCH K coBaM, ¢ KOTOPBIMA OHH MOTYT COUYETaThCS.

Odopmnenne nocku. Ha nocke m3o0paxeHa peka, MOCTHUK depe3 KOoTopyro paspyuieH. Ilo
OIHY CTOPOHY pEeKH Haxoaarcs cy(h(UKCHI: -K-, -H-, -UK-, -€K-, -HUK- — 10 JIPYT'YIO CTOPOHY —
CJIOBa: 3aMOK, Majiel, JIOM, THOM, €Jb, KJIt04, Ir0/1a, TpaBa, BOJa, JUCTOK.

Pebsita, ceropnst Bl Oynere paborars B mapax, mo0Oexaaer Ta mapa, Koropas oOpasyer Hau-
OoJblliee KOJIMYECTBO HOBBIX c10B. OOpa3oBbIBasi HOBBIE CJIOBA, BbI, peOsATa, MOMOXKETE MOCTPO-
UTh HOBBIII MOCTHK 4epe3 peKy.

PeGsita mpounTaiiTe cnoBa, KOTOpPbIE Y Bac MOMYUYMIIHCH. YUalUecs YUTAIOT CJIOBa: JOMHUK,
KITFOYHK, 3aMOYEK, SITOJIKA, KIFOYHUK, €7IKa, JINCTOYCK, THOMHK, TpaBKa, TPAaBHUK, BOJIHBIH, €Jb-
HUK, NAJTBYUK U T.I1. Monoaiel, pedsTa, Bl COCTABHIIM MHOTO CJIOB. Ternepb 00bSICHUTE, ITOUEMY
BBl HallMCAJIM B CJIOBE KIIFOUUK CYPPUKC —HMK-, a B CIIOBE 3aMouek cyhdukc -ek-. UtoOsI mpa-
BUJILHO Hamucarb cyQQUKCHI -eK-, 1 -uk-. Hy’xHo n3menuts popmy ciosa. Ecinu npu ckionennn
IJIACHBIN «yOeraeT», To mumiercs cypdukce -ek-. Hanmpumep, 3amouek (3amouka). A eciu Tiiac-
HBIM « He yOeraer», To numercs cyhduke -uk-. Hanpumep, Kimoduk (KIHOYHKA).

Monoausl. Mbl ¢ BaMH BCIIOMHUJIM HE TOJBKO IIPABWJIO, HO U, IOCMOTPUTE BHUMATEJIbHO Ha
JIOCKY, TTOCTPOMIIM HOBBIH MOCTUK. Temeppb ciioBa CHOBa MOTYT OOpa30BBIBATHCS C MOMOILBIO

cyhdukcos.
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PebsiTa, a BO3HUKIIM JIM y Bac Kakue JUOO0 TPYIHOCTH, IPH 00pa30BaHUU HOBBIX coB. Hekorto-
pBI€ COIIaCHbIE Yepe0BAINCh, HAIPUMED, K//4 B CIOBE 3aMOK — 3aMOUYEK. XOpOIIIO, CIIPABUIIUCH
BBl U C 3THUMH TPYIHOCTSAMHU. Ternepb MOCMOTPUM, KTO K€ y Hac moOeIuTeNb, Kakas mapa y Hac
oOpa3oBaja 00JIbIIIe HOBBIX CIIOB.

Harpaxnmaercst rpamoToii mapa — nodeautenpHuma. [loammonupyiire 3TuM pedsitaM, OHU ce-
roJiHs Xopoiio nopadotanu. OcranbHble pedsTa MOJOALBI, OKa3ain OOJBIIYI0 OMOLIb B CTPO-
UTEIbCTBE MOCTUKA. Bl mosyuaeTe xeToHYMKH ydacTHUKOB. (IToompstores mapel y4aCTHUKOB,
KOTOpBIE COCTaBWJIM TPY/IHBIE CIIOBA, OOPAaTHIM BHUMAaHHE Ha MPaBUJIO MPABOMHMCAHUS CyPPUK-
COB, OOpaTHJIM BHUMaHHE Ha YepeJ0BaHHUE 3BYKOB).

Jnnaktuyeckas urpa «PacchlliaHHbIA TEKCT.

K Ham Ha ypok, pebsara, ceroiHs mnoxaaoBajl rocTe mo umeHu Hesnaiika. OH xoTen morpo-
CUTh Bac IOMOYb 03aIVIaBUTh €r0 COUYMHEHHME, T.K. He3Halika cipliani, 4yTo Bbl OOJBIIME MPO-
(eccuonansl B noxdope 3arojoBkoB kK Tekcrtam. K coxkanenuto, y Hesnaiiku, noka oH 70 Hac
nobupancs, CIlyduIoch HecyacTbe. Bee ciioBa B €ro npeiokeHu! MepenyTalnuch, pacChlnainch.
He3naiika He MOXET BCIIOMHMTb, B KAKOM IOPSIKE OHU HAXOAWIUCH B MPEAJIOKEHHUM.

Pebsita, naBaiite nomoxxeM HesHalike. BepHyTh €ro counHeHHE B MPEKHEE COCTOSIHUE.

B ero tekcte nath npenniokeHnid. Bam He00X0IMMO COCTaBUTh LIENBHBIN TEKCT. 3HAKNTE, CII0-
Ba B NPEAJIOKEHUH TIEPEITyTaHbl, U MIPEIJIOKEHNS B TEKCTE TOXKE.

[Ipomy Bac pasmenuTbes Ha IATh rpynn. Kaxxpas rpynna MOJIy4UT CBOE «PacChITAHHOE»
IIPEUIOKEHUE.

VYuyamuecs noiay4aroT clieayrolne Habopsl CIOB.

IIepBas rpymnma: cTosl, J€HEK, MOPO3HbIN, 3UMHHM.

Bropas rpynna: nomyduiace, ropka, Xopouas.

Tpetbs rpynna: Bo, CTpOWIH, ABOPE, TOPKY, pedsTa.

YerBepras rpymnmna: ¢, BECEJIO, JETH, Ha, KaTaluCh, TOPKH, CAHKAX.
IIaras rpynna: neHs, TPYAWINCh, LENbIN, JETH.

PebsiTa, mpounTaiite, Kakue MpeuIoKeHHUs y Bac MOTyYHINCH.

VYyamuecs 4uTar0T NPEATIOKEHNS, YUUTEIb BbIBEIMBAET COCTABIEHHBIE BEPHO NPEUIOKEHUS
Ha JIOCKY. 3aTeéM y4allMecs CMOTPAT, B KaKOM IOpPSIKE JIydIlleé BCETO pa3MECTUTh ATH Mpei-
noxeHus. OObSICHSIOT, IOYEMY HOJYUYUBLIMICS HAOOp MPEATOKEHUN SIBIIETCS TEKCTOM. 3aTeM
ydalngiecs: NoAOuparoT 3arojoBOK K counHeHuto HeszHalku.

[Ipumep, MOMyYUBIIETOCS TEKCTA.

OtiuyHas ropka.

3uMHUI, MOPO3HBII cTOsT JieHeK. Pebsita cTpomsin Bo ABOpe TOpKy. JleTu Tpyaniauch Ienbli
JeHb. Xopouias MoJy4usack ropka! Jletu Beceno KaTaluch ¢ TOPKU Ha CaHKax.

PeGsita, He3nalika ToBOpUT BaM OrpOMHOE CIAacu0O0 3a MOMOIIb, KOTOPYIO Bbl €My OKa3allu.
Teneps OH TOYHO MOMTYYHUT HATEPKY 3a cOUMHEHUE. B OGmarogapHOCTh BaM OH OCTaBIISIET JKETOH-
YUKW CaMbIX MYIpPBIX U TBOPUYECKUX PEOSAT.

Ananun3 ¢parMeHra ypoka.

Jls mpoBeieHrsI UTPBI UCITOIB30BAJICS nepcoHax u3 npousseaeHuii Hocosa He3nalika. [1pu-
BJI€YCHHE B UTPY MEPCOHa)XKa CIIOCOOCTBOBAIO HACTPOIO PEeOST HAa UTPY, CKOHIIEHTPUPOBAJIIO UX
BHUMaHHME. J{71s1 Urpbl OBUIM MCTIONB30BAaHbl KOHBEPTHI, C PACCHINTAHHBIMU CIIOBAMHU U3 MPEIOMKE-
HUHM, ¥ Takue K€ CJI0Ba YUMTEIb NOMELaJl Ha JJOCKE, KOIjla pedaTa COCTaBIsUINA MPEIJI0OKEHUS.
Hcnonp3oBanue JaHHOTO pa3/laTOYHOIO MaTepuaia ClocoOCTBOBAJIO OBICTPON OpraHM3alllu pa-
0OTBI y4Jammxcs, CnocoOCTBOBAJIO SKOHOMHH BPEMEHH.

[Tpumep 1. «Oxo».

L]env uepwi: ycBoeHUe KiacCUpHUKAMK COMIAaCHbBIX. JleTH CTaHOBATCS B JiBa psja JIMIOM ApYyT
K Apyry. OnuH y4eHUK IPOMKO IMPOU3HOCUT 3BOHKMM coracHbId. [Ipyroil, kak 3Xo, NOBTOPUT
eMy IOTHILIE, Ha3bIBas MapHbIM, IIyXoW. Eciin Ha3BaH 3BOHKUI HENAPHBIN COIVIACHBINM, BEAYIIUN
YKa3bIBa€T HA 3TO — YYEHUK BBIOBIBACT W3 UTphl. [100€KIAIOT T€ YYEHUKH, KOTOpPBIC B Iape
MIPAaBUJILHO HA3BAJIM COINIACHBIE.

[Tpumep 2. «Opdorpaduueckue JOTO». 3aroTaBIUBAIOTCSA KAPTOUKUA CO CIIOBAMH, B KOTOPBIX
NpOMyIIeHbl OyKBbI B CIIA0bIX MO3ULMAX: 0, @, U, e, sA. HyxXHblil Habop OyKB pasgaercs ydyact-
HukaM urpel. Kaxxnoe cioBo umeer cBoii HoMep. Benymuii BBIHUMaeT HOMEpPa U OIVIAIIAET UX.
Y4acTHUKH UTPbI 3aKPBIBAIOT OyKBaMH MpOIyIeHHbIE MecTa. [TobexnaeT ToT, KTo NepBbIii mpa-
BUJIBHO 3aKpOET BCE IPOITYCKH.
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[Ipumepsl kapTOUEK.

K...pOu4  T...IIMHA

0...Tapes B...TpHUHA

r...paHb  T...pOapuit

T...pox T...punia

[Tpumep 3. « Kro OpicTpee» oTBe4aTh HE 3alyMbIBasCh, MOJHHUEHOCHO. K10 3T0? UTO 3TO?
3enéHoe, KpacHOE, COYHOE — ...

Manenbkasi, cepeHbKasi, yrjiuBas — .....

benprii, X0I0aHbBIN, JETKUM — .....

BetBucras, 3enéHas, Koarodas — ....

Crucok MCHOIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI:

1. Knapun M.B. HHOBanoHHbIe MOJIenH O0OydeHHUs B 3apyOeKHBIX MMEJarorn4eckux Mmouc-
kax. M., 1994,

2. Cenesxo I'.K. CoBpemennsie obpazoBatenbuble TexHomorun. M. 1998. C. 50-51.

3. Apxunosa E.B. Pycckuii 531k u pazButue peun. Caskr-IlerepOypr: m3narenbckuil 1om
«JIuteparypa», 2005 ro.

4. Nlyoosa T.A. JIumaktudeckas urpa «Mmy B rocTu» Ha ypokax pyccKoro si3bika. JKypHan
Havanbnas mkoma. Ne 11 2001~
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YET TWINHU YPTATUIIJIA METOIUK TABCUSJIAP

3ybaiioa Paxmanosa Paxumoepzanosna

Xopazm sunoamu, Kywkynup mymanu

9-connu makmaboa nemuc munu anu YKUmyeuucu.
Tenegpon:+998974573888
zubayda8lraxmanova@gmail.com

AnHoTanusi: Ymly mMakosaaa €nr aBjIoJHU €TyK Ba Oapeamon Kb TapOusamniia, 9eT THII-
JApUHY ypraTUllla METOAUK TaBCHsUIap Ba MHTEp(}Ao yCy/uiap Xxakuaa GUKp IOPUTHITaH.

Kaaut cy3nap:meronuka, uHTEpdaon ycymiap, SMOTCUOHAN, HXKOIAUMN, FOKTUMOUH, KOTHUTHB,
JUHTBUCTUK, MTHHOBALIMOH METOAJIAP, TEXHOJOTHUSIIAP, TEXHUKA, aXO0pOT KOMMYHHKATUB BOCH-
TaJapu.

MabaymKu, Y€T TUTADMHH YPraHuil Ba Ypratuil 6apya pUBOXKIIAHIAH Ba PUBOXKIJIAHAETIaH
MaMJIaKaTIapKaTopyU BaTaHUMM3—Y30€KUCTOHIa XaM 3aMOH Tajnabura ainanau. Yer Tuiiapu-
HU ¥ypraHum ydyHEnuiapra, KojlaBepca OapyaropTAOlUIapuMM3raspatud OepuiaérraHiapt-
LIAPOUTIAPY3UHUHT MXKOOUHHATHKACUHU HCcO0TiHad OepMmokiaa Jecak MyOosjara OYiamaniu.
Hadakaryer Tummapu wwuconuaa, Oanku WIM IyHECHHMHT Oapya kaOXalapuaakKuaani
y3rapunuiap, SHrHJIAHUILDIAP amalira OMUPHIMOKIa. Anbarra, OyHIal yakaHOYHEIKOPIUKHUIII-
JTapUHUHTOOIINAA IOPTOOMIMMU3ZHUHT KypcarraH XOHOO3muKiIapu, €nuiapra OyiaraH bTHOOD,
KeJla)kaKKa MIIOHY TyHFycu €Taju.

ByryH kymuunuk ota-oHanap 3pTa €1a 4eT TWIIapUHU YpraHuiiHu (ap3ananapura 6epui-
raH UMKOHUAT Ae0 Ouinmokaanap.Opra €ijia XOpyKUi TUIUIapHU YpraHuil o6osanap 6oryanapi,
MakTabnap Ba OOIIKa TabJIMM AAproxjapujia amaira omupuwiIagu. DpTa €mia XOpHKUH THUII-
JapHH YpraTuil >kapaéHuaa Oonanapra pUBOXKIAHHUII YUYH SHI SXIIH UMKOHHUSTIAPHU SPATUII
Makcaauaa Oapua pecypcenapaaH tyna goigananuianay, 60ma yMyMuid pUBOKIAHUIIIMHUHAT 3MOT-
CUOHAJI, W)KOJUH, WKTUMOU, KOTHUTUB Ba JIMHIBUCTHUK YIIYOB OWpPIUKIApU LIylap KyMiacura
KHpaJH.

ByryHru Tte3kop pHUBOXKIAHAETraH 3aMOHAAa WIM-(aH, TeXHUKAa XaM IIuajar OwiaH ycud
6opMokna. Xap Oup coxaza TapakKUET WIATapu KajaM TalulaMoKaa. XycycaH, WiM-(haHaa
XaM KaTTa y3rapuiliap, Ce3wiapid IOTyKIapra spuIIMIMOKIa. Xap Oup (aHHM MHHOBALMOH
TEaTOTHK TEXHOJNOrUsUapaan (oiifananu® yKysumimapra eTkasu® Oepumi OyryHIu KyHJaaru
TABJIMMHHUHT acoCUil Tanmabnapunan Oupu xucoOnmaHamu. AifHuKca, Y30ekuctoH PecmyOmuka-
cunuHr Oupunuu [Ipesunentu HMcnom AOxyranuesuu KapumoBuunr 2012-iun 13-nexabpaaru
IIK 1875-connu Kapopu KaOyin KWJIWHTaHAAH CYHT MamJIaKaTUMH3a 4eT THUIApHU YKUTHUIITA,
yranumra Oyaran ypTHOOp sHaLa Kydaiiau. FOprumMusaa yer TWUIapHM YKUTWIMIIMAA STHTUYa
0ockuy, sHrU4a AaBp Oonutanau.Uer TUIM JapClapUHUHT YKUTWIMIIHM KapaéHUJa WUIFOp Ie-
JIArOTMK TEXHOJIOTUSUIAPHH, MHTEP(aos, MHHOBAIIMOH YCYyIJIapAaH, KOMMYHUKaTHB-aX00poT BO-
cutanapuaan doinananum tanad KMIMHMOKAA. PecnyOnukamMusia 4eT THIMHUHT YKUTUIINIIH,
YeT TUIM YKUTYBUMJIAPUHUHT OMJIMM Ba KYHUKMaJIapuHHU 0axOJIalllHUHT YMYMEBpOIIa paMKaiapu
taBcusinomanapu (CEFR)ra Mmoc paBuia ssHru ycyin Ba Tajabiapu niuiad YuKuian. YHTa Kypa
YMYMTabJIMM MakTabi1apy Ba KacO-XyHap KOJUIEKIIapH YKyBUMIIApU YUYH JapCIMKIAp SpaTUiIIu.

Tabyium xapaéHuaa 3aMOHAaBUH TEXHOJIOTUsAIapAaH (oiganaHuiga YKyBIMIap xaMm axoopoT-
KOMMYHHUKAIIMOH TEXHOJOTUSIApHU SXIIM OMIUINI Ba yinapiaH (oiinanaHa oavIId MyXUM OMUII
xucoOnmanaau. Yer TWIMHU 3aMOHAaBH TEXHOJIOTHsUIapaaH (oiigananud ypraruil Ba YpraHuil
9HT camapajop ycyiapiaaH Oupuaup. By kapaéuma, ymmnamaH: -- KOMIIoTepiapaan Qoiiga-
JIaHTaHJa YKyBYM YeT TWJIMJATH BUJIEO POJMKIAPHU , HAMOMMIIIAPHU, UAJIOIIapHU, KHHO KU
MYATOWIMIAPHUA XaM KYPHILN XaM SIIUTUIIN MyMKUH;

-- 4eT TWIMJAArd pajvo SIIUTTUPHUILIAD Ba TEJIEBUIACHUAAATU JACTypJapHH SIIUTHUILI Ba TO-
MOIlIa KAJIUII MYMKUH;

-- aHYa aHbaHAaBUU YyCyn XHcoOlaHaJAWTaH MarHUTa(oOH Ba KaceTanapiaH (oiganaHui ;

-- CDmnaepnapgan  ¢oiigananum MyMKuH. By TexHuk BocuTanmapaaH (oigaiaHuil
VKyBUMJIAPHUHI YeT TWJIMHU YpraHuiuiapu >KapaHUHU KHU3MKapJIUpOK Ba caMapajupok
OYAMIIMHU TabMUHJAMAU. YeT TWiM JapciaapuHUHT YKUTWIMIIUAA TYPJIM POJIIH, XapakaTiu
VinHnapaan (GongamaHuII XaM Japcera, XaM THJ YpraHuira OViaraH KU3WKUIITHA OPTHILNTA Ca-
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6ab O6ynanu.

Xynoca Kuiau0 aiiTranna, 4eT THIMHM YpraHuil kyaa MyXuM. UyHKH YKyBUMIIApHU Xap TO-
MOHJIaMa €TYK KWINO TapOusuiamia 4eT TWIMHUHT aXaMUsITH KaTTa.

Marxyp semuc onumu M.B.éte aiirranmaex: “Kum deT TWiapuay GuiaMaca, y ¥3 THIMHI
xam Ounmaiau”. Iy cabGabman Hadakar yeT THIM MyTaxacCHUCTIapH, OaJKU THJITa HUXTHCOC-
JamMaral yMyMuil ¥pra TabiauM MakTaOnapuja Taxcui onaérrad Oapua Oynakak Kaapriap yeT
THWIIApUHM Ypranuo, ynapaa 3pkUH (QUKp aaMalla OJIMII FOSIT MyXHUM Basudanap/aH caHalaq.
Xankumuzaa xam oup mMakoi 6op: “Tun Ownran a1 Ounaan”. XaKUKaTIaH XaM, XOPUKUN THUITHA
OuraH KUIIU KT TOMOHJIaMa UMKOHUST Ba YCTYHJIMKIIApra sra Oyiasu.

doiinananunrad anabuémiap pynxaru:

1.“Yer TWiutapHM VYKUTHINIA WHHOBAIIMOH METOIJIAPHUHI YPHH Ba YyJAApHUHT yCIyOWi
taxyuwin”.Myammd: C.MagamuHOB

2. “Uer TUAMHHM YKUTUIIAA 3aMOHABHI WHHOBAIIMOH TEXHOJOTHUsIApuaH (oiiamaHuII Ba
YHUHT camapazgopiauru”. Myammud: M.P.Otaboesa

3.https://moluch.rucaiitn
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YAPON TILIDAGI INGLIZCHA O‘ZLASHMA SO‘ZLARNING HOZIRGI HOLATI
VA MUNOZARALI TOMONLARI

Mo ‘minova Xumora Abdukarim qizi

O“zDJTU lingvistika yapon tili Il bosqich magistranti
Telefon: +998904609390
mominovaxumora@gmail.com

Anotatsiya: Vaqt o‘tishi bilan xar bir tilda o‘zgarish va taraqqiyot tufayli yangi so‘zlar paydo
bo‘ladi yoki o‘zlashtiriladi. Shu jumladan yapon tilida ham. Yaponcha ko‘rinishdagi o‘zlashma
so‘zlar muammo tug‘dirayotgani mavzuni chuqur o‘rganishga jalb etdi.

Kalit so‘zlar: inglizcha so‘zlar, katakana alifbosi, 7+ >Kih (gairaigo)

Meji davridan boshlab, chet tilidan kirgan o‘zlashma so‘zlar Yaponiyaga ommaviy ravishda
oqib kirib, yaponlar quloqglari orqali eshitgan xorijiy so‘zlarni shu holatida katakana alifbosida
yozib, tilga gabul qilib keldilar. O‘zlashtirilayotgan payt o‘zlarining his-tuyg‘ularini inobatga
olgan holda o‘ziga xos maxsus katakana hisoblanmish yaponcha ko‘rinishdagi inglizcha
o‘zlashma so‘zlarni o‘ylab topishdi.

* Bunga qadar Yaponiyada mavjud bo‘lmagan narsa va tushunchalarni ifoda etish uchun:
7 A< A(kurisumasu)- yangi yil, {24 —%> ;%> h(inta-netto)- internet

* Chet tilidagi mutaxassislikka oid atamalar uchun: %>/">“(ozon)-azon gatlami, ~<=U>~
(penishirin)- pensilin shu kabi qoidalar mavjud bo‘lgan.

Shu o‘rinda yangi usulda yapon tilidagi ba’zi so‘zlarni katakana ko‘rinishida boshqacha
nomlashga ehtiyoji tug‘ila boshladi. Buning natijasida ingliz adabiy til fagatgina Yaponiyada
tushunishadigan yaponcha ko‘rinishdagi inglizcha so‘zmi farqlash qiyin bo‘lib, xorijliklar bilan
muloqot chog‘ida to‘siq bo‘ldi. Shuningdek. ingliz tili o‘qitish tizimida tartibsizliklar vujudga
keldi.

Umuman olganda yaponcha ko‘rinishdagi (inglizcha) o‘zlashmalar ganday muammo keltirib
chiqarishi mumkin? Yapon tilida mazkur so‘z mavjudligiga qaramay, chet tilidan kirib keladi.
O°‘z navbatida bu keksa yoshdagilarga tushunishda muammo tug‘diradi. Shuningdek, yaponcha
ko‘rinishdagi inglizcha o‘zlashmalar faqatgina Yaponiyada amal qilib, xorijliklar uchun tushunish

qiyin.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

Asosiy adabiyotlar

1. 718 8 B0 TR AR O I FL ) 20054

2. A B E] THARS KGR 1 201048

3. Alpatov V.M. “ Yaponiya: til va jamiyat” Moskva,2003 y
Qo‘shimcha adabiyotlar

4. FETa [ 2 70T FLFEDFEE | 20004

5.5 T B AGEO EIRIEEDE IR 1 20064

Internet saytlari

6. http://www.natlib.uz (O‘zbekiston Milliy kutubxonasi)
7. http://www.dbpia.co.kr (K R Fanlar Akademiyasining talabalar uchun maxsus sayti
8. www.jstage.jst.go.jp
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O‘ZBEK TILINING RIVOJLANISHI VA O‘ZBEK TILI LUG‘ATIDAGI SHAKL
O‘ZGARISHLARI

Abdurasulova Shahlo Abdulxanovna

Angren shahar 30—-umumiy o‘rta ta’lim maktabi
1I-toifali ona tili va adabiyot fani o‘qituvchisi
Tel: +99899 928 81 29

Annatatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek tilini rivojlanishi va uning rivojiga buyuk hissalarini
go‘shgan allomalarimiz, tilimizni yillar davomida sekin astalik bilan o‘zgarib kelishi va h.k
haqida so‘z yuritilgan.

Kalit so‘zlar: evolyutsion taraqqiyot, sheriyat, “muhokamatul lug‘atayn”, lug‘at, forscha
lug‘at.

Bugungi kunda dunyo bo‘yicha tillar o‘rtasida keskin va murosasiz kurashlar ketayotgani
barchamizga sir emas. Bu kurashda mag‘lub bo‘lgan tillar abadiy yo‘qolib ketishga mahkum.
Kundan-kunga jahon bo‘yicha tillar yo‘qolib bormoqda. Bu hodisa birdaniga ro‘y bermay asta
sekinlikda tilning so‘zlari kamayib bu so‘zlarning o‘rniga o‘zlashtirilgan so‘zlar va bu so‘zning
zamonaviy mugqobili orqali sodir bo‘layapti.Tillarning taraqqiyoti quyidagi yo‘sinda rivojlana
brogan: Til aloga vositasi, nutq sifatida, shubhasiz, fagat inson miyasi ning mahsulidir.

Nutq qobiliyati unga inson sivilizatsiyasi asoslarini qurish imkoniyatini yaratdi. Dastlabki
inson jamoalari og‘zaki nutqni birgalikda harakat qilish, mudofaa, umuman faoliyatning hamma
turlarida hamyjihatlik k o‘rsatish, hamkorlik qilish, buyruglarni ifodalash maqgsadiga qaratganlar
va bundan uzoq vaqt samarali foydalanganlar. U paytlardagi inson Tiliining so‘z boyliklari ko‘p
miqdorda bo‘lmasa-da, davr o‘tishi bilan, aynigsa, kishilar, jamoalar bir-birining Tilini boyitish
imkoniyatlari tufayli u tobora boyib, takomillashib bordi. Chinakam ommaviy nutq yuzaga
keltiruvchi har bir kishining nutqiy tajribasi juda qisqa va o‘tkinchi bo‘lgan, ya’ni vafot etishi
bilan uning tajribasi ham o‘lgan. Bizning o‘zbek tilimiz ham shu bosqichlarning barini bosib
o‘tishi bilan boyib boradi va bugungi ko‘rinishdagi holga keladi. Tilimizning rivojlanishiga va
boyishida bizga Arab, fors, qirg‘iz tillaridagi so‘zlarning qo‘shilishi bilan birgalikda hududiy
yaqinlik ham muhim o‘rin egallagan.

Tilimizning rivoji va kelajakda boyib borishida o‘qituvchi pedagoglar-shoir va yozuvchi,
tilshunos olimlar bilan bir o‘rinda mehnatlari orqali amalga oshiriladi. Bugungi kunda yoshlarning
nutq madaniyatini oshirish va ularning tilimizga hurmat ruhida tarbiyalanishlarining asosiy vositasi
shubhasiz kitoblardir. Bu o‘rinda kitoblar va adabiyotlar yetarli darajada ekanligi albatta har bir kishini
quvontiradi. O°zbek tilin ing rivojlanishida turkey,arabiy va forsiy tillardan tashqari eski lotin, xitoy,
xind, mo‘g‘ul, rus, yevropa tillaridanso‘zlar o‘zlashtirilgan. Tilimiz tarixiga nazar tashlasak tilimizning
rivojlanishiga Alisher Navoiyning roli beqiyosligini ko‘rish mumkun. U kishining o‘sha davr sheriyatiga
o‘zbek tilining olib chiqib qo‘yganliklari tilimizning rivojiga asos bo‘ldi desak mubolag‘a bo‘lmaydi.

Tilimiz rivojida qadimgi turkey til oddiy xalq tili hisoblanganligi va bu o‘sha paytda oddiy
xalgdanyollangan askarlarga buyruq berish qulayligi uchun ommalasha olganligi sababi fe’l o‘zaklari
tur, yot, yur, ot, chop singari asosan bir bo‘g‘inli so‘zlardan tarkib topganligidadur. Xususan alixonto‘ra
Sog‘uniyning quyidagi esdaliklariga e’tibor beraylik: Men Temur tuzuklarini tarjima gilmadim, balki
asl tiliga qaytardim”™ Bizgacha yetib kelgan temur tuzuklari forsiy tilde bo‘lsada ko‘plab atamalarning
forscha mugqobili topilmay matnda aslicha turkey tilda qolganligi etiborga molik.

Tilimiz rivojlanish bosqichida ko‘plab shakl o‘zgarishlarga uchragani sababi kundalik
muloqotda faol bo‘lganligidan deyish mumkun.

Xalq orasida uchrab turadigan quyidagi ibora bunga misol bo‘ladi: Gap ko‘p,ko‘mir oz. bu
iborani Erkin Vohidov quyidagicha izohlaydi “O‘ylashimcha bu ibora aslida gap ko‘p-ku umr
oz bo‘lgan, ku yuklamasining keying so‘zga qo‘shilib ketishi natijasida ko‘mirga aylangan”
tilimizda bu kabi ibora maqol va matalar ko‘p. Ularni asl holida kelajak avlodga yetkzish va
tilimizning rivojiga xissa qo‘shish xar birimizning yelkamizdagi burchdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Shavkat Raxmatulayev-O*‘zbek tilining etimologik lug*ati.
2. O‘zbek tili va adabiyoti jurnali.
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APPROACHES TO TEACHING ENGLISH AS A SECOND LANGUAGE

Hamidova Dilsora Ismatilloyevna
Navoiy viloyati Zarafshon shahar
3-maktabning ingliz tili fani o‘qituvchisi
Telefon raqami: 93 4349921

Ahmedova Husniya Isomiddinovna
Navoiy viloyati Zarafshon shahar
3-maktabning ingliz tili fani o‘qituvchisi

Annotation. This article analyses the innovative and quite interesting methods we have in
teaching English language. We may have a number of teaching methods in between traditional and
modern language cultures. The findings of the study suggest that teaching with modern approaches
can effectively promote communicative language teaching, bring variety into ELT classrooms,
motivate pupils to learn a foreign language, benefit the development of the four language skills
and vocabulary growth, supplement texts in textbooks, and approach the curriculum topics via a
different medium .

Keywords: teaching approaches, merits ,motivation, Authentic materials, negotiating the
lesson, process of repetition, vital role, target language.

Nowadays the demand of learning English is increasing year by year. A great number of
people know English very well all over the world. In some countries English is the second
language, and in others it is as a foreign language. And also in Uzbekistan the government pays
a great attention to teach English deeply in secondary and high educational system. As well
as adult people who work in different jobs want to learn and speak English fluently. We need
English for different activity in life: to read foreign Literature, to use Internet, to communicate
with foreigners and so on.

Tried, Tested and Trusted Language Teaching Approaches

We’ll likely notice that the approaches have some interesting relationships with each other.
They overlap, support, complement and even contradict each other.

It’s safe to say that no single approach can answer all of every teacher’s questions, so it’s
in your best interest to be open-minded enough to try all of them and begin to see which one
works best in which situations.

They all do have their own merits and minuses. It’s up to you, the teacher, to use the proper
approach to get the job done given your unique classroom and assortment of students.

Grammar-translation Approach. This is the scene: A teacher stands in front of the class,
telling her students to turn their textbooks to chapter four, “Verbs and Tenses.” She writes on
the board the different ways of forming the past tense of verbs. She lists the general rules, and
this list is promptly followed by—you’ve guessed it—the exceptions to the rules, those special
cases that make grammar so exciting.

This is the classic way of teaching language. It began as a method to teach Latin and Greek
and was generalized to teach any second language. The Grammar-translation Approach uses the
students’ native language to teach the target language.

The approach has strong structural underpinnings and the emphasis is on the correct use of
grammar, regardless of the substance or context. The Grammar-translation Approach is best when
the goal is for the students to read/write the target language, as well as appreciate its literature.

Direct Approach .Okay, turn Grammar-translation Approach on its head. What do you get?
Right. We have the Direct Approach. It’s a response to the Grammar-translation school and, this
time, rather than the written form, the emphasis is on the spoken language and the development
of oral skills. Grammar isn’t taught explicitly but is learned inductively by the students through
repeated exposure to the spoken language. Activities like pantomiming, word-picture association,
question-answer patterns, dialogues and role playing give the students the chance to figure out
the rules for themselves. And good news for your students—there are no grammar drills or
analyses of written sentences.

Audiolingual Approach .This approach is also known as “The Army Method.” At the height
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of the events in World War II, military personnel needed to learn the languages of allies and
enemies alike as they swept through the fields of Europe and Asia. The approach, which blossomed
in the 50s and 60s, is all about structural patterns. Proponents believe that a language can be
reduced to a basic set of sounds. Combine them and you have spoken words. Those words,
when phonetically joined, become phrases and later become sentences. Unlike the Reading
Approach, the Audiolingual Approach gives higher priority to the spoken form than the written
form. Classes are generally held using the target language.

Activities like role playing are dialogues are drilled into students until they get the
pronunciations and rhythm right. And because Audiolingualism borrows from the behaviorist
school of psychology, languages are taught through a system of reinforcement.

Communicative Approach .What good would it do any of your students if they know all the
different ways of conjugating a verb but fail to communicate a coherent message?

Communication is essentially the rationale for language and the Communicative Approach
seeks to develop those skills that enable students to meaningfully engage with each other.
Interactive activities are the hallmark of this approach. As the teacher, your responsibility is
to give the students as much opportunity to give and receive meaningful communication as
possible. For example, you can let students introduce themselves, share their hobbies using the
target language. Instead of just presenting the language, you’re giving them a task that can only
be accomplished by using the target language.

The difference between statements shared in a round of show and tell and those found in
textbooks is that the former are much more meaningful to your students. They’re purposeful
and in context—mnot a list of discordant sentences used to illustrate a rule of grammar. Authentic
materials are used every so often.

Community Language Learning .It’s called Community Language Learning because the
class learns together as one unit. Not listening to the same lecture, but interacting in the target
language. The teacher’s role is that of a counselor, a guide, an encourager.

In this approach, the students work as a community—Iearning together and negotiating the
lessons. Your role as a teacher is to encourage them to open up, participate in the discussion and
contribute to the whole process.

CONCLUSION The languages play a very important role in our lives. They help us express
our emotions. They help us explain what we want. They help us to communicate and hence
are the prime tools to express who we are. Thus the knowledge of a language and its proper
utilization is very important as it defines us. If languages were not there to help us communicate
there would be no difference in our communications and the way the animals communicate.
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THE ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF USING ICT FOR TEACHING
AND LEARNING

Jusipova Altinshash Davurxanovna
Navoiy viloyati Nurota tumani
32-maktabning ingliz tili fani o‘qituvchisi
Telefon raqami: 99 758 84 56

Annotation: Many of the Internet projects require students to communicate with students
from different states or countries via electronic mail or mailing lists or other news groups.
Furthermore, The Internet should be a part of an integrated teaching system. It should be seen as
a tool that supports and enhances learning and not as a means by itself. A poll result conducted
by Global Strategy in April 1997 shows that this is the only way that the Internet adds value to
the learning process.

Key words. Teaching system, access, communicate, internet, take classes, ICT

Teaching using the Internet does not by itself lead to achieving curriculum objectives, because
part from assisting in class preparation, a good knowledge of the Internet allows us to assist our
students in their class activities involving the Internet. Besides, Professional Development is a
key to updating skills and for career advancement for teachers. Among others, we can use the
Internet to join a discussion group, subscribe to a news group, take classes, and keep in touch
with professional colleagues.

To successfully use the Internet for teaching, we must know how to access the various services
available through the Internet. Moreover, it has been reported that the majority of teachers who
use the Internet in teaching are those who believe that the Internet is a new way for doing things.
These teachers also use the Internet for shopping, banking, looking for mortgage rates, etc.

1.It is not the computer by itself but how they are used that makes the difference. They
emphasize teacher training as a key to effective use of computer technology in the classroom.
Every new technology brings with it positive and negative impact. Nobody has taken time
to analyze the negative impact of exposing students to the Internet may have on their social
development

As was pointed out previously, the Internet provides students with the tools they need to
discover and own knowledge. And give students the hooks and templates they need to fasten
information to the long-term memory. There are some advantages of student using ICT for
learning :

1. Motivating Factor.The Internet can act as a motivating tool for many students. Young people
are very captivated with technology. Educators must capitalize on this interest, excitement, and
enthusiasm about the Internet for the purpose of enhancing learning. For already enthusiastic
learners, the Internet allows you to provide them with additional learning activities not readily
available in the classroom.

2. Fast Communication.The Internet promotes fast communication across geographical
barriers. Your students can join collaborative projects that involve students from different states,
countries or continents. This type of learning experience was not possible before the Internet.
This is a unique learning experience very essential for each of our students, as the world is
becoming one big community.

3. Cooperative Learning. The Internet facilitates cooperative learning, encourages dialogue,
and creates a more engaging classroom. For example, a LISTSER V for our class will allow
your students to get involved in class discussions through e-mails in a way not possible within
the four walls of the classroom.

4. Locating Research Materials. Apart from communication, research is what takes many
people to the Internet. There are many more resources on the Internet than the school library
can provide. We can encourage students to take advantage of this wealth of resources on the
Internet for their research.

5. Acquiring Varied Writing Skills.If students are required to publish their work on the
Internet, they have to develop hypertext skills. These skills help students gain experience in
non-sequential writings. Moreover, and since the Internet is open to all with access, students
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publishing their work on the Internet are forced to be mindful of their language and to write to
non-expert audience.

Disadvantages of Using ICT for Education

The use of the Internet for education is not without problems. Therefore, one should expect
the problems to be encountered in using the Internet in teaching to be evolving as well. There
are some disadvantage of using ICT for teaching and learning :

1. Plagiarism. Apart from Web sites that claim to help students write term papers, there are
numerous cases of students downloading information from the Net and turning them in for
grades. We can minimize this problem by requiring students to cite research sources. There is
an online service, Plagiarism.org athttp://www.plagiarism.org/, which can assist us in minimizing
cases of plagiarism in the class. This service claims to prevent plagiarism by determining if a
term paper has been copied from the Internet or not.

2. Student Privacy. Criminals, marketers, and other persons can easily get information from
students when they are online. These could post danger to students’ lives or may even lead to
litigation against the school. To avoid this problem, students should be educated on the dangers
of giving information to people online. Parents and teachers need to supervise students’ online
activities.

3. Low Income Groups. According to the US Department of Education, over 50% of public
schools with a high minority enrollment had a lower rate of Internet access than public schools
with a low minority enrollment in 1997. The same was true of instructional rooms in those
schools. In addition, students from low-income families may not have computers at home or may
have computers at home with no access to the Internet. Consequently, students in low-income
communities may be disadvantaged. To reduce the effect that social or economic status may
have, we should give Internet assignments that students can easily complete while in school. If
necessary, schools may need to keep computer labs open for longer and/or odd hours. The use
of computers at public libraries should also be encouraged.

4. Preparation Time. It takes a lot of preparation time to effectively use the Net for education.
In addition to designing Internet based lesson plans, we may have to surf the Internet to download
lesson plans and adapt them to support the curriculum objectives or visit sites to select those
appropriate for classes. We have no choice but prepare in order to help your students become
responsible user of the Internet.

In sum, not all lessons can be incorporated into the Internet. In teaching using the Net, we
have to convince that using the Net adds something new, some real value to our teaching. But
also, students should be trained to use the available technology efficiently. We should collaborate
with other teachers in the school and in the system, because cooperation and mutual understanding
is very important especially when the school has few Internet accounts.
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TIL BOR EKAN, MILLAT BARHAYOT

Narziyeva Surayyo Xayrullayevna
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Annotatsiya: Maqolada o‘zbek tilining shakllanishining tarixi haqisa so‘z yuritiladi,
ma’rifatparvar shoir Abdulla Avloniy: “Milliy tilni yo‘qotmak-millatning ruhini yo‘qatmak”so‘zlari
bilan davom ettiriladi . Olimlar til yashab qolishi uchun unda kamida bir millon kishi so‘zlashishi
kerak, deb hisoblashlari haqida yozilib ,bunday tillar dunyoda 250 ta ekanligi va quvonchlisi, ular
ichida o‘zbek tili ham borligi haqida fikrlar bildirilgan . Xalqimizning o‘z tiliga, eliga bo‘lgan
cheksiz muhabbati, ijodkorlik qudrati til masalalariga milliylik nuqtai nazari bilan yondashishi
haqida yoziladi va Hazrati Navoiyning “Tilga ixtiyorsiz-elga e’tiborsiz” degan xikmati necha asr
o‘tsa ham o‘zining ma’no-mohiyatini yo‘qotgani misol tariqasida keltiriladi.

Kalit so‘zi: Ma’rifatparvar, igtisodiyot, ziyoli, modda, maqomi, igbol, Burro, purma’no.

Tilning shakllanishi, vujudga kelishi ming-ming yillik tarixga borib taqaladi, usiz mil-
latni, uning o‘tmishini yoki kelajagini tasavvur etib bo‘lmaydi. Tilning taqdiri, uning yas-
hashi va rivojlanishi faqat shu tilda gaplashuvchi jamiyatga bog‘liqdir. Ma’rifatparvar shoir
Abdulla Avloniy: “Milliy tilni yo‘qotmak-millatning ruhini yo‘qatmak”deb bejiz aytmagan.
Olimlar til yashab qolishi uchun unda kamida bir millon kishi so‘zlashishi kerak, deb hiso-
blashadi. Bunday tillar dunyoda 250 ta ekan. Quvonchlisi, ular ichida o‘zbek tili ham bor.
Mustaqillikka erishgandan so‘ng davlat tili iqtisodiyot sohasida faol ishlatila boshlandi, jiddiy
va salmogqli ishlar amalga oshirildi: avvalo, qonunlar o‘zbek tilida yaratiladigan, idoraviy huj-
jatlar ona tilimizda yuritiladigan bo‘ldi. Nodir ilmiy, badiy asarlar tarjima qilindi. Gazeta va
jurnallar, iqtisodga tegishli darsliklar. O‘quv va uslubiy qo‘llanmalar, lug‘atlar o‘zbek tilida
chop etildi. Bu yutuqlar davlat tilining jamiyatdagi o‘rni va ahamiyati beqiyosligini ko‘rsatadi.
Har bir fugaro-talaba va o‘qituvchi, ziyoli va ishchi, xizmatchi va olim rasmiy hujjatlarni to‘g‘ri va
xatosizyozishiQonunning7-moddasidaaksetgan:“Davlattilirasmiyamalqiladigandoiralardao‘zbek
adabiy tilining ilmiy qoidalari va normalarigarioya etiladi”. Demak, har bir shaxs savodxon bo‘lishi
bilan birga ilmiy atama va terminallarni ishlatishda qonun moddalariga qat’iy rioya qilishi lozim.

O‘zbek tili dunyodagi qadimiy va boy tillardan biridir. Uning sofligi, purma’noligi,
ta’sirchanligi, go‘zalligi, boyligiga o‘z hissamizni qo‘shishimiz zarur. Xalqimizning o‘z ti-
liga, eliga bo‘lgan cheksiz muhabbati, ijodkorlik qudrati til masalalariga milliylik nugqtai
nazari bilan yondashishda namoyon bo‘ladi. Hazrati Navoiyning “Tilga ixtiyorsiz-elga
e’tiborsiz” degan xikmati necha asr o‘tsa ham o‘zining ma’no-mohiyatini yo‘qotgani yo‘q.
Aksincha, tarixiy jarayonlar bu xikmatning naqadar haqqoniyligini isbotlab kelmoqda.
Milliyligimizning asosi bo‘lgan ona tilimizga “Davlat tili” maqomi berilishi mamlakatimiz, yurt-
doshlarimiz hayotidagi unitilmas tarixiy voqeaga aylandi. Ayni paytda, bu qonun tilimizning ijti-
moiy mavgeini yanada mustahkamlash, uni yuksaltirish uchun ham beqiyos imkoniyatlar yaratdi.

Dunyo tillarining faqt ikki yuztasigina davlat tili maqomiga erishgan bo‘lib, ular orasida o‘zbek
tili ham bor. Bu esa, har birimizning qalbimizda faxr-iftixor tuyg‘ularini uyg°‘otib, tilimiz sofligini
saqlashda zimmamizga mas’uliyatlar ham yuklaydi. Ona tilimizni asrab-avaylash, uni e’zozlash
har birimizning burchimiz hisoblanadi. Binobarin, millatimizning bebaho boyligi, xurligimiz tim-
sollaridan biri bo‘lgan davlat tilini buzib qo‘llashga, tilimizdagi iboralar ma’nosini anglatmasdan
ishlatishga hech kimning haqqi yo‘q. Til millatimiz faxri, jamiyatimiz ko‘zgusi hisoblanadi. Ayni
chog‘da qalbimiz oynasi hamdir. Shunday ekan, ona tilimizga doimo hurmat va e’tiborda bo‘lib,
uning jamiyatimizdagi mavqge’ini yuksaltirishga har birimiz o‘z hissamizni qo‘shaylik. Zero, til
bor ekan, millat barhayot. Til bor ekan, yurtning istigboli nurli va charog‘on bo‘ladi.
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NEW METHODOLOGY IN LANGUAGE TEACHING

O‘roqova Bahora Mustafayevna
Navoiy viloyati Nurota tumani
18-umumiy o‘rta ta’lim maktabi
Ingliz tili fani o‘qituvchisi
Telefon raqami: 91 3305854

Annotation. The aim of this article is to grow language teachers’ awareness of developing and
implementing authentic teaching materials and activities during their lessons and following the
appropriate principles and guidelines during their usage.

Key words: communicative, teaching, knowing, to maintain communication,elaborate
explanations, pronunciation, competence

A new trend in teaching English. Perhaps the majority of language teachers today, when
asked to identify the methodology they employ in their classrooms, mention “communicative” as
the methodology of choice. However, when pressed to give a detailed account of what they mean
by “communicative,” explanations vary widely. Does communicative language teaching, or CLT,
mean teaching conversation, an absence of grammar in a course, or an emphasis on open-ended
discussion activities as the main features of a course? What do you understand by communicative
language teaching?

New millennium methodology based on communicative language teaching can be understood
as a set of principles about the goals of language teaching, how learners learn a language, the kinds
of classroom activities that best facilitate learning, and the roles of teachers and learners in the
classroom.

The Goals of Language Teaching. Communicative language teaching sets as its goal the
teaching of communicative competence. What does this term mean? Perhaps we can clarify this
term by first comparing it with the concept of grammatical competence. Grammatical competence
refers to the knowledge we have of a language that accounts for our ability to produce sentences in
a language. It refers to knowledge of the building blocks of sentences (e.g., parts of speech, tenses,
phrases, clauses, sentence patterns) and how sentences are formed. Grammatical competence is
the focus of many grammar practice books, which typically present a rule of grammar on one
page, and provide exercises to practice using the rule on the other page. The unit of analysis and
practice is typically the sentence. While grammatical competence is an important dimension of
language learning, it is clearly not all that is involved in learning a language since one can master
the rules of sentence formation in a language and still not be very successful at being able to use
the language for meaningful communication. It is the latter capacity which is understood by the
term communicative competence.

Communicative competence includes the following aspects of language knowledge:

+  Knowing how to use language for a range of different purposes and functions

* Knowing how to vary our use of language according to the setting and the participants
(e.g., knowing when to use formal and informal speech or when to use language appropriately for
written as opposed to spoken communication)

*  Knowing how to produce and understand different types of texts(e.g., narratives, reports,
interviews, conversations)

*  Knowing how to maintain communication despite having limitations in one’s language
knowledge (e.g., through using different kinds of communication strategies)

As it is seen from the goals above today’s modern English classes totally vary from those taught
long before in many aspects. Traditional teaching methodology is based on the following criteria:

* Classes are taught in the students’ mother tongue, with little active use of the target lan-
guage.

*  Vocabulary is taught in the form of isolated word lists.

»  Elaborate explanations of grammar are always provided. Grammar instruction provides the
rules for putting words together; instruction often focuses on the form and inflection of words.

* Reading of difficult texts is begun early in the course of study. Little attention is paid to the
content of the texts, which are treated as exercises in grammatical analysis.
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*  Often the only drills are exercises in translating disconnected sentences from the target
language into the mother tongue, and vice versa.

«  Little or no attention given to pronunciation.

However today’s contemporary lessons are more student-centered and organized around stu-
dent and his/her goals and needs. Non-traditional lessons have various characteristics differentiat-
ing from traditional ones:

»  Lessons begin with a dialogue using a modern conversational style in the target language.

*  Materials first presented orally with actions or pictures.

*  The mother is never or almost never used.

e Grammar is taught inductively — rules are generalized from the practice and experience
with the target language'.

« Literary texts are not analyzed grammatically.

*  The culture associated with the target language is also taught inductively. Culture is con-
sidered an important aspect of learning the language.

Today more and more methodologists present their diverse assumptions about innovative
methodology in foreign language teaching. Some of them are listed above:

1. Foreign language learning is facilitated when learners are engaged in interaction and
meaningful communication.

2. Effective classroom learning tasks and exercises provide opportunities for students to
negotiate meaning, expand their language resources, notice how language is used, and take part in
meaningful interpersonal exchange.

3. Meaningful communication results from students processing content that is relevant,
purposeful, interesting, and engaging.

4. Communication is a holistic process that often calls upon the use of several language skills
or modalities.

5. Language learning is facilitated both by activities that involve inductive or discovery learning
of underlying rules of language use and organization, as well as by those involving language
analysis and reflection.

6. Language learning is a gradual process that involves creative use of language, and trial and
error. Although errors are a normal product of learning, the ultimate goal of learning is to be able
to use the new language both accurately and fluently.
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IO NPEINOJABAHHIO PYCCKOI'O A3BIKA U JIMTEPATYPHI B
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AnHoTamusi. Hactosiiiee BpeMsi COBEPIIIEHCTBYETCS COOOpPA3HO TeM W3MEHEHHUSM, KOTOpHIS
MPOUCXOIAT BO Bcex cdepax obmectBa. COOTBETCTBEHHO, MPOIECC OOYYEHHUS PYCCKOMY
SI3BIKY Pa3BHBACTCS B KAUECTBE COLMAIBHOIO 3aKa3a oOIiecTBa, MO0 OHO 3aMHTEPECOBAHO B
(hopMUPOBaHUU TAPMOHUYHO PA3BUTOrO TMOKOJIEHUS, BIAJCIONIETO B COBEPIICHCTBE HE TOIBKO
POAHBIM, HO U IPYTUMHU A3BIKAMH.

KiroueBble cJioBa: W3yYCHUs, PYCCKHUU SI3BIK, IUTEpaTypa, METOIWKA, NPAKTHUYECKHIA,
pa3BHTHE.

B3anMocBsi3aHHOE H3yueHHE YYallMMHUCS PYCCKOTO sA3bIKa U JINTEPATypbl MO3BOJSET OTKa-
3aThCsl OT OAHOCTOPOHHMX MOAXO/I0B, UIMEBIINX MECTO B METOAMKE 00YyUEHUS PYCCKOMY S3BIKY U
MIPENoJaBaHusl INTepaTypbl, 1 HEONPABAAHHBIX HU C TEOPETUYECKOM, HU C MPAKTUUYECKOH TOUEK
3perns. OHO moMoraeT OObEIUHHUTH 334l MPENOAABaHUsS JIUTEPATYPHI C 3aa4aMy OOyUYCHHS
PYCCKOMY SI3BIKY M Pa3BUTHS PEUH yUaIIUXCS.

B3anMocBsi3aHHOE M3y4YEeHHE MPEIoaraer:

- 00yueHHe pyCcCKOMY S3bIKYy KaK CPEACTBY OOLICHMS B YCIOBHUSX JBYS3bIUUS Ha MaTepuaile
XyJ0’K€CTBEHHbBIX TEKCTOB;

- BBIpaOOTKY CO3HATEJIBHOIO MOAX0/1a K U3YUEHHUIO HEPYCCKMMHU YYAILIUMUCS PYCCKOTO SI3BIKA;

- pa3BUTHE Yy yYaIllUXCsl SMOLMOHAIBLHOTO BOCHPHUSATHUS Xy[J0KECTBEHHOTO TEKCTa,

- MOHMMaHHE yYaIIUMHUCS ICTETUYECKON (DYHKIIMU CIIOBA B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE;

- OCO3HAHME YYAIIMMHUCS POJIM CPEICTB XYAOKECTBEHHOW BBIPA3UTEILHOCTH B PACKPBITHU
UACWHO-HPAaBCTBEHHOTO Mad)oca MPOU3BEICHUS;

- pa3BUTHE YCTHOW M MUCHbMEHHOW PEUM IIKOJIbHHUKOB.

AKTyalnbHOCTb HCCIIEIOBaHMS OIPENEIIIeTCs] Hepa3pabOTaHHOCThIO BOMPOCA B3aUMOCBSI3aH-
HOTO M3Y4YEeHHUs yYaIllMMHUCS HAlMOHATBHOM LIKOJIBI PYCCKOTO SI3bIKA U JIUTEPaTyphl, OTCYTCTBUEM
Hay4YHO 0OOCHOBAaHHBIX PEKOMEHJALMI 110 BOMPOCAM MHTETPALUU YyUeOHOH NesSTeNbHOCTH.

OOBEKT MCCIIeAOBAHMS - TIPOIIECC U3YUYCHHS YYAIIMMUCS CPEIHUX KIIACCOB IIKOJBI PYCCKOTO
SI3bIKA M JIATEPATYPHI.

[Ipenmer uccnenoBaHus - B3aUMOCBS3aHHOE U3YyYEHHME PYCCKOTO SI3bIKa M JIMTEPATypbl yua-
IIMMHUCS CPEHUX KJIACCOB MOPOBCKOW ILIKOJIBI.

Lenpb nccnenoBanus - Hay4YHOe 0OOOCHOBAHME U pa3pabOTKa METOJUKH B3aUMOCBSI3aHHOTO M3-
YUEHHsI PYCCKOTO $I3bIKa U JIMTEPATypPbl YUAIIMMUCS CPEIHUX KIACCOB HAIIMOHAIBHOM IIKOJIBI .

Jlist TOCTHXKEHMS 1eNTM MCCIIEJOBaHUS HEOOXOAUMO OBUIO PEIIUTh CICIYIOIIUE 3a/1auu:

- ONPEAETUTh TEOPETHYECKUE OCHOBBI METOJIMKY B3aUMOCBSI3aHHOTO M3Y4EHUS PyCCKOTO S3bI-
Ka ¥ JUTEpaTypbl (aHAJIN3 JIMHTBHCTUYECKOW, JIMHTBOIUIAKTUYCCKOH, JINTEPATypOBEIIECCKOM,
METOINYECKOM U MCUXOJIOr0-IUAAKTUYECKON IUTEpaTyphl 10 TeME UCCIIEN0BaHUA);

- BBISIBUTHh HAJIMYME B COBPEMEHHOM Y4eOHOM Ipoliecce B HALMOHAJIBbHOM ILIKOJIE 3JIEMEHTOB
B3aMMOCBSI3aHHOI'O M3yUYEHUs YYaIlIUMUCS PYCCKOTO sI3bIKA M JIUTEPATYPHI;

- ONpENEeIUTh OCHOBHBIE MTPUEMBI PaOOTHI, KOTOPhIE CIOCOOCTBYIOT pean3aliy MPeIoKeH-
HOHM HJeH,

- 000CHOBAaTh U anpoOUPOBaTh B OMBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBLHON pabdore 3((HEeKTUBHOCTH pa3-
paboTaHHOW METOJIUKH.

B xozne HayyHOro uccienoBaHus Oblia BbIABUHYTA CleAyOLIas TUioTe3a: y4eOHbli mporecc,
HanpaBJIEHHBI Ha MCIIOJIb30BAHNE B3aUMOCBS3€H YPOKOB PYCCKOIO sI3bIKa U JIMTEPATYphI, CIIO-
cobctByeT Oosnee 3((PEeKTUBHOMY YCBOCHMIO U PYCCKOTO SI3bIKA, M JIUTEPATYPBI;

MO3BOJIsIET HauOoJIee MOIHO UCIIOIB30BAaTh BO3ZMOKHOCTH Ka)/I0TO MPEIMETa;

moMoraet u3bexarb yOIMupoBaHHS JIEKCUKO-(Dpa3eoorndeckoll paboThl Ha YPOKE PYCCKOTO
SI3bIKA M JIUTEPATypBI; COJACHCTBYET OoJiee ITyOOKOMY BOCHPHUSATHIO H3Y4aeMOTO MPOU3BEICHUS,
Pa3BUTHIO U COBEPLICHCTBOBAHUIO PEYM YUAIMXCS HALMOHATIBHOM ILIKOJIBI.
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Pycckuii sI3bIK M JMTEpaTypbl - BakKHEHIIEe YCJIOBUE IOBBILICHUS YPOBHSA OOy4eHHUs -
paccMaTpuBarOTCST BONPOCH! YIIIyOJIIEHHOTO H3y4YeHHUs] B METOAUYECKOW M TMeNarornvyeckou
JUTEPAType, OCBEIIACTCS OIBIT COIO3HBIX pecnmyOnuK, gaercs oOmas XapaKTepUCTHKA
yIIyOJI€HHOTO HM3YyYEHHs PYCCKOTO Si3bIka U JUTeparypbl .B Hauane cemuaecsTbix TOIOB B
Hamle cTpaHe MOJYYWIM IIMPOKOE PAaCHpOCTpPaHEHHE HAIMOHAJIbHBIE IIKOJBI C YIIyOJCHHBIM
U3YYEHUEM PYCCKOTO SI3bIKa WU JUTEparypbl. JlesTeNbHOCTh ATHX IIKOJ CTajla JEHCTBEHHBIM
CTHMYJIOM pa3BUTHS TEOPUH OOYUYEHHs PYCCKOMY S3BIKY U JIKTEpaType.
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CHET TILINI O‘QUVCHILARGA O‘RGATISHDA ZAMONAVIY AXBOROT
TEXNOLOGIYALARI VA INTERFAOL METODLAR O‘RNI

Xudayberganova Zamira Ro ‘zimboyevna
Xorazm viloyati Qo ‘shko ‘pir tumani
50-sonli umumiy o‘rta ta’lim maktabining
Fransuz tili fani o‘qituvchisi
zamiraxudayberganova2@gmail.com
Telefon+998-97-360-28-83

Annotatsiya: Quyida berilgan ushbu maqolada Chet tilini o‘quvchilarga o‘rgatishda
zamonaviy axborot texnologiyalari va interfaol metodlar natijasida o‘quvchilarning mantiqiy
fikrlash salohiyati rivojlanishi, nutqi ravon bo‘lishi, bilim va ko‘nikma shakllanishi, darslarda
faol bo‘lishiga undashi haqidagi ma’lumotlar berilgan.

Kalit so‘zlar: Zamonaviy , klaster, insert, axborot, texnologiya, interfaol, chora tadbirlar,
metod, debat.

Chet tillarini o‘rganish xozirgi davr talabi, ekan eng asosiy va ijobiy o‘zgarishlardan biri
bu “O‘zbekiston respublikasining birinchi Prezidenti I.A.Karimov 2012 yil 10-dekabrda Chet
tillarini o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora tadbirlari to‘g‘risida PQ-1875 sonli
qaroridir. Qarorga ko‘ra chet tillarini yanada o‘rganishni yanada rivojlantirish bo‘yicha ta’lim
sohasining barcha yo‘nalishlarida beqiyos ko‘lamli ishlarni amalga oshirishga kirishildi. 2013
-2014 o‘quv yilidan boshlab umumta’lim maktablarida chet tillarini birinchi sinfdan o‘yin tarzida
mashg‘ulotlar og‘zaki shaklda o‘rgatish yo‘lga qo‘yildi.Bugungi kunda yoshlarimizning o‘zi
qiziqqan sohalarida yetuk mutaxassislar bo‘lishlari uchun avvalambor chet tilini mukammal
bilishlari zarur. Hozirgi kunda talim sohasini zamonaviy texnologiyalarsiz tasavvur qilish qiyin
bo‘lib golmoqda aynigsa telefon kompyuter televedinya muhim ro‘l o‘ynaydi. Xalqimiz og‘ir
bir sinovni boshdan kechirayotgan bir davrda yoshlarimiz ham bilim olishdan , izlanishdan
to‘ztashmaydi. Kimlardir televedinya orqali dars mashg‘ulotlarini olib borishyapdi. Zamonaviy
AKT dan foydalanib o‘qitishda o‘rganilayotha har bir qoida, har bir so‘z o‘quvchi hotirasida
yaxshiroq saqlanishi isbotlangan. Chet tilini o‘qitishda zamonaviy axborot texnologiyalarining
eng samarali usullaridan biri mavzuga doir malumotlarni matnli, tasvirli va video ko‘rinishida
o‘quvchilarga yetkazibbera olishdir. O‘qituvchi chet tilini o‘rgatishda zamonaviy texnologiyalar
sohasi bo‘yicha o°z ustida ko‘proq izlanishi kerak. Chet tilini AKT yordamida o‘rgtishda
o‘quvchilarda tilning to‘rt yo‘nalishida( gapirish, tinglab tushunish, yozish va o‘qish)o‘z
konikmalarini sinovdan o‘tkazish imkoni bo‘ladi. Hozirgi kunda chet tili o‘qituvchilari chet
davlatlarning pedagoglarini tajribasiga tayangan holda turli innovatsion metodlardan foydalanib
kelishmoqda. O‘qituvchi o‘quvchini faollika chorlovchi savollar orqali ijodkorlik, izlanuvchanlik,
o‘xshashlik va farqini topish singari xususiyatlarini rivojlantiruvchi mubhitni yaratadi. Interfaol
metod va usullarni sanab o‘tamiz aqliy hujum, klaster, mustaqil xat, venn diagrammasi, insert,
bahs munozara,debat, hamkorlikda izlanish, va boshqalar. Bu metodlar o‘quvchida kommuniqativ
qobiliyatini o‘sishiga, o‘quvchilar orasida hissiy aloga o‘rnatishga , muammoli vaziyatlar
yechimiga , guruxda ishlash, o‘zgalar fikrini tinglay olish va o‘z fikrini mustaqil bayon etishiga
o‘rgatibgina qolmasda unda o‘ziga ishonch bilimga tayana olish, qizigishlarining yanada chet
tiliga va chet davlatlarning odatlari va madaniyatiga bo‘lgan hurmatni kuchaytirishiga olib keladi.
chet tilini o‘qitishda foydalanib kelinayotgan metodlardan “Quvnoq topishmoqlar” o‘quvchilarga
topishmogqlar va chet tilini o;rgatishda muhim ahamiyatga ega. O‘quvchilar o‘zlariga notanish
bo‘lgan so‘zlarni o‘rganadilar va o‘ylab mantiqiy fikrlaydilar. “Pantomima” bu usul juda murakkab
bo‘lgan mavzularni tushuntirishda, yozma mashqlarni bajarishda va o‘quvchilar charchagan
paytda qo‘llanilsa bo‘ladi. “Hikoya zanjiri” metodi o‘quvchilarning og‘zaki nutqini oshirishda
va xotirasini mustahkamlashda yordam beradi. “Rolli o‘yinlar” bu usuldan darsning barcha
tiplarida foydalansa bo‘ladi.”’Rasmdagi gaplar” o‘yini bu o‘yin grammatik formalarni mashq
qildirish uchun yaxshi ko‘rgazmali vosita hisoblanadi. Qog‘ozlarda odamni gandaydir harakat
qilayotgan rasm tasvirlanadi o‘quvchilar esa shu harakatni chet tilida ganday bo‘lishinin topishi
kerak bo‘ladi. Masalan televizor ko‘rmoqg- voir la télé . Zamonaviy texnologiyalar interfaol
metodlardan foydalanish kamlik giladi. O‘quvchi shaxsining ichki olamini xisobga olish kerak
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yani uning shaxsiy fikri bilan qiziqish va undagi qobiliyatlarini payqashi uning so‘z boyligini
oshirib borishga ijobiy ta’sir ko‘rsata olish kerak. Hozirgi davr talablaridan kelib chigqqan
holda o‘quvchilarni 0°z-o0‘zini tarbiyalaydigan o‘zi mustaqil izlana oladigan chuqur bilimlarni
egallaydigan hayotda oz o‘rnini topa oladigan darajaga olib chiqish asosiy vaziyatlardan biridir.

O‘“zbekiston Respublikasining birinchi prezidenti [.A.Karimov “Yuksak ma’naviyat -yengilmas
kuch” nomli asarida ta’kidlaganidek “Agar O‘zbekistonimizni dunyoga tarannum etmoqchi , uning
qadimiy tarixi va yorug* kelajagini ulug‘lamoqchi bo‘lsak buyuk yozuvchilarni, buyuk shoirlarni,
buyuk ijodkorlarni tarbiyalashimiz kerak™.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati.

1. O‘zbekiston respublikasining birinchi Prezidenti [.A.Karimov 2012 yil 10-dekabrda Chet
tillarini o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora tadbirlari to‘g‘risida PQ-1875 sonli qa-
rori.

2. Yuksak manaviyat- yengilmas kuch. 87-88 bet.
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PE®OPMbI 1 HOBIIECTBA B CUCTEME HAPO/IHOI'O OBPA3OBAHMUAI.

bo3opoea Oiixrcamon baxmuépoena
Yuumenwvnuuya pycckozo azvika
wikonvt Ne 2 2opooa 3apaghman
Tenegpon: 97 795 55 83

Hezb0esa Opsuzyny Illyxpamoena
Yuumenonuuya pyccxozo azvika
wkoavl Ne 2 2opooa 3apagwan

Tenegpon: 90 620 00 69

AnHoTauus: [IpuopuTteT BocuTaHMs MOAPACTAIOLIETO MTOKOJICHUS B HAlleH CTpaHe HaXOIUT
oTpakeHHe B pedopmMax, HalpaBJICHHBIX HA CO3/IaHUE JJIsl HUX Oolblne Bo3MokHOCTel. Ocoboe
BHUMAaHHE Y/IEISIETCsl HETPEPHIBHOMY 00pa30BaHUIO U MTPO(EeCcCHOHATHFHOMY Pa3BHUTHIO.

KiroueBble ci1oBa: cuctema o0pa3oBaHusi, 00pa3oBaHue, HayKa, IpaBa yesloBeKa, 00pa3oBaHue.

Kaxk cka3zan [lepBblil mpe3uneHT Hamel crpanbl, «ObpazoBaHue, 6€3yCIOBHO, JIEKUT B OCHOBE
obmieuenoBedeckux IeHHocTe. Korma mpeoOmanaioT denoBedecKrue UAeH, CO3peBaeT MOIHTH-
YECKOE CO3HAHME, NMPOSIBIAETCS 340POBOE OTHOLIEHUE K OKpY»Karolel cpene». pyrumu ciosa-
MU, 00IIECTBO, B KOTOPOM CYIIECTBYIOT TaKUE JIFOIH, MOXKHO Ha3BaTh I'PaXJTaHCKUM OOIICCTBOM
TOJIBKO B TOM Cllydae, €ClId MpeodaaaoT YHUBEPCAIbHbIE IEHHOCTHY.

OcHOBHas 11eTb M JIBIDKYIIAs cuiia peopM B peCiyONIMKe - CO3IaHue yCIOBHHA U (P HEKTHB-
HBIX MEXaHH3MOB ISl pean3allii HHTEPECOB JIMYHOCTH, €€ BCECTOPOHHET0 pa3BUTUA U Onaro-
nonyurs. BaXHbIM ycJIOBHEM pa3BUTHUSI Y30eKHCTaHA SBISETCS (POPMHPOBAHHE COBEPIICHHON
CUCTeMbl O0y4YeHHs, OCHOBAaHHON Ha O0raToM WHTEIICKTYaJlhbHOM HACJICAUH Hapoja M oOIede-
JIOBEYECKUX IIEHHOCTSIX, JTOCTHKCHHUSIX COBPEMEHHOW KyJIBTYpPbI, SKOHOMHUKH, HAYKH, TEXHUKH U
TEXHOJIOTUH.

C mepBBIX JIET HE3aBUCUMOCTH 0C000€ BHUMaHHE YIENISIIOCh pauKaibHOU pedopme cucTte-
MbI 00Opa3oBaHus B Hamieil crpaHe. [IpoBoautcs Oomnblias paboTa MO PacKpBITUIO JyXa, UHTEN-
JIEKTYaldbHOTO TMOTEHIIMaja, MO BOCIUTAHUIO B CEpAlaX MOAPACTAIONIETO0 MOKOJIEHUS YyBCTBa
npenanHoctu Ponune.

Nx He3aBUCHUMOCTH OyJeT MOCTETIEHHO YKPEIUIATHCS 3a CUeT pa3paboTKU MPOrpaMMbl KOPEH-
HOTO COBEPIIEHCTBOBAHUS CHUCTEMbI BbIciIero oopazoanus Ha 2017-2021 roasl, gaibHeHe
MOJICPHH3AINH YUEOHBIX MPOTPaMM, PACIIUPEHUS IMOJITHOMOYHIA BY30B B TIOMCKE JOIIOJTHUTEIb-
HBIX MCTOYHUKOB IUIATHBIX YCIyT W ¢uHaHCUpoBaHus. [laHHbIN 3Tanm yxe paspaboraH. OOpa-
30BaTeNlbHas JIEATENbHOCTh BKJIIOUAET B cels: a) moyydeHne MHPOpMalUu O XapaKTepUCTHKaX
BCEJICHHOMN, HEOOXOIMMOM ISl YCTICIIHOW OpraHU3aIliu OMPEEICHHOTO TUIIA OIbITa U MPaKTU-
YECKOU JIeATENBHOCTH (IIPOAYKTOM ITOTO MpOIlecca SBISIIOTCS 3HaHUA); 0) OBIAJCHHE METOIaMU
Y UHCTPYMEHTAMH, KOTOPBIE IPUBOIST K ITON ACSITENLHOCTH (MIPOAYKT ITUX MPOIIECCOB COCTOUT
Y3 HaBBIKOB); B) OBJIQJICHUE METOJaMU HCIIOJIL30BAaHUS MPEIOCTABICHHON HH(OPMAIIUHU TSI BbI-
0opa W ymnpaBlieHUs] NMPABWIBHBIM ITyTEM W METOJIOM B COOTBETCTBHHM C HAMEUECHHOW IENIBI0 U
YCIIOBUSIMU JIaHHOM 3a/1a4u (IIPOILYKTOM 3TOTO Ipoliecca SBISETCS HAaBBIK).

Bce MBI 3HaeMm, 4TO pellieHHE O HAIlMOHAJIbHOW HE3aBHCHMOCTH Hallled peciyOauKu ObUIo
MIPUHSTO B OUYEHB CI0KHOM UCTOPHUUECKOM M COIMATBHO-TIOJUTHYECKOM KOHTEeKCTe. B 3TOM mpo-
1ecce mepexo/ OT eANHON rocyJapCTBEHHON MOHOIIOIUU K MHOTOOTpAcieBOi (hopMe COOCTBEH-
HOCTH, a TaK)Ke MOCTPOCHHUE JEMOKPATUYECKOTO TOCydapCcTBa, OCHOBAHHOTO HA BEPXOBEHCTBE
3aKoHa U (POPMUPOBAHUH CBOOOTHOTO TPAXKIAHCKOTO OOIIECTBA, MOJITOTOBKA KaJIPOB C COOCTBEH-
HBIMH UJCSIMH U MUPOBO33pPEHHEM ObLIM COBpEeMEHHBIM TpeOoBaHueM. [1oaToMy onHOI K3 Baxk-
HEHIIMX 3a/1a4 B 3TOM Ipoliecce ObUIO paJuKalibHOE PePOpPMUPOBAHUE CUCTEMbl 00pa30BaHUs U
YKpEeIJIeHuEe COTPYJAHUYECTBA C PA3BUTHIMU CTpaHaMu B cepe oOpazoBanus. BoT mouemy Haie
TOCyAapCTBO yeNseT o0pa3oBaHUIO 0c000e BHUMAHHE.

Hcnonb3oBaHHas nuTeparypa:
1. Kapumos . A. “Bricokasi 1yxoBHOCTb - HenoOenumas cuna”. T .: MabnaBusrt, 2008.
2. Unrepuet.Google.uz
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Ob UCITIOJIb30BAHUHN MTHHOBAIMOHHBIX INTEJAI'OT'HMYECKHX
TEXHOJIOTHU B U3YYEHHUHU PYCCKOM JINTEPATYPBI

Ap3uxynosa @azunam Jwnynamosna,
yuumeiny pycckozo A3blKa U JUmepamypol
Haegounckas oonacme 2opoo 3apaguian wikona NI12

AHHOTauus: B 1aHHO# cTaThe OCBEmIEHO 00 MCIIOIB30BAHUU MHHOBALMOHHBIX MEAarornye-
CKHMX TEXHOJIOTUH B U3y4YEHUM PYCCKOW JIUTEPATYPHI.

KuroueBble cioBa: pycckuil s3bIK, pyccKasl JIMTeparypa, HHHOBAIMsl, 00pa30oBaHUs, BOCIIH-
TaHHUs.

OnHoii U3 BaKHBIX 3afa4, CTOSIIMX Tepe LIKOJIOH CeroiHs, sSBIsEeTCs 3a/ada 00ecedeHus
KaueCTBEHHOTO 00pa30BaHMUs, T.€. COOTBETCTBUS YPOBHS IOJyYEHHBIX 3HAHUU TpeOOBaHHIM
o0mecTBa (COLMANIM3ALNN BBIITYCKHUKOB), TOCYAIapCcTBa (TrOCYIapCTBEHHBIH 00pa30BaTENIbHBIN
CTaH/IaPT), MOTpeOuTENsT 00pa3oBaTENbHBIX YCIyT (ComepikaHue oOpa30BaHUsI), COOTBETCTBUS
YCIIOBHI TIOJy4eHHUs] 00pa30BaHus TOCYAapCTBEHHBIM HOPMaM M CTaHIapTaM, TpeOOBaHUSIM I10-
TpeOuTens. A s 3TOro HeoOXOAMMO W3MEHHUTh OPTaHU3AIUI0 Y4eOHOTO Mpolecca.

VY4eHUK W3 MacCUBHOTO CIYIIATENsl JOJKEH MPEBPATUTHCS B aKTHBHOTO Y4YacTHUKa 00pazo-
BaTEJILHOTO Ipolecca. JIMIakTHUeCKUM CTEPKHEM ypOoKa JIOJIKHA SIBIATHCS JESTEIbHOCTh yda-
HIMXCS 10 HAOIIOCHNUIO, CPAaBHEHHIO, KJIACCH(PUKALIMK, BBISIBICHUIO 3aKOHOMEPHOCTEH. MHbIMH
CJIOBaMH, JEHCTBUS C yUEOHBIM MAaTE€pPUAJIOM JOJKHBI HOCUTh J€ATEIbHOCTHBIN, MPAaKTUKO-OpHU-
EHTUPOBAHHBIA XapaKTep, 3aXBATHIBAIOIIUN JTUYHOCTD.

Baxxnast posib B 3TOM OTBOJIUTCS TEXHOJIOTHU MPOOJIEMHOTO 00y4eHusl, CIOCOOHOI pa3BUBaTh
TBOPUYECKUE U MHTEIUICKTYaJIbHbIE YMEHHUS IIKOJIBHUKOB, TOBBIIIATH YY€OHYI0O MOTHBALIMIO U Ka-
4eCcTBO 3HaHUHU B 1eoM. Llenb mpobieMHoro Tuma oOy4eHus: He TOJIBKO YCBOEHHE PE3YJIbTaToB
HAy4YHOI'O ITO3HAHUs, CUCTEMBbl 3HaHUM, HO U CAMOI'0 IyTH IIpoLEcca MOIYYEHHs ITUX pe3yJibTa-
TOB, (POPMHUPOBAHUS [TO3HABATEILHON ACATEIBHOCTH YUYCHHKA U PA3BUTHS €r0 TBOPUYECKHX CIIO-
COOHOCTEH MIKOJFHUKOB Yepe3 pelIeHre MpOoOJeMHbIX 3a/1ad, CO3/1aHue MPOoOIeMHO-TBOPUECKON
CUTyallUl Ha ypOKaxX PyCCKOTO SI3bIKA W JIUTEPATYpBHI.

B ypouHoii cucteme TeXHOJIOTHIO TPo0IeMHOr0 00y4YeHHUs S UCIOIB3YI0 Ha YPOKaX U3yUCHHS
HOBOTO MarepHala, ypoKax-IpakTHKyMaX, YpPOKax-0OOOIICHUAX, YPOKaX-UCCIEAOBAHMIX, YPO-
Kax-pa3MbIIIJIEHUSAX, HA yPOKaX IMOBTOPEHUS] U3yUYEHHOTO IIPU MOATOTOBKE K BBITYCKHBIM 3K3a-
MEHaM, B MPOLECCEe HHIUBUAYATbHON PaOOTHI ¢ yUaIIMMUCS; BO BHEYPOUHOH JIEATEIFHOCTH - Ha
(aKynbTaTUBHBIX 3aHATHIX MO KOPPEKIMH 3HAHUH, MPAKTHKyMaX, B UCCIIEAOBATEIbCKUX Pado-
TaxX ydaluxcs, Ipy MOATOTOBKE K OJIMMIMAaM B KOHKypcaM. Co3nanue mpoOIeMHBIX CUTYaIHH
MO3BOJISIET BBISBIISTH U COBEPILIEHCTBOBATh CIIOCOOHOCTH yUaIlluXCsl, pa3BUBATh O3HABATEIBHYIO
AKTUBHOCTb, MBICIIMTEIIbHbBIE HABBIKU, (POPMUPYIOT HHTEPEC K BEACHUIO MCCIIEI0BATEILCKOM pa-
OOTBHI.

Peamusyst mpobiaemHoe oOyueHHE Ha ypoOKe, CTapaloch HE JaBaTh WH(POPMALHUIO B TOTOBOM
BUJIC, @ BHICTPAWBAIO 3aHATHE TaK, YTOOBI IETH CaMU OTKPHIBAJIM HOBbIE 3HaHUS. UTOOBI perie-
HUE TPpoOJIEMBbl HA ypOKE LUIO pe3ybTaTUBHEE, MCIONB3YI0 MOATAIMHOE HM3y4YEeHHE Marepuaa
HapsAIy ¢ METOJAaMH U IIPUEMaMH: IMOCTaHOBKA MpoOIeMbl (IIe7H); CO3/1aHue MOTHBA K 00YYEeHHUIO
(cIIOBO, HAIVISITHOCTH); TPUHATHE IEJIM U OMpeAeiieHue Y4eOHOH 3amauu (aHalu3 yKe UMEIo-
IIMXCS 3HAHWH, BEIOOP TEXHOJIOTHUH, PA3JaTOYHBIN MaTepuai); yCBOCHUE 3HAHHUH (3aKperuieHue);
MPOEKT (MMCHbMEHHBIN OTYET).

[IpobiaemHoOe mpernoaBaHue JUTEPATYPhl CETONHS — 3TO HEOOXOAMMOCTh, MO0 OHO HAarpaBs-
JIEHO Ha TBOPUYECKOE YCBOEHHE 3HAHW, MPUEMOB aHaJIM3a MPOU3BEACHUN U IPUEMOB XyJ0XKe-
CTBEHHOTO OTpPa)XCHUsS NEHCTBUTEIBHOCTH, Ha (POPMUPOBAHHE OCHOBHBIX MOHSITHNA 3THUKH, MO-
panu, COLMAIBHBIX MOHATUM, COIEPXKALUXCS B Kypce JINTeparypbl, HA BOCIMTAHUE JIMYHOCTH.

N3yuas kakoe-1nbo XyqoKECTBEHHOE IPOU3BEIEHHUE, CTPEMIIIOCH CBA3aTh €r0 C COBPEMEH-
HOCTBIO, O0CYXk/1al0 Ha ypOKaxX HE TOJIbKO BOIIPOCHI, PACKPBIBAIOINE OCHOBHYIO UJEI0 TAHHOTO
MIPOU3BE/ICHUS, HO U BOMPOCHI, BOJHYIOIINE KaKUM-TO 00pa3oM MOuX y4eHukoB. [loaTomy ce-
PBE3HO OTHOIIYCh K YPOKaM BHEKJIACCHOTO YTEHUS, KOTOPBIE IOMOTatOT I€TSAM COPUEHTUPOBATh-
Csl B OFPOMHOM KHMKHOM MOpE, pa3BUTh BKYC K YMHOMY, CEpbE€3HOMY YTEHHUIO.

Jlureparypa:

1. becnanko B.II. Ciaraemble negarorudeckor texHoynoruu. - M.: Ilemaroruka, 1989.

2. Tomum JI.B. Texnonoruu oOy4deHus: Ha JEKCUAX U ceMHHapax: YueOHoe nmocobue //Tlox
obmr. pen. akan. C.C. I'ymsmona. - T.: TTEY, 2005.
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USTOZ —-MA’RIFAT BOG‘BONI

Boynazarova Matluba Olmosovna.
Qashqadaryo viloyati Qarshi tuman
26-umumiy o‘rta ta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Tel: +998972932774

Annotasiya:Maqola ustozlarga bo‘lgan hurman va e’zoz haqidagi so‘zlar bilan boshlanib,
o‘qituvchiga berilgan ta’rif bilan davom ettiriladi.O‘qituvchining o‘quvchilarni “Komil inson”qilib
tarbiyalashdagi mehnatlarini yurtboshimiz va xalqimiz tomonidan e’zozlanayotganligi Hazrat
Mir Alisher Navoiy tabiri bilan ta’riflab o‘tilgan .

Kalit so‘zi: Komil inson , ranj , ganj ,to‘kis, Avesto, pog‘ona, soha, ostona,

Azal-azaldan ma’rifatga intilish, ustozlarga hurmat xalqimizning qon-qoniga singan.
Dunyodagi qadimiy qo‘lyozmalardan biri, bundan o‘ttiz asr mugaddam qutlug® zaminimizda
yaralgan “Avesto” kitobida shunday bitiklar bor: “Tarbiya hayotning eng muhim tirgagi bo‘lib
hisoblanishi lozim. Har bir yoshni shunday tarbiyalash zarurki, u avvalo yaxshi o‘qishni va
so‘ngra yozishni o‘rganish bilan eng yuksak pog‘onaga ko‘tarilsin”.

Xalgimizning “Ustoz-otangdek ulug® degan purma’no hikmati o‘sha qadim zamonlarda
paydo bo‘lgan bo‘lsa, bejiz emas. Yunon tarixchilarining yozishicha Iskandar Zulgarnaydan
nega otasidan ham ustozini ko‘proq qadrlashini sababini so‘rashganda “Otam mening jismimni
tarbiyalab, osmondan yerga olib tushdi, ustozim esa meni ruhimni tarbiya qilib, yerdan osmon
qadar yuksaltirdi” deb javob bergan ekan. Albatta, Ustoz — bu so‘z zamirida olam-olam ma’no
yotibdi. Har bir insonni komillikka yetaklaydigan ana shu ustozlarga hamisha hurmat va ehtirom
ko‘rsatish yosh avlodning burchidir. O‘z kasbiga fidoiy bu soha egalari yosh avlodga ta’lim-
tarbiya berishda o‘z bilim va ko‘nikmalarini yuksak darajada namoyon etadilar. Ustozlar hamisha
shogirdlarini insoniylik fazilatlari bilan tarbiyalab, ta’lim sohasida o‘zlarining barcha bilimlarini
berib boradilar.

Ana shunday fidoiy kasb egalariga e’zoz va ehtirom ko‘rsatish, ularni ardoqlash insoniylik
burchimizdir. Maktab ostonasiga ilk qadam qo‘ygan yosh avlodga maktab atalmish muqaddas
dargohni qadrlashni, vatanni sevishni, ota-onani hurmat qilishni, keksalarni e’zozlashni,
yaxshilik va yomonlik tushunchalarini shakllantirib ularga o‘qish va yozishni, fanlar dunyosini
tanishtirishni o‘z oldilariga magsad qilib olgan bu mehri ummondanda cheksiz insonlar “Ustoz”
deb atalmish ulug® so‘zga musharrafdurlar.

O‘qituvchilik kasbini egallash uchun puxta bilimga ega bo‘lish barobarida, yuksak ma’naviyat,
borini o°‘zgalarga bera olishdek saxiylik, insonlar galbini zabt eta oladigan samimiyat talab etiladi.
Ana shunday xislatlar aziz ustozlar sizda mujassam. Men o‘qituvchini davr vijdoni, zamon jarchisi
deb bilaman. Chunki, har qanday iste’dodli o‘qituvchining mehnati yetuk olim va talantli ijjodkor
ishi bilan teppa-teng turadi. Shu bois o‘qituvchi o‘z xalqi va millatining ma’naviy, iqtisodiy va
ijtimoiy dunyosi uchun har jihatdan javobgardir. Qalbida, qonida javobgarlik hissini tuymagan
o‘qituvchi shaxs darajasiga ko‘tarila olmaydi, iste’doddan mahrum bo‘ladi. Ammo bu hisni
tuygan o‘qituvchi “Komil inson” hisoblanadi, u tarbiyalagan o‘quvchilar esa buyuk alloma, olim
va fuzalo kishilar bo‘lib yetishadi. Ular shu kasblari orqali el orasida hamisha hurmat ehtirom
topadilar. Dunyo yaralibdiki ustozlar ilm nurlarini kelajak avlodga sochmoqdalar. Bugun shunday
bir tahlikali vaziyatda yurtboshimiz ana shu buyuk kasb egalariga o‘z ehtiromi ila, ishonch
bildirmoqda. O‘z kasbiga sodiq ustozlarimiz zamonaviy ziyo maskanlarida yurtimiz farzandlariga
tolmasdan bilim berib kelmogda. Bunday ziyo maskanlarida, qadri buyuk insonlardan ta’lim
olgan har bir yosh avlod kelajakda iymon-e’tiqodi butun, ma’naviyati yuksak, yurtiga sadoqatli,
katta- kichikka hurmatli, o‘z kasbiga fidoiy insonlar bo‘lib yetishadi.

Hazrat Mir Alisher Navoiy aytganidek:
“Kim senga bir harf o ‘rgatmish ranj ila,
Aylamak bo ‘Imas ado oning haqin yuz ganj ila”
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Aziz ustozlar sizning kasbingiz yo‘lida chekayotgan mashaqqatlaringiz cheksiz. Siz
buyuk iste’dod egasisiz. Siz yetuk olim, talantli ijodkor, millat suyanchig‘i, dunyoning tamal
toshi, o‘quvchini mehribon, jonkuyar ota-onasi, mukammal shaxs, bag‘ri quyoshdanda issiq,
ummondanda cheksiz, yurt ravnaqi uchun xizmatingiz yuksak, qalbi daryo insonlarsiz, davr
vijdoni, zamon jarchisisiz.

Kasbingiz sizni faxr va iftixor sari boshlaydi, siz esa shu kasbingiz orqali yosh avlodni ilm
cho‘qqilari sari yetaklaysiz. “U kishi mening ustozim” degan so‘zdan yuraklaringiz larzaga
keladi, beixtiyor ko‘zingizga yosh aylanadi. Shunda kasbingiz ganchalik ulug‘ligini tushunib
yetasiz. Siz 0‘z mehnatingiz va g‘ayratingiz ila oilangizda, elingizda aziz va mukarram shaxssiz.
Siz ma’rifat bog‘bonlari farovon turmush, sog‘lom hayot, obro‘-e’tibor, gozallik va nafosat,
shirin so‘z, tuganmas baxt, qadr va iftixorga loyigsiz.

Aziz ustozlar — bizdek shogirdlar sizlarga boshimiz yerga tekkuncha ta’zimdamiz. Barchangizni
1-oktabr “O‘qituvchilar va murabbiylar kuni” bilan chin yurakdan muborakbod etaman. Umringiz
uzoq, hayotingiz to‘kis, qadringiz baland, baxtingiz abadiy bo‘lsin aziz “Ustozlar”.

Ruhim sizla yetdi yuksakka Muazzam tog‘dursiz, yashnagan bir bog*

O‘xshaysiz egilmas azim terakka Shiddatli shamolsiz, sokin esgan yel

Sizdek jonkuyarlar xalqqa kerakda Yoshliksz, g‘urursiz balki keksalik

Otamsiz, onamsiz aziz ustozlar Ishonchim, tayanchim aziz ustozlar

Andoza olamiz har so‘zingizdan Shirin hayollarda yashaysiz hamon

Sabrga tenglashgan har izingizdan Sizni eslamoqlik emasdur yomon

Mehr yashnab turar shu ko‘zingizdan Talpinar yuragim hamon siz tomon

suyanchim, sevinchim aziz ustozlar Mehribon, mo‘tabar aziz ustozlar!!!
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TIL — MA’NAVIY BOYLIK

Boynazarova Matluba Olmosovna.
Qashqadaryo viloyati Qarshi tuman
26-umumiy o‘rta ta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Tel: +998972932774

Annotasiya: Maqolada ona tilimizga davlat tili maqomi berilganligi haqgida va buni natijasida
nimalarga erishilganligi haqisa so‘z boradi. Maqolada buyuk ma’rifatparvar bobomiz Mir Alisher
Navoiyning so‘zi bilan til millat ko‘zgusi, g‘ururi, tafakkur manbai ekanligi ta’riflanadi. Maqola
Chingiz Aytmatovning til haqida aytgan so‘zlari bilab davom ettiriladi.

Kalit so‘zi:. Asl til, mansha’i, mo‘tabar, Ma’rifatparvar, urf, imlo, o‘git, meros.

Ona vatan — shu ikki so‘z bilan birga yana bir qadrli so‘z mavjud. Bu-ona tilimizdir. Har bir
millatning, xalgning kechasi, buguni va kelajagi, uning mavjud ekanligini birgina omili - ona
tilimizdir. Tilimiz Hazrat Mir Alisher Navoiy bobomiz aytganidek “Asl tillarning mansha’i” dir.
Biz, ya’ni bugungi avlod dunyodagi asl tillarning kelib chiqishiga asos bo‘lgan eng gqadimiy
millatlardanmiz. Shuning uchun ham til millatning, xalqning ulkan va ulug® boyligi, abadiy
bebaho, qadrli mulkidir.

Inson eng birinchi bo‘lib 0‘z onasini taniydi va ilk so‘zlarini onasi tomonidan o‘rganadi.
Shuning uchun ham Ona tili deb aytiladi, chunki go‘dak ilk bor eshitgan allasini, mehrli
erkalashlarini onasidan eshitadi. Mo‘tabar ona esa o‘z ona tilida so‘zlaydi. Til — millatning
ma’naviy boyligidir. Muomala vositasi bo‘Imish til xalgning madaniyatini, urf odatlarini, tarixini,
turmush hayotini, qiyofasini ko‘rsatuvchi oynadir. Ma’rifatparvar bobomiz Abdulla Avloniy ham
“Har bir millatning dunyoda borlig‘ini ko‘rsaturg‘on oynayi hayoti til va adabiyotidir. Milliy
tilni yo‘qotmak millat ruhini yo‘qotmakdir” deb bejizga aytmagan. Biz ona tili va adabiyot fani
o‘qituvchilarining asosiy vazifasi va maqgsadi Ona tilimizning qadr-qimmati, imkoniyatlari bilan
birga so‘zning nozikliklarini anglashni, so‘zlarni bog‘lab gap tuzishni, imlo qoidalarini, ravon
va to‘g‘ri so‘zlashni, o‘zgalar fikrini to‘g‘ri anglashni, og‘zaki va yozma nutqni shakllantirib
matn tuzishni, tugallanmagan fikrni davomini tiklashni, matnlardagi mantiqiy xatolarni topishni
va ularni tuzatishni hamda ijodiy faoliyat va tafakkurni rivojlantirishni o‘quvchilar bilan ishlash
mobaynida dars jarayonlarida shakllantirmog‘imiz lozim. Zamonaviy pedagog ta’limni umumiy
muhim maqsad deb bilib mustaqil fikrlay oladigan, yuksak ma’naviyatli, shirinso‘z, muomala
madaniyatiga ega komil insonlarni tarbiyalashda buyuk allomalarimiz Mahmud Qoshg‘ariy,
Ahmad Yassaviy, Alisher Navoiy, Zaxiridddin Muhammad Bobur, Abdulla Avloniy va boshqa
siymolarimiz ogit va so‘zlariga, qoldirgan meroslariga binoan izlanish olib borgan holda o‘rganib
yosh avlodga ham shu yo‘sinda ta’lim—tarbiya bersak yurtning kelajagi bundanda buyuk bo‘ladi.
Biz ustozlarni Vatan oldidagi burchimiz ham shudir.

Chingiz Aytmatov ta’kidlaganidek: “Ona tili ! U haqida nihoyatda ko‘p gapirilgan, lekin uning
sirli mo‘jizasini tasvirlab bo‘lmaydi. Bolalikda shuurga singdirilgan ona tiligina insonda milliy
g‘ururning ilk kurtaklarini uyg‘otishi mumkin. Siz va biz har yili 21- oktabrni O‘zbek tiliga Davlat
tili maqomi berilgan kun sifatida yurtimiz bo‘ylab keng tarzda nishonlaymiz. Chunki yurtimizda
ona tilimizni yanada takomillashtirish va rivojlantirish, millat ruhini oshirish barchamizning
burchimizdir. Kelajak nasllarga qoldiradigan eng katta merosimiz shu Ona tilimizdir. Uni
ajdodlarimiz gadrlaganidek qadrlashimiz, boyishiga o‘z hissamizni qo‘shishimiz kerak. Men
o‘zbekman degan har bir inson ona tili uchun qayg‘urmog‘i lozim. O‘zbekiston xalq shoiri Erkin
Vohidov aytganidek : “Dunyo tilshunoslari e’tirof etgan,soddalikda buyuk,boylikda ummon
tilimiz bor. Uning ijodkori donishmand xalqimiz elning ming yillar davomida yetishtirgan ulug’
olimlari, shoirlari, zakiy farzandlari. Bu ulkan boylik bizniki, qonuniy meros egasi biz bo‘lamiz.
Biz millionerlarmiz”.

Keling shunday ekan siz va biz shu ulkan boyligimiz, ona tilimizni asrab-avaylaylik, qadr-
qimmatini oshiraylik, butun dunyoga tarannum etaylik.

Aziz yurtdoshlar barchamizga yaqinlashib kelayotgan 21-oktabr Til bayrami muborak bo‘Isin.
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FACTORS INFLUENCING YOUNG CHILDREN’S LEARNING OF ENGLISH

Dilbar Boboyeva

English teacher of the 4th school
of Yangiyer city, Syrdarya region
tel:994712813

Annotation: The article will help the child to learn the native language in the process of birth
and growth, the gods he heard from his mother, songs, books he read, it is written that some
children speak the language late, that it is difficult for such children to learn English when they
come to school, and that it is difficult for them to learn other subjects. Experience of teaching
English to such students will be shared.

Keyword: God, song, the language is sweet, pronunciation, thought.

When a person is born, he listens to his mother, hears the goddess who tells him, he hears
his dog, he grows up hearing the tales that his mother reads, and he speaks to the child with
his tongue, but many children find it difficult to speak the language and the language becomes
sweet. It is difficult for such children to join the children when they come to school, especially
when they are in English classes.

Young children are natural language acquirers; they are self-motivated to pick up language
without conscious learning, unlike adolescents and adults. They have the ability to imitate
pronunciation and work out the rules for themselves. Any idea that learning to talk in English is
difficult does not occur to them unless it’s suggested by adults, who themselves probably learned
English academically at a later age through grammar-based text books.

The advantages of beginning early

Young children are still using their individual, innate language-learning strategies to acquire
their home language and soon find they can also use these strategies to pick up English.

Young children have time to learn through play-like activities. They pick up language by
taking part in an activity shared with an adult. They firstly make sense of the activity and then
get meaning from the adult’s shared language.

Young children have more time to fit English into the daily programme. School programmes
tend to be informal and children’s minds are not yet cluttered with facts to be stored and tested.
They may have little or no homework and are less stressed by having to achieve set standards.

Children who have the opportunity to pick up a second language while they are still young
appear to use the same innate language-learning strategies throughout life when learning other
languages. Picking up third, fourth, or even more languages is easier than picking up a second.

Young children who acquire language rather than consciously learn it, as older children and
adults have to, are more likely to have better pronunciation and feel for the language and culture.
When monolingual children reach puberty and become more self-conscious, their ability to pick
up language diminishes and they feel they have to consciously study English through grammar-
based programmes. The age at which this change occurs depends greatly on the individual
child’s developmental levels as well as the expectations of their society.

Stages in picking up English Spoken language comes naturally before reading and writing.
Silent period

When babies learn their home language, there is a ‘silent period’, when they look and listen
and communicate through facial expression or gestures before they begin to speak. When
young children learn English, there may be a similar ‘silent period’ when communication and
understanding may take place before they actually speak any English words.

During this time parents should not force children to take part in spoken dialogue by making
them repeat words. Spoken dialogues should be one-sided, the adult’s talk providing useful
opportunities for the child to pick up language. Where the adult uses parentese (an adjusted
form of speech) to facilitate learning, the child may use many of the same strategies they used
in learning their home language. Beginning to talk After some time, depending on the frequency
of English sessions, each child (girls often more quickly than boys) begins to say single words
(‘cat’, ‘house’) or ready-made short phrases (‘What’s that?’, ‘It’s my book’, ‘I can’t’, ‘That’s a
car’, ‘Time to go home’) in dialogues or as unexpected statements. The child has memorised
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them, imitating the pronunciation exactly without realising that some may consist of more than
one word. This stage continues for some time as they child picks up more language using it as
a short cut to dialogue before they are ready to create their own phrases.Building up English
language Gradually children build up phrases consisting of a single memorised word to which
they add words from their vocabulary (‘a dog‘, ‘a brown dog‘, ‘a brown and black dog‘) or
a single memorised language to which they add their own input (‘That’s my chair’, ‘Time
to play’). Depending on the frequency of exposure to English and the quality of experience,
children gradually begin to create whole sentences.

Understanding is always greater than speaking and young children’s ability to comprehend
should not be underestimated, as they are used to understanding their home language from a
variety of context clues. Though they may not understand everything they hear in their home
language, children grasp the gist — that is they understand a few important words and decipher
the rest using different clues to interpret the meaning. With encouragement they soon transfer
their ‘gist’ understanding skills to interpret meaning in English. Frustration

After the initial novelty of English sessions, some young children become frustrated by
their inability to express their thoughts in English. Others want to speak quickly in English as
they can in their home language. Frustration can often be overcome by providing children with
‘performance’ pieces like ‘I can count to 12 in English’ or very simple rhymes, which consist
of ready-made phrases.Language-learning environments Young children find it more difficult to
pick up English if they are not provided with the right type of experiences, accompanied by adult
support using ‘parentese’ techniques. Young children need to feel secure and know that there is
some obvious reason for using English. Activities need to be linked to some interesting everyday
activities about which they already know, eg sharing an English picture book.
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TIL -MILLAT KO‘ZGUSI

G‘oziyeva Marhabo Xadiyevna
Qashqadaryo viloyati Qarshi shahar
24 —mabktabning II- toifali ona tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya:Maqola o‘zbek tiliga ta’rif berish bilan boshlanadi va qachon gabul qilinganligi
haqida ma’lumot beriladi. Til xalqning yagona bir millat sifatida milliyligini, o‘zligini,madaniyatini
ko‘rsatuvchi ko‘zgusi ekanligi hagida so‘z boradi.

Viloyatdagi barcha ta’lim muassasalarida o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilgan kun til
bayrami sifatida keng nishonlanishi an’ana bo‘lib qolganligi va bugungi pandemiya sababli
tadbirlar ZOOM dasturi asosida olib borilayotganligi haqida yoziladi .

Kalit so‘zi: suverinitet, davlatchilik, mavqeyi, e’tirof, metodist,zoom,odob boshi

Til — milliy davlatchiligiga ega bo‘lgan har bir xalq suverinitetining muhim belgisi, millat
ma’naviyatining ajralmas tarkibiy qismidir. Mamlakatimiz Konstitutsiyasining 4-moddasida
qayd etilganidek, O‘zbekiston Respublikasining davlat tili o‘zbek tilidir.

1989 yil 21 oktabr kuni O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul
qilindi. Ushbu hujjat ona tilimizning qadrini mustahkamlash, faxr-iftixorimiz, g‘ururimiz timsoli
bo‘lgan o‘zbek tilining mavqeyini yuksaltirishda muhim huquqiy asos bo‘lib xizmat qilmoqda.
Qashgadaryo viloyatida ham bu borada keng ko‘lamli ishlar amalga oshirilishi ko‘zda tutilmoqda.

Til xalgning yagona bir millat sifatida milliyligini, o‘zligini,madaniyatini ko‘rsatuvchi
ko‘zgudir. Millatning borligi va birligining bosh belgisi til hisoblanadi. Shuning uchun ham biz
o‘zbek tilini ona tili sifatida ulug‘laymiz, e’tirof etamiz. “O‘zbek tili O‘zbekiston Respublikasining
gerbi, bayrog‘i, madhiyasi bilan bir qatorda turuvchi, qonun bilan himoyalanuvchi muqgaddas
timsollardan biridir”.

Viloyatimizning barcha ta’lim muassasalarida o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilgan kun
til bayrami sifatida xar yili keng nishonlandi. Jumladan,

Qarshi shahar xalq ta’limi bo‘limiga qarashli 24 —umumiy o‘rta ta’lim maktabida har yili
“Til - dillarni birlashtiruvchi kuch” mavzusida shahar miqyosida tadbir o‘tkazilib borilgan. Unda
barcha shahardagi maktablarning ona tili va adabiyot fani metodisti va ona tili va adabiyot fani
o‘qituvchilar faol ishtirok etib kelganlar. O‘qituvchilar bu yo‘l bilan o‘quvchilarga ona tiliga
bo‘lgan muhabbatini oshirishga oz hissalarini qo‘shganlar desak bo‘ladi.

Shu kunlarda ham bunday tadbirlar maktablar kesimida Qarshi shahar xalq ta’lim bo‘limi
metodisti tomonidan onlayn ZOOM dasturi asosida “O‘zbek tilining dolzarb masalalariga”
bag‘ishlangan an’anaviy konferensiyalar tashkil etilmoqda. Undabarcha Qarshi shahridagi
umumta’lim maktablar ona tili fani o‘qituvchilari o‘zlarining “Tilga e’tibor — elga e’tibor”, “Ona
tili — davlat tili”, “Odob boshi — til” kabi mavzularda maqolalari bilan qatnashadilar .

Bunday tadbirlar fan o‘qituvchilarni o‘quvchilarga milliy g‘oya targ‘ibotida, ona tiliga
muhabbat tarbiyasini singdirishlariga muhim o‘rin tutadi. Inson qalbiga barcha ezgu fazilatlar
til vositasida singdirilar ekan, demak ona tiliga e’tibor faqat til bayrami kunlaridagina emas, har
kuni, har daqigada davom etishi kerak. Shundagina o‘zbek tili kundalik hayotda ham, adabiy
hayotda ham doim yuksalishda va rivojlanishda bo‘ladi

Til — millat ko‘zgusi, ma’naviyat sarchashmasidir. Shu bois ona tilimizni hurmat qilish, uning
boy imkoniyatlarini o‘rganish barchamizning asosiy burchimiz bo‘lishi lozim.
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CHET TILI O‘QITISHDA TEXNIK VOSITALARDAN FOYDALANISHNING O‘RNI
VA ROLI.

Hamroyeva Nargiza Norqulovna
Navoiy viloyati Nurota tumani
18-umumiy o°‘rta ta’lim maktabi
Ingliz tili fani o‘qituvchisi
Telyfon raqami: 97 322 79 05

Annotatsiya: Bugungi kunda har bir soha rivojida zamonaviy texnik vositalarning o‘rni
beqiyosdir . Aynigsa 2020 yilning “Ilm —ma’rifat va ragamli iqtisodiyotni rivojlantirish yili”
deb nomlanishi ,har bir soha vakilini texnik vositalarga bog‘lab quydi desak mubolaga bo‘lmaydi
.Aynigsa ta’lim sohasida keskin burilishlar bunga yaqqol misol bo‘la oladi.

Kalit so‘zlar :kompyuter , multimedia , elektron darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar

Yurtimizning milliy taraqqiyotida har tomonlama barkamol va yetuk shaxsni voyaga yetkazish
bugungi kundagi asosiy masalalardan biridir. . “Axborot texnologiyalari asri” deb atalgan XXI asr,
yangi ming yillikda axborot- kommunikatsiya texnalogiyalari hayotimizning barcha jabhalariga
jadal kirib kelmoqda. Ta’lim sohasi ham bu jarayondan chetda qolmadi,desak mubolag‘a
bo‘lmas. O‘qitishning zamonaviy interaktiv vositalari, multimediyaviy ta’lim mahsulotlari va
multimediya ilovalarining chet tillarini o‘qitishda qo‘llanilishi o‘zining samarasini bermoqda .
Ular til o‘rganuvchilarning bilim va ko‘nikmalarini oshirishda asosiy vositalar qatoridan o‘rin
olmogqda. Chet tillarni o‘qitishda va o‘rganishda masofaviy ta’lim shakllaridan foydalanish dolzarb
masalalardan biri bo‘lib qolmogda. Bu borada ,avval “Multimedia’ning o‘zi nima degan savolga
javob berib o‘tmoqchimiz. Multimedia—interaktiv tizimli, ovoz bilan bir qatorda, animatsion
kompyuter grafikasi, video, statik tasvirlar va matn namoyishi hisoblanadi. . Ilgari darslarda
slayd va magnitafon tasmalaridan foydalanilsa bu dars multimedialik hisoblangan bo‘lsa, xozirgi
kunda bu dars multimedialik hisoblanishi uchun unga maxsus kompyuter dastur, proektor, video
va boshga interaktiv vositalardan foydalanishni o‘z ichiga olish kerak bo‘ladi. Multimedia
talim oluvchilar uchun eng samarali usullardan hisoblanadi. U ta’lim jarayonini boyitib uning
samaradorligini oshiradi, til o‘rganuvchilarning faoliyatini oshiradi, yangi ma’lumot olishni bir
necha bor tezlashtradi. Hozirgi kunga kelib, o‘qituvchi dars jarayonini bu vositasiz tasavvur
qilolmaydi. Dars shakli ham bu texnalogiya ta’sirida o‘zgarib ketadi. Ilgari dars jarayonida
o‘qituvchi faol rolni o‘ynagan bo‘lsa, hozirgi kunda o‘quvchi o‘qituvchi bilan bir qatorda hatto
bazi holatlarda o‘qituvchi passiv rolni o‘ynovchi shaxs bo‘lib hisoblanmoqda. O‘qituvchi faqat
bilim beruvchi bo‘lib hisoblangan bo‘lsa, hozirda u yo‘l ko‘rsatuvchi, yo‘nalish beruvchi kishi
sifatida faolyat yurutmoqda xolos. Multimedia darsining asosiy vazifalariga barcha o‘quvchilarni
dars jarayoniga jalb qilish, ularning tilga bo‘lgan qiziqishini oshirish, berilgan yangi darsni
o‘quvchilarga turli xil vositalar orqali chuqur singdirish va ularda tilga bo‘lgan ko‘nikmalarini
shakllantrish sanaladi

Chet tilini o‘rgatish bo‘yicha qabul gilgan qarorlarda “Zamonaviy pedagogik texnalogiyalardan
foydalangan holda o‘qitishning ilg‘or uslublarini joriy etish yo‘li bilan, o‘sib kelayotgan yosh
avlodni chet tillarga o‘qitish, shu tillarda erkin so‘zlasha oladigan mutaxassislarni tayyorlash
tizimini tubdan takomillashtirish hamda buning negizida, ularning jahon taraqqiyoti yutuqlari
hamda dunyo axboroti resurslaridan keng ko‘lamda foydalanishlari, xalqaro hamkorlik va
muloqotni rivojlantirishlari uchun shart-sharoit va imkoniyatlar yaratish ishlari va buning uchun
bir qator muhim vazifalarni amalga oshirish ko‘rsatilgan.

Chet tilini o‘qitishda texnika vositalaridan foydalanishdan asosiy maqsad:

*  Ko‘rgazmaliylikni kuchaytrish;

Muammoli ta’limni amalga oshirish;

O‘quvchilarni turli kishilar nutqini eshitishga va tushunishga o‘rgatish;
Og‘zaki nutq tezligini o‘stirish;

O‘rganilayotgan til materiallarini hayotga bog‘lash;

O‘quvchilarni g‘oyaviy siyosiy va axloqiy tarbiyalash;

O‘quvchilarni mustagqil ishlashga o‘rgatishdan iborat.
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Shu maqgsad yo‘lida bugungi kunda yangi elektron darsliklar, o‘quv va o‘quv—uslubiy
qo‘llanmalar yaratilmoqda. Ular o‘quvchilar savodxonligini oshirish, nutqini o‘stirish ,aqliy qo-
biliyatini o‘stirish, aqliy qobiliyatini rivojlantirish, mantiqiy fikrni takomillashtirish, ijodiy fikr-
lay olish hamda ta’lim tizimlari orasidagi uzviylikni taminlashga qaratilmoqda. Ma’lumki ta’lim
jarayonini kompyuterlashtirish nafagat ta’limiy axborotlarni yaxshilash balki, yangi axborot
texnologiyalari elementlarini ham o‘zlashtirishga yordam beradi. Aynigsa chet tillarini o‘rganishda
kompyuterlar o‘qituvchining mehnatini osonlashtrib, dars jarayoni samaradorligini oshirishini alo-
hida takidlash zarur. Yaxshi multimediali dasturlarni to‘g‘ri maqgsadga yo‘naltirish zarur, chunki
o‘quv materiali aniq bir mavzuni yorita olishi, dastur o‘quv jarayonining barcha komponentlarini
qamrab olishi shart.

Shu o‘rinda ta’kidlab o‘tish joizki, bugungi davr talabi : Yetuk pedagogik mahorat va keng
ilmiy saviyaga ega bo‘lish ,yanglikni his qgila olish ,davr bilan teng hamnafas bo‘la bilish hozirgi
zamon o‘qituvchisining eng asosiy vazifasidir.

Mana shu fikrlarimizdan kelib chiqib, biz pedagoglar chet tilini o‘qitishda eng ilg‘or pedagogik
texnologiyalardan foydalanib o‘qitishni amalga oshirishimiz zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. IIpecman JLIT Texnuyeckue cpeacTBa Ha ypOKax PycCKoro sizuka.” mpousseaeHue’ 1976.

2. www.learnEnglish.org.uk

3. www.ericdigests.org/2003

4 .Alimov SH. S. Intensiv metodlar, interfaol metodlar, noannanaviy dars o‘tish usullari, dida-
ktik o‘yinlarlar. Andijon 2009
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BOSHLANG*‘ICH TA’LIM INGLIZ TILI FANIDAN NUTQIY KOMPETENTLIKNI
OSHIRUVCHI O‘YINLAR

Ibragimova Nodira Karimovna
Ayrim fanlar chuqur o‘rganiladigan
DIMI ingliz tili fani o‘qituvchisi.
Email: nad-abdulaziz@mail.ru
Telefon: 94)3618932

Annotatsiya: Maqolada boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida nutqiy kompetentligini oshiruvchi
kommunikativ o‘yinlardan foydalanish usullari yoritilgan bo‘lib, ularni umumyevropa baholash
tizimi bo‘yicha Al darajaga yetkazish usullari haqida ham ta’kidlab o‘tilgan. Til o‘rganishdagi
qiyinchiliklar va to‘siqlarni yengib o‘tish haqida ham izohlab o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: umumyevropa baholash tizimi, Al daraja, nutqiy kompetentlik, tinglab
tushunish, gapirish, o‘qish, yozish ko‘nikmalari,o‘yinlar.

Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarida kompetentiv nutqlarini Al darajaga loyiq tarzda
yetishtirishimiz uchun dars jarayonida ularni turli hil metodlardan ta’lim-tarbiya jarayonida
qo‘llasak ko‘zlagan magsadlarimizga erishamiz. Bizga ma’lumki, ushbu yoshda bolalar chet tiliga
aynigsa ingliz tiliga bo‘lgan qiziqishilari kuchli bo‘ladi, bundan barcha ingliz tili o‘qituvchilari
unumli foydalanishlari maqsadga muvofiq hisoblanadi. Ularning ichki va tashqi motivatsiyalari
yuqgori bo‘lib, aynisa yodlab olish qobiliyati ustunroq bo‘ladi. Bu yoshda xarahat qilish, ushlab
ko‘rish va tinglash orqali tunqiy kompetensiyalarini o‘stirib borish o‘qituvchining oldida turgan
muhim vazifalardan biridir.

Ingliz tilini birinchi sinflarga o‘tishda ba’zi pedagoglarimizga biroz qiyinchilik tug‘dirsada,
o‘quvchilarning intilishi ularni yanada rag‘batlantirishi tabiiy hol.Bunda o*qituvchi nafaqat darslik
bilan cheklanib qolishi, balki o‘zining metodik bilimidan kelib chiqib, turli hilqizigarli usullardan
foydalangan holda o‘tishi mumkin.Deylik qo‘shiglardan yoki she’rlardan,multfilmlardan,
interaktiv o‘yinlardan foydalanishi mumkin.

Ingliz tilini o‘quvchilarga yanada mukammal o‘rgatish uchun o‘yinlardan foydalanish mihim
hisoblanadi. Negaki, bo‘shlang‘ich sinf o‘quvcnilari o‘yinga moyilroq bo‘lib, bunda ularning
ingliz tilini o‘rganishi yanada oshadi.

O‘yinlarni tanlash ham muhim hisoblanadi. Negaki, o‘in bolalar uchun shunchaki vaqtni
chog® o‘tkazish holatiga olib kelmasligi kerak bo‘ladi.O‘qgituvchining vazifasi qaysi o‘yinni
tanlash, qachon o‘yindan foydalanish, ganday qilib o‘yinni o‘quv dasturiga bog‘lash kerakligi
haqida chuqurroq o‘ylab olish kerak.

Darsda foydalaniladigano‘yinlarning to‘g‘ri magsadi, o‘quvchilar yoshiga mosligiga
ularning qabul qila olishiga qarab tanlanishi o‘qituvchi o‘z darsining samarali o‘tishiga turtki
bo‘ladi.O‘yinning shartlarini tushuntirish jarayonida avval ingliz tilida so‘ng agar zarur bo‘lsa
o‘zbek tilida tushuntirish kerak, negaki bolalarni ingliz tilini o‘zlashtirishlsri eshitish orqali
ko‘proq egallanadi.Ba’zi o‘qituvchilar, bolalar ingliz tilini tushunmaydilar deb, faqatgina
o‘zbekcha gapirishadi. Bu esa ulardan inliz tilida eshitish qobiliyatini o‘sishiga ham samara
bermaydi. Ba’zan zarur bo‘lsa ko‘rsatib berish yoki mimika orqali tushuntirish ham foyda
beradi.O‘yinni dars davomida o‘ta cho‘zib yuborish ham kerakmas chunki o‘quvchilarda
qiziqishning susayishiga olib kelishi mumkin.

Endi darslarda turli hil mavzulzrga oid o‘yinlarni ko‘rib chigsak:

1.Birdan o‘ngacha sanoq sonlar o‘rtasida kerak bo‘ladigan o‘yin nomi “How many...... 77,
bo‘lib, bunda o‘qituvchi guruhni ikkiga bo‘lib nom beradi.Masalan: 1-guruhga “Clevers”,
2-guruhga “Funnies”. Shundan so‘ng o‘qituvchi har bir guruhga 1 ta qutida 10 tadan rangli qalam
beradi. O‘yinning shartiga ko‘ra o‘quvchilar raqib komandaga istalgancha galamni qutiga solib,
“How many pencils are there in the box?” deb so‘rashadi. Shunda raqib komanda tahmin qilgan
holda topishi kerak bo‘ladi. Bunda o‘quvchilar o‘yin davomida 1-10 gacha bo‘lgan ragamni
nafaqat esda olib qolishadi balki og‘zaki nutqda foydalanishga o‘rganishadi.Masalan “There are
six pencils in the box”. “How many+noun....” Strukturasi juda erta yoshdan shakllanadi.

2. Ranglarni o‘rgatishda kerak bo‘ladigan o‘yin.Bunda o‘qituvchi ranglarning nomini o‘rgatib
bo‘lgach o‘quvchilar sonidan kelib chiqib ularni bir gancha guruhlarga bo‘ladi. Shundan so‘ng,
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har bir guruhga ranglarni tagsimlab chiqadi yoki o‘sha rangdagi kartochkalarni beradi. O‘qituvchi
qaysi rangning nomini aytsa o‘sha guruh o‘rnidan turishi kerak bo‘ladi. O‘rnidan tura olmagan
guruh yutqazadi.

3. “What is this?” o‘yini mevalar nomini o‘rgatishda qo‘llaniladi. Bunda o‘yinchoq mevalar
realiya sifatida ishlatilishi mumkin. Ushbu o‘yinda o‘qituvchi sinfni ikki komandaga bo‘lib,
navbat bilan bir komanda raqib komandaga “What is this?”” deb savol beradi va narigi komanda
masalan “It is an apple.” deb javob beradi, javob bera olmagan komanda yutqazadi. Bu o‘yinda
o‘quvchilar nafagat mevalar nomini esda olib qolishi, balki “What is this?”, “It is ....... ”
Strukturalarni esda olib qolishadi. Negaki yuqori sinf o‘quvchilarda ham hatto “What is this?”
deb berilgan savolga “This is....” Deb noto‘g‘ri ishlatishadi.

4.Xayvonlar nomini o‘rgatadigan o‘rgatishda qo‘llaniladigan o‘yin “Where is....?” deb
nomlanadi.O‘qituvchi hayvonlar aks etgan rasmlardan yoki o‘yinchoq hayvonlardan realiya tarzida
foydalanishi mumkin.O‘qituvchi hayvonlar nomini o‘rgatib bo‘lgach o‘quvchilarni honadan
chiqib turishlari so‘raladi. O‘quvchilar xonadan chiqib bo‘lgach o‘qituvchi kartochkalarni turli
hil joyga qo‘yib chiqadi. deylik partaning tagiga, gultuvak orqasiga, kitob javonining ichiga
doskaning teppasiga va hakozo. Oquvchilar kirgach o‘qituvchi; “Where is a dog?” deb savol
beradi va o‘quvchilar o‘sha o‘yinchoq yoki kartochkani topib kelishlari kerak bo‘ladi. Bunda
o‘quvchilar nafagat hayvon nomlari balki, “Where is...... 7 strukturasi esda olib qoladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Shephard. The Practice of English Language teaching. — US: Longman, 1993

2. Spirman. The Language of the Classroom. — New York: Teachers College Press, 1996.
274 p.

3. Wright T. Roles of Teachers and Learners. — Oxford: University Press, 1987.

4. www.Ziyonet.uz
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O'ZBEK MUNSHAOTINI BILASIZMI?

Qashqadaryo viloyati Qarshi tumani
25-maktab ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi
Igamova Malohat Norqobulovna

Tel:99 418 81 34

Annotatsiya: Maqolada o'zbek adabiyotida uchraydigan "Munshaot" so‘zining lug‘oviy
ma’nosi haqida so‘z boradi. Bundan tashqari o0'zbek adabiyoti tarixida munshaotning shakllanishi
va rivojlanishi Alisher Navoiy ijodi bilan bog'liq,Navoiy "Munshaot" asarining mugaddimasida
forscha maktublarda shakllangan yuksak uslubga ega ekanini, turkiy xalglarda bu uslubda
hali hech ish gilinmagani haqida yoziladi. Yana munshiylar olim va faol kishilar bo'lganligi
uchun oddiy kotiblardan farq qilganliklari, ular zimmasiga xon va amirlarning maktub va
farmonlarini yozish yuklatilganligi, tarixiy asarlarning aksariyati ana shu munshiylar qalamiga
mansub ekanligi haqida yoziladi. Munshaot sohasi o0'zbek tilining amalda bo'lish imkoniyatlarini
namoyon qiladigan yo'nalishlardan biri ekanligi,yoziladigan hujjat fagat muallifning o0'zi uchun
yozilmasdan, ko'pchilik, shu jumladan, yuqori tashkilot va muassasalar hamda ularning rahbarlari
nazaridan o'tishi ham inobatga olinishi kerakligi haqida so‘z yuritilgan va hozirgi kundalik
hayotimizda uchraydigan yozuvlardagi xatoliklar haqida so‘z boradi.

Kalit so‘zi: Munshaot,nasr, nazmda, kotib, qiroat, maktubot, Munshiy, o'zakdosh,Televideni
ye,radioeshittirishlar,Nuqtai nazar,Ohangrabo

Munshaot (arabcha - adabiy asarlar) - sharq poeziyasidagi janrlardan biri, mualliftning turli
kishilarga nasr yoki nazmda yozgan maktublari jamlanmasi. Odatda munshaot muallifning 0'zi
yoki kotiblar tomonidan tartibga solingan va ko'chiriligan.

O'zbek adabiyoti tarixida munshaotning shakllanishi va rivojlanishi Alisher Navoiy ijodi bilan
bog'liq. Navoiy "Munshaot" asarining muqaddimasida forscha maktublarda shakllangan yuksak
uslubga ega ekanini, turkiy xalglarda bu uslubda hali hech ish qilinmaganini va 0'zi munshaotga
birinchi bo'lib qo'l urganini qayd qilgan.

Munshaot ba'zan "qiroat", "maktubot" deb ham yuritilgan. Munshiy ( arabcha - kotib, ijodkor)
- xonlar yoki ayrim hokimlarning shaxsiy kotibi. Munshiy lavozimiga , odatda, ma'lumotli va
chiroyli yozadigan kishilargina olingan.

Munshiylar olim va faol kishilar bo'lganligi uchun oddiy kotiblardan farq qilgan. Ular zimmasiga
xon va amirlarning maktub va farmonlarini yozish yuklatilgan. Tarixiy asarlarning aksariyati ana
shu munshiylar qalamiga mansub.

Munshiy lavozimida bo'lgan kishilar munshiy so'zini taxallus sifatida o'z nomlari yoniga qo'shib
go'yganlar. Masalan: Muhammad Yusuf Munshiy, Mirza Muhammad Sodiq Munshiy kabi.

Atoqli yozuvchi Abdulla Qodiriyning ""Mehrobdan chayon" romanidagi quyidagi satrlarni
eslang: "Anvar devonxona sahniga yetganda ichkaridagi kattadan-kichik mirzo, munshiylar yangi
boshliglarini muborakbod qilgani o'rinlaridan qo'zg'aldilar".

Demak, ruschadan tarjima qilingan " ish yuritish" atamasining muqobili sifatida "munshiy"
so'ziga 0'zakdosh va ma'nodosh bo'lgan hamda o'tmishda bobolarimiz tilida ishlatilgan "munshaot"
s0'zini tavsiya etish mumkin.

Aslida " munshaot " , "munshiy ", " devonxona" so'zlari arxaik so'zlar bo'lib, bugungi kunga
kelib ular " tirilgan ", ya'ni iste'molda qo'llanilayapti.

O'zbek munshaoti tarixiga nazar tashlaydigan bo'lsak, sharqda X-XIX asrlarda yorliq, farmon,
noma, bitiklar, arznoma, qarznomalar, tilxat yoki mazmunan shunga yaqin hujjatlar nisbatan keng
tarqalgan. Yorlig mazmunan xilma - xil bo'lgan: xabar, tavsif, farmoyish, bildirish, tasdiglash
va hokazo.

O'zbekiston  Respublikasining "Davlat tili  haqida"gi  Qonunining 1-moddasida,
Konstitutsiyamizning 4-moddasida: " O'zbekiston Respublikasining davlat tili o'zbek tilidir" deb
ta'kidlangan.

Munshaot, ya'ni ish yuritishning bevosita asosini hujjatlar tashkil etadi. Munshaot sohasi
o'zbek tilining amalda bo'lish imkoniyatlarini namoyon qiladigan yo'nalishlardan biri hisoblanadi.
Yoziladigan hujjat fagat muallifning 0'zi uchun yozilmasdan, ko'pchilik, shu jumladan, yuqori
tashkilot va muassasalar hamda ularning rahbarlari nazaridan o'tishi ham inobatga olinsa, uni
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shakllantirishga jiddiy e'tibor berishga to'g'ri keladi. Chunki hujjat ma'lum ma'moda uni yozgan
kishining savodxonlik darajasini ko'rsatuvchi oynadir. Shunday ekan, uni talablar darajasida
rasmiylashtira olmagan yoki 0'z ona tilida savodli qilib yoza olmagan xodim jamoa oldida uyalib
golishi mumkin.

Munshaot hujjatlarida ehtiroslarga berilib, turli xil obrazli so'zlarni qo'llash yoki shevachilikka
borish, xullas, adabiy va rasmiy til me'yorlaridan chetlashish magsadga muvofiq emas.

O'zbekiston Respublikasi " Davlat tili to'g'risida"gi Qonunning 7-moddasida shunday deyilgan:
" Davlat tili rasmiy amal giladigan doiralarida o'zbek adabiy tilining amaldagi ilmiy qoidalari va
normalariga rioya qiladi". Xo'sh, hujjat yuritishda amaldagi o'zbek adabiy tili qonun-qoidalariga
rioya qilayapmizmi?

Mana oddiygina misol: o'qituvchilar sinf jurnallarini yuritishda dars o'tilgan sanalarni qanday
tartibda yozishyapti? Albatta, ko'pchilik murabbiylarimiz avval kun, keyin oy va yil, ya'ni
masalan, 21.10.2020 tarzida yozishni to'g'ri deb o'ylashadi. Axir bu mustagqillikdan oldin rus
tilining tazyiqi kuchayib borgan sari rus tilida yozilgan ayrim birliklarni so'zma-so'z tarjima qilib
qo'ya qolish oqibatida hosil bo'lgan emasmi?

Aslida hujjat yuritish talabiga binoan avval yil, keyin kun, oy yozilishi shart, ya'ni
2020.21.10. " Hozirgi o'zbek adabiy tili" ( akademik litseylar va kasb-hunar kollejlarning
birinchi bosqich o'quvchilari uchun ) darsligida nuqtaning qo'llanishi mavzusida shunday
qoida yozilgan: " Ba'zi hollarda yil, oy, kunni ifodalovchi ragamlardan so'ng ham nugqta
qo'yilishi kuzatiladi: 21.03.2015". Darslikdagi bu ma'lumotga nima deysiz?! Bunga
sabab sobiq sovet davrida rus-kirill alifbosida chop etilgan darsliklarning hech qanday
tahrirlarsiz bugungi kunda yangi alifboga to'g'ridan-to'g'ri o'girib chop etilishi emasmi?
Qonunning 13-moddasida: "Fuqarolik holatini qayd etuvchi hujjatlar, shaxsning kim ekanligini
va uning huqugqlarini tasdiqlovchi hujjatlar davlat tilida rasmiylashtiriladi, zaruratga qarab boshqa
tilda tarjimasi takrorlanishi mumkin", deb ta’kidlab o‘tilgan.

Yana bir hayotiy misol: sobiq sovet davrida ko‘pchilik fuqarolarimizning guvohnomalarida
ismi, familiya va otasining ismlari aksariyat hollarda rus kishilari tomonidan yozilganligi
sababli "h" o‘rniga "x", "o‘" o‘rniga "u" , hattoki, "a" o‘rniga "o" harfini almashtirib yozish
va shunga o‘xshash xatoliklar ko‘p uchraydi. Fuqarolikni tasdigqlovchi yangi pasport olish
uchun murojaat qilinganda, ismi yoxud familiya guvohnomada ganday bo‘lsa, ushbu xatolik
pasportga ham shunday ko‘chadi. Afsuski, bu vaziyatga mening o‘zim ham tushdim...
16-moddada aytilganidek: "Televideniye va radioeshittirishlari davlat tilida, shuningdek
boshqa tillarda olib boriladi." Ammo ayrim telekanallar orqali berilayotgan reklamalar,
ko‘rsatuvlardagi ba'zi xatoliklar bizni ajablantiradi. Masalan, manzil va sananing yozilishida yil
va kun, oylarning o‘rtasida vergulning noto‘g‘ri ishlatilishi holatlarini, ya'ni "2020 yil liyun"
yoki "Toshkent shahar, Navoiy ko‘chasi, 69-uy" kabi holatlarni ko‘rib dilingiz xira tortadi.
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1995-yil 24-avgustda tasdiglangan " O‘zbek
tilining asosiy imlo qoidalari"ning 65-bandida shunday deyilgan:" Izofali birikmalar ajratib
yoziladi. Bunda izofa undosh bilan tugagan so‘zlarga i1 shaklida, unli bilan tugagan so‘zlarga
yi shaklida qo‘shiladi: nuqtayi nazar, tarjimayi hol kabi." Ko‘pchilik noshirlarimiz, hattoki
televideniye xodimlari hanuzgacha 1956-yil 4-apreldagi rus-kirill alifbosi asosida yaratilgan
"O‘zbek tilining asosiy imlo qoidalari"ga binoan ish ko‘rishadi. Bunga misol 2003-yil nashr
etilgan "Nutq madaniyati va davlat tilida ish yuritish", "Davlat tilida ish yuritish" darsliklarida
"Tarjimai hol" tarzida berilganligidir. Bu darslikda tarjimayi hol namunasida "dadam" kabi
shevaga xos so‘zlarning ishlatilganligiga nima deysiz?! Televideniye xodimlari esa yaqin-
yaqingacha ko‘rsatuvlarning nomini "Nugqtai nazar", "Ohangrabo" (aslida "Nuqtayi nazar",
"Ohanrabo" bo‘lishi kerak) tarzida namoyish etishdi. Nahotki, ular bundan 25 yil muqaddam
tasdiqlangan "O‘zbek tilining asosiy imlo qoidalari"ni sinchiklab o‘rganishmagan bo‘lsa?!

Ko‘pchilik rahbarlarning oldiga "Arizamninh mazmuni shu haqdakim..." jumlasini yozmasdan
ariza yozib kirsangiz, sizni hujjat yozishni bilmaslikda ayblashadi. Aslida arizada bunday jumlaga
aslo hojat yo‘q.

Bunday xato va kamchiliklar talaygina. Ular oddiygina ko‘rinsa-da, loqaydligimiz va
beparvoligimiz tufayli milliy tilimiz sofligiga putur yetib, uning sha’nini saqlay olmaymiz.

Zero, adibimiz Shuhrat aytganidek:
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Ona tilin unutganning

ona eli bo‘lmaydi,

Ona elin unutganning

ona tili bo‘lmaydi.

Ona tiling unutdingmi, demak,

onang unutding,

Eling unut, onang unut, xo‘sh,

ayotdan ne umid?!

Sevimli yozuvchimiz ta'kidlaganidek, yo'l harakati qoidalarini buzgan haydovchiga jarima solib,
jazo qo'llanadi, ammo ona tilimizni mensimay, uning sofligini buzayotgan kimsalarga nisbatan
hech qanday chora ko'rilmaydi. Qaysi kasb egasi yoki qanday inson bo'lishingizdan gat'iy nazar,
ona tilimizni ardoqlaylik, azizlar.
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MILLIY TILNI YO‘QOTMAK MILLATNING RUHINI YO‘QOTMAKDUR

Jumaboyeva Dilorom Jumaboyevna
Sirdaryo viloyati Yangiyer shahri

Ne 8 maktabning ona tili fani o‘qituvchisi
Tel: +998993464241

Annotasiya: Maqola ona tiliga baho berish bilan boshlanadi. Ona tiliga bo‘lgan sevgi yoshlarga
ta‘lim-tarbiya berish jarayonida ham alohida ahamiyat qaratib kelinayotganligi haqida yoziladi.

Ona tili-ko‘hna tariximiz, betakror qadiriyatlarimiz, din-u diyonatimiz, xalqimizga Xos
dunyoqarash his-tuyg‘ularini ko‘rsatadigan ajdodlar merosini avlodlarga yetkazadigan ko‘zgu
ekanligi maqolada aks ettiriladi va til haqida Mirzo Ulug‘bekning , Lutfiy, Sakkokiy, Navoiy,
Bobur Alisher Navoiy bobolarimizning til haqidagi so‘zlari keltiriladi.

Kalit so‘zi: o°z tili , Yuksak ,iftixor, din-u diyonatimiz, meros, rizo, qarluq, qipchoq, o‘g‘uz,
azaliy.

«O‘zbek tilim — ona tilim — dunyoda eng go‘zal, jarangdor va boy tilim». «Dil idroki
— til javhari, uni izhor etmak, til ila jarangdor so‘zdir». — deb ta’riflasak, ona tilimizga va
til madaniyatimizga to‘g‘ri baho bergan bo‘lamiz. Rossiyalik tilshunos olima, professor A. M.
Kozlyanina «O‘zbek tili nafis va musiqa ohangiday jarangdor» — deb tan olganligi va yuksak
baho berganligi bejiz emas, albatta.

Nafagat mamlakatimizda, hattoki xorijiy mamlakatlarda adabiyot va san’at yo‘nalishida faoli-
yat yuritayotgan taniqli tilshunos olimlar, turkiy tillarning boyligi va xususiyatlari, jumladan,
o‘zbek tilining jahon tillari orasida eng go‘zal va nafis til ekanligi, tarixiyligi bilan ajralib turi-
shi haqida ko‘p yozganlar. Turli anjumanlarda ona tilimizning boy til ekanligi haqida odilona-
xolisona fikrlar bildirganlar.

Mirzo Ulug‘bekning «Tarixi arba’ ulus» (To‘rt ulus tarixi») kitobida quyidagilar bayon etil-
gan, ya’ni: Sulton Muhammad O‘zbekxon o‘zining el ulusi bilan ilohiy saodat va fazilatga
yetishgach, hazrati Sayid Otaning g‘ayb ishorati va ollohning inoyati bilan ularning barchasini
Movarounnahr diyori sari olib keldi. Hazrati Sayd Otaga quloq solishdan bo‘yin tovlaganlar bu
saodatdan bebahra holda u yerda (Dashti Qipchoqda) qoldilar va «qalmog» degan nomga man-
sub bo‘ldilarki, buning ma’nosi «qolgan» demakdir. Hazrati Sayd hamda Sulton Muhammad
O‘zbekxon bilan hamrohlikda Movarounnahrga kelgan kishilardan: «Bu kelgan kishilar kim?»
deb so‘rardilar. Ularning sardori va podshohi O‘zbekxon bo‘lgani uchun ularni «o‘zbek» deb
atadilar. Shu sababli o‘sha zamondan boshlab Movarounnahrga kelgan kishilar «o‘zbek» deb
atala boshlandi.

XVI asr boshlarida Shayboniyxon boshchiligidagi gavmlarning Movarounnahrga kirib kelishi
bilan mahalliy aholi tarkibida «o‘zbek»larning nufuzi yanada ortgan va asta-sekin bu nom turkiy
aholining umumiy nomiga aylangan. Bu esa turkiy tilning tobora kengayishi va nufuzi oshib
borishiga keng imkoniyat yaratib bergan.

Tilshunos olimlarning fikriga ko‘ra, turkiy tillar eramizning I'V asrida uch guruhga bo‘lingan
hamda garluq, qipchoq, o‘g‘uz guruhlari vujudga kelgan. Bular orasida eng qadimgi yozuv tili
qarlugq guruhi zaminida shakllangan azaliy o‘zbek tilidir. Tarixda eng ko‘p adabiy va ilmiy asar-
lar ham shu tilda ijod qilingan. Lutfiy, Sakkokiy, Navoiy, Bobur singari so‘z ustalari ijodi bilan
bu til yanada sayqallangan va rivojlangan.

Taniqli rus tarixchisi A.P.Grigoryev shunday deb yozgan: «O‘sha paytda (XIII-XIV asrlar)
Oltin O‘rdada so‘zlashuv va yozuv tili sifatida qipchoq lahjasi qo‘llanilgan bo‘lsada, rasmiy
yozishmalar va adabiy matnlarda Chig‘atoy lahjasi, ya’ni eski o‘zbek tili qo‘llanilgany.

Xulosa qilib aytganda, Oltin O‘rdaning rasmiy va adabiy tili turk tilining Chig‘atoy lahjasi,
ya’ni o‘zbek mumtoz adabiy tili bo‘lgan. Ajdod va avlodlarimizning asrlar osha say’-harakati
bilan ona tili — o‘zbek tilida samarali ijod qilib, tilni qadrlab, adabiy tilni rivojlantirib, boshqa
el-ulus, millat va elatlar o‘rtasida keng mushohada qilish hamda o‘zaro muloqot o‘rnatib, til
madaniyatining ta’sirchanligi va nufuzini oshirib kelganlar.
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EFFECTIVE WAYS OF TEACHING VOCABULARY

Karimova Sevara

Navoiy viloyati Zarafshon shahri
3-maktab ingliz tili fani o‘qituvchisi
Tel: (93) 318-42-68

G ‘aniyeva Dilnoza

Navoiy viloyati Zarafshon shahri
3-maktab ingliz tili fani o‘qituvchisi
Tel: (90) 665-12-26

Annotation: This article is about how to teach vocabulary to learners, also easiest and interesting
ways of teaching new words. However, here is opened strategies and techniques understanding
vocabulary.

Key words: vocabulary, skills, develop, relate, choose, remember, learner, strategy, instruction,
educator, important.

How to teach vocabulary has been written for all teachers of English who wish to improve their
knowledge and to develop their classroom skills in this important area. Learning vocabulary is
an important part of a pupil’s development process, but vocabulary instruction can be a challenge
for educators- especially when it comes to making it effective and engaging.

Vocabulary is crucial to a student’s language development and communication skills. After
all, without adequate words, it’s difficult to relate thoughts, ideas, and feelings about who are
and how we interpret the world around us.

So how can educators effectively teach vocabulary across grade and levels, what is the best
way to teach vocabulary?

1. Create a context around words you teach.

It’s a good idea to think about how students will recall a word when sitting for an exam and
use this as your starting point to determine how you want your students to remember what you
taught them.

2. Teach relevant vocabulary.

Choose vocabulary that is connected to your students’ lives and can be easily applied to their
world outside of the classroom.

3. Consider your students age.

If you are teaching children remember they love to learn about things that surround them.
Teens need vocabulary to help them understand the books they read, music they listen to.

What are the techniques for introducing and teaching new vocabulary?

Show images or drawings, because drawings and photos are fairly universal and understood
by most people. It is the best way to present new vocabulary.

Present vocabulary with realia. With this way you can get effect. Show them the real thing
with definition.

Use translation from the students’ first language. If you speak the students’ language, ask your
pupils what words they would like to learn .

Now about interactive methods of teaching vocabulary.

A) Semantic Maps- in this activity, the teacher chooses a word and displays it for the class
on a whiteboard,etc. Students read the word and then think of words that come to mind when
they see that word.

B) Eye Spy- give the students a list of words to search for in a text or have them find
unfamiliar words. You can award points to the words based on different criteria.

C) Heads Up- vocabulary game. Students hold a word on a card in front of their foreheads.
The students do not know what words they have. Students ask each other a series of questions
to determine the meaning of their word. Or, students can give students clues to the person with
the word to help that person with the word to help that person guess the word.

D) Brain power words- this is a strong academic vocabulary activity that takes a little bit of
time, but would really help get the words past the superficial level of understanding.
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Vocabulary is something we continue to learn and develop throughout our entire lives —an
unconstrained skill. While some vocabulary is acquired implicitly through everyday interactions,
it’s important to teach more complex and technical vocabulary explicitly. We can not rely on
fate, osmosis and exposure for students to learn the 50,000+ words they need to thrive in school
and beyond.

Therefore, with interesting ways we can teach the learner more effective.

Resources:

1.The Three Tiers of Vocabulary Development-ASCD.org

2. Teaching Vocabulary: Strategies and Techniques. Pol Nation
3. How to teach vocabulary. Scott Thornbury
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THE BEST WAY OF LEARNING AND USING “PRACTICAL CLASSROOM
EXPRESSION ” DURING ENGLISH LESSONS.

Kobilova Guzal Pulatovna
Navoiy shahar 20-maktabning
ingliz tili fani o‘qituvchisi
Telefon raqami: 93 312 33 23

“Our children should be well educated,
stronger, more clever and of course, happier than us”
(1.A. Karimov)

Annotation. During the past period, the English language is developing day by day. By
implementing consistent reforms in Uzbekistan, practical steps are taken toward the formation of
national information system, mass implementation of use of modern information technologies ,
computers, telecommunications in all areas of social life. On December 10, 2012 President of the
Republic of Uzbekistan Islam Karimov signed a decree “On measures to further improve foreign
language learning system”. It is noted that in the framework of the Law of the Republic of
Uzbekistan “On education” and the National Program for Training in the country, a comprehensive
foreign languages’ teaching system, aimed at creating harmoniously developed, highly educated,
modern-thinking young generation, further integration of the country to the world community,
has been created. at all levels of education; improving skills of teachers and provision of modern
teaching materials are required.

Nowadays learning foreign languages gives to the youth all opportunities. Today we use
English everywhere: on business, education, travel and so on. That’s why all of learners are
developing their basic knowleges in classroom. In the classroom “classroom language” is the
most impotant thing because young students seldom communicate there with each others .

What is classroom language? When teaching a second language, the goal of a teacher is
to use as much of the target language as possible. When reviewing a day in the classroom, one
of the most frequent ways that language is used is in the daily routines; these are referred to as
classroom language. Teachers can take the opportunity of these daily routines to maximize their
target language use and promote its use by students. This section will describe how classroom
language can be used and what some tips are for teachers when employing classroom language

Classroom language is the routine language that is used on a regular basis in classroom
like giving instructions of praise, for example “Take out your books” or “Please sit down”.
This is language that teachers are used to using and students are used to hearing, but when
teaching a language it takes a while to learn this part of the language. Knowing these language
basics reduces the amount that students are forced to use their mother tongue and increases the
amount of the target language they are using; it makes the language classroom environment
more authentic.

Why can teaching classroom language pose a challenge?'

Teachers often experience difficulties when trying to integrate classroom language into a
lesson. The difficulty often lies in that many second language teachers learned the language
themselves after childhood, so are not exposed to authentic classroom language. Those teachers
must make a particular effort to seek out what the correct language is in order to create the most
authentic experience for the students. Students often encounter difficulties when the form in the
target language does not make sense in their mother tongue; students must learn to accept that
different languages work in different ways.

How can classroom language be taught?

When teaching classroom language, there are several strategies a teacher can employ to
facilitate the learning:

*  Teach the students the classroom language in a scaffolded way. Start with short commands,
maybe just one word such as “Sit”. Then the teacher can progress to a longer command, such as

! Byrne, Teaching Classroom language Skills, Pearson, 1988
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“Sit down please” and eventually students can learn alternate phrases that mean the same think, for
example “Take a seat”.

*  Make sure the students know what this language is for. Don’t leave them out of the learning
process; they should know that the more they use the language, the more they will develop and that
these forms are meant to help use the language in the most natural way possible.

*  Once you introduce the concepts, use them! Employ them as much as possible so the
students become accustomed to them and eventually are able to use them as well.

* Use prompts such as language ladders or visuals to help students learn and remember
the classroom language. The web site Encouraging Classroom Language Use discusses several
different types of z that can be used.

Used literature:

1. .LA.Karimov “On measures to further improve foreign language learning system” (decree,
2012.10.12)

2. 1.Alexander, L. G. Longman English Grammar. London: Longman, 2009.
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ONA TILI MILLAT TARQQIYOTI POYDEVORI DEMAKDIR

Miralimova Muqaddam Vahobovna
Toshkent shahar Bektemir tumani
291mabktab o'zbek tili o'qituvchisi
Tel (90) 979-39-30

Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek tilining ne chog‘liq jamiyatimizda muhim ahamiyat
kasb etgani va uning rivojlanishi haqida fikr boradi.
Kalit so‘zlar: O‘rxun-Enasoy yodgorliklaridagi, Davlat tili haqida”gi qonuni

O‘zbekiston Respublikasining istiqlolga intilishi, mustaqillikka erishish arafasidagi dastlabki
dadil qadami o°zbek tiliga Davlat tili maqomini berishdan boshlandi. Mustagqillik e’lon gilinmay
turib, uzoq yillar davomida bo‘g‘ilib, qadrsizlanib kelayotgan milliy tilimizni saqlash, tiklash,
asrash, yuksaltirish uchun huquqiy zamin yaratildi. Bu ham til erki, ozodligi, taraqqiyotining
millat taqdiriga, milliy hurriyatga nihoyatda chambarchas bog‘liq ekanligini, millat va til
taqdiri o‘zaro mustahkam rishta bilan payvand etilganligini namoyish etuvchi tarixiy haqiqatdir.
Darhagqiqat, o‘zbek tili bugungi kungacha ko‘p ming yillik tarixiy taraqqiyot yo‘lini mardonavor
bosib kelmoqda. O‘rxun-Enasoy yodgorliklaridagi bitiklardan tortib hozirgi davrgacha yaratib
kelinayotgan ilmiy, adabiy, ma’naviy-ma’rifiy manbalar o‘zbek tilining shakllanish va rivojlanish
tendensiyalari, adabiy ifodasi, ma’no qatlamlari, lug‘at tarkibi to‘g‘risida atroflicha va asosli
ma’lumotlar bera oladi.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, ilmiy-texnik, ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy-mafkuraviy o‘zgarish va
yuksalishlar, dunyoviy hamkorlik va aloqalar bevosita tilga ham o°z ta’sirini o‘tkazadi: adabiy
til lug‘at tarkibida, ma’no qatlamlarida eskirish, yangilanish jarayonlari kechadi, hattoki, tilning
grammatik tabiatida ham o°zgarishlar sodir bo‘ladi. Shu bois til hamisha tahriru tadqiqqa, e’tiboru
e’zozga ehtiyoj sezadi, muntazam faollikda bo‘ladi. O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili
haqida”gi qonuni qabul qilinganining 30 yilligini keng nishonlashga, shu munosabat bilan
“Tariximsan, tagdirimsan, kelajagimsan, ona tilim!” degan ezgu g‘oyani o‘zida mujassam etgan
ma’naviy-ma’rifiy, madaniy targ‘ibot tadbirlarini o‘tkazishga garatilgan respublika miqyosidagi
amaliy harakat yuqoridagi jihatlarni to‘la qamrab olgani bilan dolzarb ahamiyatga egadir.

Darhagqiqat, o‘zbek tili bugungi kungacha ko‘p ming yillik tarixiy taraqqiyot yo‘lini mardonavor
bosib kelmoqgda. O‘rxun-Enasoy yodgorliklaridagi bitiklardan tortib hozirgi davrgacha yaratib
kelinayotgan ilmiy, adabiy, ma’naviy-ma’rifiy manbalar o‘zbek tilining shakllanish va rivojlanish
tendensiyalari, adabiy ifodasi, ma’no qatlamlari, lug‘at tarkibi to‘g‘risida atroflicha va asosli
ma’lumotlar bera oladi.

Xalq og‘zaki ijodining nodir namunalaridan boshlab, qadimiy bitiktoshlardagi yodnomalar,
Mahmud Zamaxshariy, Mahmud Qoshg‘ariy, Ahmad Yassaviy, Yusuf Xos Hojib, Ahmad
Yugnakiy, Lutfiy, Alisher Navoiy, Bobur, Mashrab, Ogahiy, Furqat, Uvaysiy, Nodira, Behbudiy,
Fitrat, Qodiriy, Cho‘lpon, Usmon Nosir kabi ijodkor-mutafakkirlar merosi bu boradagi salmoqli
manbalar sirasiga kiradi. Shu bilan bir qatorda, keyingi avlod vakillari, XX-XXI asr ma’rifati,
adabiyoti namoyondalari, tilshunos, adabiyotshunos allomalari ham o‘z badiiy, ijodiy, ilmiy
faoliyati bilan o‘zbek tilining adabiy, ma’naviy-ma’rifiy boyishi va yuksalishiga, tobora
sayqallanib kamol topishiga benazir hissa qo‘shib kelmoqda.

Biz ajdodlarimizning merosini, uzoq va yaqin o‘tmish hayot lavhalarini, davlatchiligimizning
tarixiy asoslarini, milliy qadriyat va an’analarimizni ana shu milliy til vositasidagina yanada
chuqurroq anglaymiz, o‘zlashtiramiz, mustahkamlaymiz, kelajak avlodga yetkazilishini ta’minlab
bera olamiz. Shu boisdan ham o‘zbek tili o‘zbek xalqining “milliy o°zlik va mustaqil davlatchilik
timsoli, buyuk gadriyat” sifatida yuksak maqomga ega.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, ilmiy-texnik, ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy-mafkuraviy o‘zgarish va
yuksalishlar, dunyoviy hamkorlik va aloqalar bevosita tilga ham o°z ta’sirini o‘tkazadi: adabiy
til lug‘at tarkibida, ma’no qatlamlarida eskirish, yangilanish jarayonlari kechadi, hattoki, tilning
grammatik tabiatida ham o°zgarishlar sodir bo‘ladi. Shu bois til hamisha tahriru tadqiqqa, e’tiboru
e’zozga chtiyoj sezadi, muntazam faollikda bo‘ladi. O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili
haqida”gi qonuni qabul qilinganining 30 yilligini keng nishonlashga, shu munosabat bilan
“Tariximsan, tagdirimsan, kelajagimsan, ona tilim!” degan ezgu g‘oyani o‘zida mujassam etgan
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ma’naviy-ma’rifiy, madaniy targ‘ibot tadbirlarini o‘tkazishga qaratilgan respublika miqyosidagi
amaliy harakat yuqoridagi jihatlarni to‘la qamrab olgani bilan dolzarb ahamiyatga egadir.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. https://hordiq.uz/2019/10/19/til-millat-kuzgusi/?lang=lat
2. O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi qonuni
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EFFECTIVE WAYS LEARNING AND TEACHING ENGLISH.

Nosirova Nargiza Kholmurodovna

The English teacher of Specialized boarding

school # 39 profound in some subjects in Kiziltepa district,
Navoi region. Email: oybek2812@mail.ru

Abstract: One of the current topics in the article is the methods of working in small groups
in foreign language teaching, and effective ways. Some of the problems encountered in teaching
English are discussed.

Keywords: small groups, effective methods, technology, the leader, pedagogical ways

As a result of advanced creative educators seeking answers to the shortcomings of traditional
educational technology, improving their effective methods, searching for way to carry out mental
work of students, unique teaching methods have been created, which has led to a new way of
pedagogical thinking. .

On the basis of this research began to create pedagogical technologies that laid the foundation
for new pedagogical technologies. The systematization of applied pedagogical technologies, their
targeted orientation, determines the achievement of the expected result, ensuring the integrity of
the form and content of education.

While existing teaching methods often consist of a set of recommendations for the organization
and conduct of the learning process, the use of interactive methods based on pedagogical
technology, in contrast, firstly, guarantees the end result, and secondly, the future also designs
the chase process. “Pedagogical technology is characterized by clear definition of learning
objectives, guarantee of the end result, ensuring the reproducibility of the learning process and
the availability of rapid feedback.”

Learning objectives are the most important and leading part of the pedagogical process. No
matter how complex and long the pedagogical process, it begins with defining a goal.

It is also important that teachers strive to realize the full potential of the student in the learning
process.

The teacher determines the direction of activity to organize work with students in small
groups. Related issues are identified from the problem. The desired foundation of the theme is
created. Students should be aware of this problem before studying the topic. Then the students
should be divided into small groups of 3-5 people. Students will be given specific instructions
by the teacher. The teacher supports and guides the students in solving the given problem. The
topic will be discussed at the end.

When students work in small groups, they have the right to actively participate in the lesson,
to take the lead, to learn from each other, and to appreciate different perspectives.

The communicative technology of teaching English offers students access to the English-
speaking environment from the first lesson. If you have never imagined how to speak English,
then after the first lesson you can learn dozens of phrases and apply them in conversation.

* Language barrier- Literary speech without hesitation is the main goal of the communicative
approach. A language barrier is formed if the student is afraid of making a mistake in pronunciation
or is unable to get rid of the stress. The communicative method handles all of this very well, as
almost all of the lesson time is devoted to communication practice. At the same time, the teacher
corrects your mistakes and encourages students who are not afraid to express their opinions in
English.

* Fluency-If you want to speak Russian as fast and confidently as possible in English, then
you can sign up for communicative courses in English. In class, you talk about things you face
every day: everyday problems, talking to your friends, discussing the news. and others. This is
why you develop the ability to communicate in English as a native speaker.

* Good understanding of the language. In the courses, you not only talk, but also listen to other
students. To have a full dialogue, students need to understand what the interviewee is talking
about. So you know how to listen. Then you can watch movies in their original form, listen to
music and understand without any problems, as well as feel comfortable talking to strangers.
Quickly expand vocabulary. Communicative learning technology in English classes is designed
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for those who want to learn English quickly and communicate with others in it. Therefore, in
the first month of training, you will learn 50-70 percent of the words you use in English every
day. Throughout the course, you will expand your vocabulary to 3000-4000 words, which will
be enough to read trips, business trips, communication and even news.

* Available almost everywhere. The communicative style is so popular that it is used in almost
all language centers. In addition, the cost of the course is very low because students do not need
expensive textbooks or extra lessons in grammar. You need live communication and a pleasant
mood. In conclusion, old-school themes that bore the bone are not used in the lessons. Students
engage in fun activities: they play educational games, communicate, and help each other. There
is no time to skip such courses. In addition, students are given less homework. Therefore, anyone
can learn English in this way.
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BEGALI QOSIMOV-MILLIY UYG‘ONISH DAVRI VA JADID ADABIYOTI
TADQIQOTCHISI

Obidova Sevara Hayotovna
Buxoro viloyati Vobkent tuman 11-maktab
Ona tili va adabiyot o‘qituvchisi. Tel:+998919256520

Annotatsiya: ushbu maqolada jadid adabiyotining tadqiqotchisi, adabiyotshunos olim Begali
Qosimov haqida ma’lumot berilgan.
Kalit so‘zlar: jadid adabiyoti, o‘zbek filologiyasi, ilmiy meros, tadqiqotchi.

Begali Qosimov o°‘zbek ma’rifatparvar va jadid adabiyotining tolmas tadqiqotchisi, ustoz va
murabbiy, sinchkov olim sifatida adabiyotshunoslik ilmida nom qozongan davrning ziyolilridandir.
Begali Qosimovning chin ma’nodagi millatparvar inson ekanligini uning qoldirgan adabiy-ilmiy
merosi ko‘rsatib turadi. Adabiyotshunos olim Begali Qosimov —1942-yil 19-dekabrda
Qashgadaryo viloyatining Kasbi tumani Devov qishlog‘ida tug‘ilgan. Ilmiy-pedagogik faoliyati
O‘zbekiston Milliy universiteti o‘zbek filologiyasi fakulteti bilan bog‘liq:1958-1963-yillarda
talaba, 1963-1968-yillarda aspirant, 1966-yildan o‘qituvchi, dotsent, professor, kafedra mudiri
lavozimlarida ishlagan. 1968-yili “Mirmuhsin Shermuhammedov va uning adabiy mubhiti”
mavzuidagi nomzodlik,1984-yili “XX asr boshi o‘zbek poeziyasi masalalari 1905-1917”
mavzuidagi doktorlik dissertatsiyalarini himoya qilgan.

Begali Qosimov o‘zbek mumtoz va yangi adabiyoti muammolari bo‘yicha tadqiqotlar
yaratgan. Lekin ijodining mohiyatini milliy uyg‘onish,marifatchilik adabiyoti muammolari,
jadidlar harakati siymolari ijodi, taqdiri masalalari qizigtiradi. Bu hol uning ilmiy asarlarida
yaqqol aks etdi. U turkiy olamdagi uyg‘onish, adabiy aloqalari bog‘liglik masalalarini o‘rgandi
va targ‘ib etdi. Turkiy Otaturk kultur markazi faxriy a’zosi, Turkiya Otaturk tadqiqotlar markazi
muxbiri a’zosi (1998) sifatida faoliyat yuritdi.Anqarada nashr etilgan 33 jildlik “Turk dunyosi
adabiyoti” nashrining o‘zbek adabiyoti bo‘yicha yetakchi mutassaddisi edi.

Olimning shaxsiyati, xarakteri, 0°ziga xos tabiati va amal to‘g‘risida juda ko‘plab ma’lumotlarni
uchratish mumkin. Jumladan, uning do‘stlari, hamkasblari va tanishlari uning nihoyatda
kamsuqum, kamtar va samimiy inson bo‘lganligi to‘g‘risida aytib o‘tishgan. Yaqin do‘stlarining
fiklari buni dalillaydi:*“Begali Qosimov o°‘zbekning eng katta boylaridan edi. To‘g‘ri, unda hech
qachon ortiqcha pul bo‘lgan emas. Yashaydigan uyi ham oddiy —ko‘p gavatli “dom” ning uch
xonali “kvartira” si edi. Umrining oxirgi yillaridagina universitet professor-o‘qituvchilari uchun
ajratilgan yer uchastkasida mo‘jaz hovli qurishga muyassar bo‘ldi. Uning eng katta boylardan
ekani zinhor dunyo matohini yig‘ish bilan bog‘liq emas. Zero, olimning boyligi tamomila o‘zga
mezonlarda o‘lchanadi. Begali Qosimovning hech narsaga alishib bo‘lmaydigan sarvati-boy
kutubxonasi edi. Bu kutubxonada o‘zbek vajahon adabiyotining eng nodir namunalari saqlanadi”.
Olimning haqiqiy boyligi uning turli tillardagi qomuslar, ilmiy-adabiy va badiiy nashrlar,
qo‘lyozma, toshbosma kitoblar ekanligi qayd etiladi. Zamondoshlarining Ma’lumot berishicha
B.Qosimov shaxsiy kutubxonasida Mashrabning qo‘lyozma devoni, Fuzuliy devonining
toshbosma nashri, “Qisasi Rabg‘uziy” ning Qozon bosmasi, 1912-yili chop etilgan “Qisas ul-
anbiyoi turkey”, ustozning otasi Abulqosim boboning yaqin do‘sti Panji Omon hadya qilgan
“Tuhfayi mu’minin” nomli nodir kitob, “Sharhi mullo Jomiy” qo‘yozmasi kabilar ham mavjud
edi.Bular orqali ko‘rish mumkinki, B.Qosimov nafaqat jadid adabiyoti vakillarining adabiy
merosi, balkiadabiyotimiz tarixining turli davrlariga oid manbalarni o‘rganishga bel bog‘lagan,
ularni to‘plab yurgan, keng tafakkur va tassavvurga, qiziqishga ega bo‘lgan.

Begali Qosimov adabiy jamoatchilik o‘rtasida o‘zining mazmundor, jiddiy muammolarga boy,
o‘yga toldiradigan maqolalari bilan taniqli. Samarqandlik shoir Siddiqiy Ajziy saylanmasi (1973),
Abdulla Avloniyning bir jildli asari (1979) ilk bor uning mehnatlari evaziga nashrga tayorlandi
va chop etildi. Aynigsa, shoir, dramaturg, davlat va jamoat arbobi Abdulla Avloniy asarlari nashri
adabiy hayotimizda vogea bo‘ldi. B.Qosimov birinchi bo‘lib adabiyotimiz tarixinining eng
murakkab davri-1905-1917-yillar adabiy voqeligini atroflicha tadqiq etdi. Turkiston miqyosidagi
inqilobiy o‘zgarishlar davrida o‘zbek adabiyotining o‘rnini ko‘rsatib berdi. Eng muhimi, bu
davr adabiyotida Hamza yolg‘iz emasligini, butun bir ijjodkorlar pleyadasi mavjud ekanini yangi
adabiy manbalar, rad etib bo‘lmas dalillar bilan isbotladi.
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Begali Qosimov jadidchilik harakatini keng ko‘lamda,butun ta’sirlanuv omillari,yo‘lboshchilari,
asosly g‘oyalari, geografik ko‘lami, mashhur shaxsiyatlargacha tadqiq etgan yirik mutaxasis
edi. O‘zbek ma’rifatparvar adiblari ijodini Jamoliddin Afg‘oniydan Ismoil Gaspiraligacha,
Shahobiddin Marjoniydan Mag‘jon Jumaboygacha, Narimon Narimonovdan Zaki Validiy
To‘g‘ongacha bo‘lgan oraliqdagi adabiy —ijtimoiy qarashlar bilan bemalol qiyoslay oladi.

XX asrning 80-yillarida yozgan maqolalarida u o‘zbek-tatar adabiy aloqgalarini gadim tarixidan
yangi davrgacha bo‘lgan qisqacha tarixini qamrab olgan.Qozon universiteti kutubxonasidan
1527-yili Boburning o‘g‘li Komronga yozgan maktubini topib ilmiy muomalaga olib kirgani
ma’lum.O‘rni kelganda Begali Qosimov tadqiqotlarida Rizouddin Faxriddin, Abdulla To‘qay,
Abdurashid g‘ozi Ibrohim,Aliasqar Kamol, Zohir Begiyev va boshqa ko‘plab tatar ma’rifatchilari
jjodini o‘zbek adabiyoti bilan giyoslaydi.

Professor Begali Qosimov ko‘p yillar davomida muttasil ravishda jadidchilik harakatini
o‘rganib keldi. Hatto uning doktorlik dissertatsiyasi ham boshdan-oyoq jadidchilik muammolariga
bag‘ishlangan edi. Mazkur muammoga bag‘ishlangan o‘nlab risolalar,maqolalar elon qilgan edi.
Ularning hammasida jadidchilik harakati asosan XX asr boshlaridan boshlab Turkistondagi
qudratli fikriy uyg‘onishga turtki bo‘lgani dalillab berilgan. Jumladan, uning *“ Milliy uyg‘onish:
jasorat, ma’rifat, fidoiylik™ kitobida ham qariyb qirq yillik 1jodiy faoliyati davomida jadidchilikni
o‘rganish borasidagi ishlarni umumlashtirib berdi. Begali Qosimovning mazkur tadqiqoti
bugungi kunda,aynigsa milliy istiqlol mafkurasini shakllantirayotgan bi paytimizda juda katta
ilmiy-amaliy ilmiy ahamiyat kasb etadi. Bundan tashqari Begali Qosimovning “Salom kelajak”
nomli magqolalar to‘plami ham mavjud bo‘lib, ushbu to‘plamda qardosh tatar xalqi bilan o‘zbek
xalqining tarixiy, madaniy, adabiy aloqalari xususida, o‘tmishda kelajak uchun yashagan shoirlar
haqida qiziqarli faktlar orqali hikoya qilingan. Olim hayotining so‘ngi davrlarida tayyorlagan
yana bir darslik “ O‘zbek adabiyoti va adabiy aloqalari tarixi” kitobi edi. Ushbu kitobda avliyolar
haqida, Navoiy va bir qator janrlar haqida yana jadidchilikning tarixi haqida ham so‘z yuritilgan.
Olimning “Maslakdoshlar” nomli kitobi ham mavjud. Ushbu kitob Behbudiy,Ajziy,Fitrat kabi
jjodkorlarning hayot yo‘li va boshidan o‘tkazgan kunlari haqida hikoya qiladi.

Jadidchilik tadqiqoti bilan Begali Qosimov chet ellarda ham mashhur bo‘ldi. Turkiya, Olmoniya
va boshqa bir qator mamlakatlardagi tadqiqotchilar bilan hamkorlik yo‘lga qo‘yildi. Xususan,
Turkiyada nashr etilgan “Turk dunyosi ensiklopediyasi” uchun O‘zbekistondan materiallar uning
tomonidan tanlangan edi. Jumladan, mingdan ortiq o‘zbek shoir, yozuvchi va olimlari to‘g‘risida
salmoqli materiallar bu nashrdan o‘rin oldi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Begali Qosimov. “Milliy uyg‘onish davri o‘zbek adabiyotini o‘rganishning dolzarb
masalalari”.

2. www.ziyonet.uz

OKTs0ps | 2020 7-KucM TourkeHT
83



% V3BEKHCTOH/IA WIMHII-AMATTAN TAJKUKOTIAP" MAB3YCHUJIATUA PECITYBJIMKA
@5 21-KVII TAPMOKJIA WIMHII MACO®ABUI OHJIAITH KOH®EPEHIIUS MATEPUAJLIAPH

TILGA IXTIYORSIZ — ELGA E’TIBORSIZ

Ortiqgova Mahbuba Eshmurodovna

Qashqadaryo viloyati Qarshi tumani
24-maktabning ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Tel: +998904404833

Annotatsiya: Maqgolada har yili 21 oktyabr yurtimizda o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilgan
kun bayram qilinishi va millat tilini qadri haqisa so‘z yuritib boshlanadi.Ona tiliga bo‘lgan sevgi
yoshlarga ta‘lim-tarbiya berish jarayonida ham alohida ahamiyat qaratib kelinayotganligi haqida
yoziladi.

Ona tili-ko‘hna tariximiz, betakror qadiriyatlarimiz, din-u diyonatimiz, xalqimizga xos
dunyoqarash his-tuyg‘ularini ko‘rsatadigan ajdodlar merosini avlodlarga yetkazadigan ko‘zgu
ekanligi maqolada aks ettiriladi va til hagida Alisher Navoiy bobomizning she’riy misralari
keltiriladi.

Kalit so‘zi: o°z tili , Yuksak ,iftixor, din-u diyonatimiz, meros, rizo, qarluq, qipchoq, o‘g‘uz,
azaliy.

Dunyoda xalqglar ko‘p. Har bir xalq ,avvalo ,0°z tili milliy urf-odat va an’analari o‘ziga xos
turmush tarzi bilan ajralib turadi. Ayniqsa, xalgning millatning o‘zligini namoyon qilishida tiln-
ing o‘rni va ahamiyati beqiyos.

1-Prezidentimiz Islom Karimov “Yuksak ma’naviyat-yengilmas kuch” kitobida bu haqida
alohida to‘xtalib, bunday fikrlarni bayon qiladi: “O°‘zlikni anglash ,milliy ong taffakurning
ifodasi avlodlar o‘rtasidagi ruhiy-ma’naviy bog‘liglik til orqali namoyon bo‘ladi. Jamiki ezgu
fazilatlar inson galbiga, avvalo, ona allasi, ona tilining betakror jozibasi bilan singadi. Ona tili-
bu millatning ruhidir.”

Ona tili-ko‘hna tariximiz, betakror qadiriyatlarimiz, din-u diyonatimiz, xalqimizga xos
dunyoqarash his-tuyg‘ularini ko‘rsatadigan ajdodlar merosini avlodlarga yetkazadigan ko‘zgudir.

Til haqida Alisher Navoiy bobomiz shunday deydilar:
Sen tilni sharafla el uchun nomus bil,

Tarixni tavof ayla , buyuk qomus bil.

Bu ko ‘hna kitobni sen kitob bilma faqat,

Yo ‘llarni yorutguvchi go ‘zal fonus bil.

Bobomiz yuqoridagi misralarda o°z tilini yuqotgan millat o‘zligidan ham mahrum bo‘ladi,
ma’naviy zavolga yuz tutadi deb takidlaganlar. Shuning uchun o‘z ona tilimizni e’zozlashimiz
hurmat qilishimiz kerak. Kishi oz ona tilisida gaplashganda adabiy til me’yorlariga amal qilishimiz
kerak.

Har yili 21 oktyabr yurtimizda o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilgan kun sifatida o‘zgacha
g‘urur, faxr va iftixor bilan keng nishonlanadi. Albatta, har bir millat o‘z ona tiliga ega. Ulkan
boylik, bebaho qadriyat sifatida e‘zozlanadigan tilda ajdodlarining bebaho merosi, tarixi, o‘tmishi
va buguni yashaydi. O‘zligini anglagan har bir millat va elat uchun til bebaho va tengsiz boylik
sanaladi.

Ona tiliga bo‘lgan e‘tibor yuksak qadrlandi. Darhaqiqat, ona tilini sevgan, ardoglagan inson
qalbida o‘tmishi, an‘ana va qadriyatlariga, buyuk ajdodlariga bo‘lgan cheksiz ehtiromi mujassam
bo‘ladi. Istigloldan ilgari qo‘lga kiritilgan bebaho boyligimiz, qadriyatimiz — 0°z ona tilimizni har
tomonlama rivojlanishini ta‘minlanish faoliyatimiz mezoni sifatida dolzarb sanaladi va albatta,
yoshlarga ta‘lim-tarbiya berish jarayonida ham ushbu muhim omillarga alohida ahamiyat garatib
kelmoqdamiz.

Xulosa qilib aytganda, ona tilini puxta bilish, u bilan faxrlanib yashash har bir kishining milliy
ma’naviyat o‘zligini ifodasidir.
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THE ROLE OF DIDACTIC PRINCIPLES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGE.

Mamarakhimova Rano Bakhrievna

An English Teacher of the secondary

school # 2 in Pakhtakor district, Jizzakh region.

Email: ranoyunusoval 5@gmail.com Phone: 998919401005

Abstract: The approach to the issue of foreign language teaching is one of the most pressing
issues today. We know that the use of different principles in the process of teaching foreign
languages is effective. In order to achieve quality in the teaching process, we choose principles
based on the mental state of the students. In this article, we work on the role of didactic and
psychological principles in foreign language teaching.

Key words: Principle, science, opportunity, habit, vocabulary, learner, communication,
didactic.

Nowadays there are great opportunities to teach English to young learners.

Because the President of Uzbekistan is creating a lot of opportunities to learn English. So
English teachers began to teach English to the Istform at the beginning of 2013-2014 school years.
You know young children like games.

We think they should be taught English by playing more interesting games which are played by
using easy vocabulary games or grammar games such as to be, or have got and so on.

Nowadays teaching foreign languages is compulsory from the first grade at a primary school
in the Republic of Uzbekistan. The advantage of an early start is that young children are really
enthusiastic about learning new things especially languages.

A pedagogical principle is expressed at different levels, from the very abstract down to the
micro context of individual teacher beliefs that form the basis for his/her planned and spontaneous
classroom action. Pedagogic is the science concerned with the teaching and education of the
younger generation. Since methods also deal with the problems of teaching and education, it is
most closely related to pedagogics. To study foreign language teaching one must know pedagogics.
One branch of pedagogics is called didactics. Didactics studies general ways of teaching in schools.
Methods, as compared to didactics, studies the specific ways of teaching a definite subject. In
foreign language teaching the teacher forms and develops in pupils’ pronunciation habits, grammar
habits, lexical habits and other habits. Since habits the result of repeated action in the same line
pupils can acquire habits by constant steady drill, repeated drill. Therefore, the teacher should
remember when organizing pupils learning that drill should be constant and accurate. This implies
correct copy, clearly presented and easy for imitation and reproduction, given under motivating
conditions which will lead to skills. Since skill is the ability to do something well and in language
learning skills are pupils’ ability to use the target language for communicative needs, the teacher
should form and develop such language skills as listening comprehension, speaking, reading,
and writing. Methods of foreign language teaching are most closely related to linguistics, since
linguistics deals with the problems which are of paramount importance to methods, with language
and thinking, grammar and vocabulary, the relationship between grammar and vocabulary, and
many others. Methods successfully use, for example, the results of linguistic investigation in the
selection and arrangement of language material for teaching. It is known that structural linguistics
have had a great impact on language teaching. Teaching materials have been prepared by linguists
and methodologists of the structural school.

In order that the pupil’s interest may be secured and retained the speech material taught must:

a) Be arranged and presented according to spheres of interest;

b) Proceed from, and centre round, the pupil’s own self his most natural object of interest
diverging from, not converging to, that centre;

c¢) Be at once new and definitely associated with objects in which an interest already exists;

d) Correspond to the pupil’s age and powers; be neither too childish, nor too abstract and
difficult for understanding;

e) Not be too easy; present some difficulty and yet a definite prospect of successfully overcoming
it, seeing that interest largely lies in successfully.

Methods of foreign language teaching have a definite relation to physiology of the higher
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nervous system. Pavlov’s theories of conditioned reflexes, of the second signaling system and of
dynamic stereotype are the examples. Each of these interrelated theories bears a direct relation to
the teaching (of) a foreign language. The main pedagogical principles underlying early language
learning

Principle is defined as a guide to action. Methods of teaching foreign languages are based on the
fundamental principles are didactics. They are as follows:

The principle of educative instruction; The principle of Consciousness;

The principle of Activeness; The principle of Visualization;

The principle of Consecutiveness; The principle of Systematises;

The principle of Accessibility; The principle of Durability .

The principle of educative instruction.

In foreign language teaching the principle of educative instruction is chiefly realized through
the ideological contents of the texts and sentences used. All the texts in the foreign language
included in the text-books and in the books for supplementary reading must be of educative value
and either expressive of, or consistent with social ideology.

Consciousness as a principle of didactics or in one of the two main senses of this word is
knowledge and understanding by the learner of what he or she is doing. The basic requirement of
sound foreign language method that the pupils should be taught from the beginning not meaningless
sounds, and not lifeless isolated words, whose meaning is only potential and unrealized, but
meaningful sentences and living speech, is directly inferable from both the didactic principles of
consciousness and activeness.

In foreign language teaching activeness is variously realized as stated in the following eight
points:

- the pupils should be taught from the beginning sentences and living speech not sounds and
words; The pupils must be taught to think from the beginning not in their mother tongue, but in
the foreign language;

- The teacher must do all he can to cultivate in the pupils their power of guessing, at the same
time constantly controlling its use;

- In the early stages the teaching of the foreign language should be based on speech;

- The pupils must to the greatest possible extent speak and act what they speak, perform series
of actions, at the same time telling about those actions.

- Throughout the course practise must precede theory;

- A wide use of chorus work will ensure the active participation of all the pupils in the work of
the class;

- The work in the small groups will be carried on.

In counlusion teaching English to young learners is a really hard job.

However, to show pupils that even learning English could be funny and interesting, should be
one of the way to deal with the grammar teaching. Using various methods in teaching English
can be more or less worthy and useful with young learners. On the other hand, as it has been
stated using games whilst teaching and explaining grammar rules or structures, is definitely very
effective and brings them amusement.
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ONA TILI O‘QITISH METODLARI.

Qoragqalpog ‘iston Respublikasi
Beruniy tumaniga qarashli

37- umumiy o°‘rta ta’lim maktabi
boshlang ‘ich sinf o‘qituvchisi
Ro‘zimova Umida Urazbayevna

Anotatsiya: Ona tilini o‘qitish usullari haqida, metodlarni batafsil yoritib o‘tdik.
Kalit so‘zlar: ona tili, metodik, izlanish, til, bilim, o‘qituvchi

Ona tili darslarida qo‘llanadigan o‘qitish metodlari nafaqat bilimlarni bayon qilish yoki uni
mustahkamlashga xizmat qilishi, balki o‘quvchilarning mustaqil bilim olishni ham hisobga
olish, ta’lim jarayoniga izlanuvchanlik va tadqiqotchilik unsurlarini qo‘shish orqali ulrni ijodiy
faoliyatiga tayyorlash lozim. Ana shu nuqtai nazardan qaraladigan bo‘lsa, ta’lim metodlarini ikki
katta guruhga ajratsa bo‘ladi:

1.0°qituvchi faoliyati bilan bog‘liqg metodlar.

2.0¢qituvchi faoliyati bilan bog‘liq metodlar.

O‘quvchi faoliyati bilan bog‘liq metodlarni:

1.Bilimlarni tayyor holda bayon etish;

2.Bilimlarini muammoli yo‘l bilan bayon qilish metodlariga ajratsa bo‘ladi.

O‘quvchi faoliyati bilan bog‘liqg metodlar oz navbatida gayta xotirlash, qisman izlanuvchanlik
va izlashga asoslangan metodlarga bo‘linadi.

Bilimlarni tayyor holda bayon qilish metodi. Bu metod ona tili darslarida eng ko‘p tarqalgan
metodlardan biridir. Bayon yordamida murakkabroq, ayniqsa, o‘quvchilarga oldindan ma’lum
bo‘lmagan ma’lumotlar izohlanadi. Ko‘pincha til hodisalarining mohiyatini tushuntirish,
o‘quvchilar bilimidagi bo‘sh tomonlarni to‘ldirish, qo‘shimcha ma’lumot berish, savollarga
javob qaytarish magsadida bu metodga murojaat qilinadi. Bu metod ham ijobiy, ham salbiy
tomonlarga ega. Uning ijobiy tomonlaridan biri vaqtni tejash imkoniyatini tug‘diradi. Bu oz
navbatida bilim, malaka va ko‘nikmalarni mustahkamlash va ko‘nikmalarni mustahkamlash va
takrorlashga ajratilgan vaqt miqdorini ko‘paytiradi. Bu metoddan foydalanish uchun quyidagilarga
amal qilishni magsadga muvofiq deb bilamiz:

- O‘qituvchining nutq madaniyatiga e’tiborini kuchaytirish.O‘qituvchining nutqi mantiqiy
talablarga javob berishi shart: Sodda, mazmunli, ifodali, izchil nutq o‘quvchilarda bilimga
nisbatan kuchli qiziqish uyg‘otadi;

- O‘quv materialini gatiy bir reja asosida bayon qilish (qat’iy reja asosida bayon qilingan
fikrlarni o‘zlashtirish o‘quvchi uchun ancha qulay):

- bilimlarni tayyor holda bayon qilish, ishontirish va asoslash. Ishontirish va asoslash
o‘rgatilayotgan materialga qiziqish uyg‘otadi.

Yugqorida sanalganlardan tashqari til hodisalarini sharhlash maqsadida keltiriladigan misollarning
ilmiy, badiiy va tarbiyaviy yo‘nalishda bo‘lishini ta’minlash, o‘qituvchi bayoni bilan namoyish
etiladigan vositalarni bir-biriga muvofiglashtirish o‘quvchining faollik darajasini oshiradi.

Ona tili darslarida bilimlarni muammoli yo‘l bilan bayon qilish metodi. Ma’lumki, izlanishga
asoslangan har qanday faoliyat sermahsul faoliyatdir. O‘quvchi til hodisalarini tayyor holda
o‘zlashtirmay, uni izlasa, aktiv ijodiy faoliyat ko‘rsatsa, o‘zlashtirish jarayoni ancha samarali
bo‘ladi. Muammoli ta’lim ana shunday izlanish uchun yaxshi imkoniyat yaratadi. Bu metod
shaxs va uning ijtimoiy faolligini har tomonlama rivojlantirish vositasi sifatida xizmat qiladi.
Ona tili darslarida muammoli vaziyat yaratishning quyidagi usullaridan foydalanish mumkin:

1.Tilga oid dalillarni tahlil qilish asosida muammoli vaziyat yaratish.

2.Til hodisalarini garama-garshi qo‘yish va tagqoslash asosida muammoli vaziyat yaratish.

3.Til hodisalarini umumlashtirish orqali muammoli vaziyat yaratish.

4.Berilgan matning mazmunidan kelib chiqib, muammoli vaziyat yaratish.

Qayta xotirlashga asoslangan metodlar. Mazkur metod o‘quvchi oldida muayyan bir qiyinchilik
yaratmaydi va u tayyor o‘quv materiali bilan ish ko‘radi. O‘rganilgan ish hodisalarini xotirada
tiklash, topshirigni to‘laligicha muayyan andaza yoki namunaga qarab bajarish kabi topshiriglar
shunday topshiriqglar sirasiga kiradi.
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Izlanishga asoslangan metodlar. Izlanish til materiallarini ijodiy faoliyat ko‘rsatish yo‘li bilan
o‘rgatish demakdir. Shubhasiz, o‘quvchi ona tili mashg‘ulotlarida ma’lum bir yangilik kashf
etmaydi, balki berilgan ma’lumot mazmunini ijodiy yo‘l bilan o‘rganadi. Bu metod o‘quvchidan
oldin o‘rgatilganlarni tamoman yangi sharoitda qo‘llashni talab etadi. Ona tili mashg‘ulotlarida
yoziladigan insholar, o‘qilgan badiiy asarga taqriz yozish, maqola yozish, ilmiy ma’ruzalar
tayyorlash o‘quvchidan hech ganday andaza yoki tashqi yordam olmasdan bajariladigan asosiy
ishlardir.

Foydalangan adabiyotlar:
1. Xalq ta’limi jurnali 2013, 2-son, 6-7 bet
2. A.G‘ulomov Ona tili o‘qitish metodikasi
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“PRENDRE” FE’LI BILAN KELUVCHI IBORALARNI O‘RGANISH VA ULARNING
FRANSUZ ADABIYOTIDAGI TALQINI

Xudayberganova Sohiba Ilhombekovna
Xorazm viloyati Qo ‘shko ‘pir tumani
3-son umumiy o‘rta ta’lim

maktabi fransuz tili fani o‘qituvchisi
sohiba91@gmail.com.tel:+998977921791

Annotatsiya: Ushbu maqola fransuz tilidagi « prendre » fe’lli frazeologik birliklarni ya’ni
iboralarni o‘rganish va ularning fransuz adabiyotida qo‘llanishi va « prendre » fe’lli iboralarini har
ikkala tildagi ma’nolarini qiyoslab tatbiq qilishdan iborat.

Kalit so‘zlar: Frazeologik birliklar, iboralar: « prendre la poudre d’escampette », « prendre
part », « prende sur la bouche », « A tout prendre »...

Barchasimizga ma’lumki, insonlar o‘ylayotgan, his qilayotgan fikrlarini ifodalash uchun
so‘z, so‘z birikmalari va gaplardan foydalanadilar. Shu jumladan, iboralardan ham, turg‘un so‘z
brikmalari fikrlarni ifodalashning o‘zgacha bir go‘zal talqinidir.

Shunday qilib gap “turg‘un birikmalar” termini xususida borar ekan, avvalo ushbu termin va
uni o‘rganuvchi frazeologiya to‘g‘risida so‘z yuritsak.

“ Frazeologiya “ — umumiy tilshunoslikning turg‘un so‘z birikmalarini o‘rganuvchi maxsus
qismi bo‘lib, keng ma’noda mustaqil shahobchadir.

So‘z birikmalari odatda ikkiga ajratiladi.

1.Erkin so‘z birikmalari

2.Turg‘un so‘z birikmalari

Erkin so‘z birikmalari nutq jarayonida hosil qilinadi.

Masalan: une bonne ¢étudiante, le pere de mon ami, la langue francaise.

Turg‘un so‘z birikmalari tayyor , leksik birliklar sifatida oldindan yasalgan bo‘ladi. Biror
fe’Ining har xil to‘ldiruvchilar bilan birikishi frazeologik birliklarni yuzaga keldiradi.

Masalan: Prendre son calme- se calmer

De temps en temps- parfois

Turg‘un so‘z birikmalari o‘zlarining turg‘unlik darajasi , semantik birligi va tuzulishi
bilan farqlanadi. Shvetsariya tilshunosi Sh. Balli frazeologik iboralarni, ularning harakterli
xususiyatlarini chuqur o‘rgangan. U hamma so‘z birikmalarini ularning o‘zaro qo‘shilishi
darajasiga ko‘ra ikkita yirik guruhga, ya’ni erkin va turg‘un so‘z guruhlariga ajratadi. Akademik
V. Vinogradov rus tilining frazeologik iboralarini o‘rganishda o‘zining katta hissasini qo‘shgan.
U frazeologik iboralarni tashkil etuvchi bo‘laklarning qo‘shilish darajasiga ko‘ra barcha turg‘un
so‘z birikmalarini 3 ta katta guruhga ajratdi.

O‘zbek olimlaridan Sh. Rahmatullayev, A.E.Mamatov « hozirgi o‘zbek adabiy tilida leksik —
frazeologik norma muammolari », B. Yo‘ldashev « hozirgi o°zbek adabiy frazeologik birliklarning
funksional- uslubiy xususiyatlari » undan tashqari A.l.Smidnitoskiy , H. N. Amosovalar bu
sohada ko‘plab ishlar olib borishgan.

Hozirgi zamon fransuz tili fikrning eng nozik tomonlarini ifodalaydigan ravishli, fe’lli, otli
iboralarga juda boy. Fransuz tilida juda ko‘p ishlatiladigan avoir , faire, etre, prendre , mettre
fe’llari ko‘p semantik aloqaga ega.

“Prendre” fe’li o‘zbek tiliga “ olmoq * deb tarjima qilinadi.Lekin u har doim ham o‘z
ma’nosida kelmaydi, balki egallamoq, o‘tirmoq, tutmoq, gabul qilmoq, o‘zgartirmoq ma’nolarida
ham keladi. Prendre fe’li yordamida yasalgan frazeologik iboralarning o‘ziga xos xususiyati juda
kattadir. Ularda prendre fe’li turli so‘zlar bilan birikib turlicha ma’noga ega bo‘ladi. Masalan :

Prende la vie du coté gai- hayotga yengil qaramoq.

Prendre du ventre — aylana shakliga kirmoq...

Prendre fe’li yordamida yasalgan frazeologik iboralarning o‘zbekcha talqini quyidagicha.

Prendre part- bu ibora o‘zbek tiliga « qatnashmoq » deb tarjima qilinadi. Bu turg‘un ibora
bo‘lib, aynan prendre va part so‘zlari birikib qatnashmoq ma’nosiga ega bo‘ldi. Ushbu so‘zlarni
bir- biridan ajratib yoki ulardan birini boshqa so‘z bilan almashtirib bo‘lmaydi.

Prendre sur la bouche - ushbu turg‘un so‘z birikmasi o‘zbek tiliga « ovqatdan tejamoq » deb
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tarjima qilinadi. Agar bu so‘z birikmasini o°zbek tiliga so‘zma so‘z tarjima qilinsa « og‘iz ustidan
olmoq » deb tarjima qilinadi va bunda so‘z birikmasi hech ganday ma’noga ega bo‘lmaydi.
O‘zbek tilida ham bunga sinonim qilib « tamog‘ini tiymoq » iborasini olish mumkin.

Barcha tillar adabiyotida, badiiy asarlarda ham turg‘un birikmalardan keng miqyosda
go‘llaniladi. Prendre fe’li bilan yasalgan turli iboralar badiiy asarlarda keng qo‘llangan buyuk
fransuz novellanavisi Gi de Mopossan asarlarida va boshqa bir necha hozirgi zamondosh
yozuvchilarning asarlarini kuzatish natijasida ushbu fikr 0‘z tasdiqini topadi. Gi de Mopassanning
« Boule de seuf » novellasida prendre fe’li bilan bir necha iboralar keltirilgan.

Masalan : « Il était parfais bien élevé, et par politesse, plaignait la France, disait sa répugnance
en prenant part a cette guerre » bu gapning tarjimasi quyidagicha

« U yaxshi tarbiyalangan bo‘lsada ba’zan Fransiyadan nolir edi, bu urushda ishtirok etayotib
o‘zining jirkanishini aytardi ».

Bu gapda prendre part a iborasi keltirilgan. Bunday misollarni ko‘plab ko‘rsatish mumkin.
Masalan Fransuz adibi Gi de Karsning “la cathédrale de haine” (Adovat magbarsi) ramanida
prendre fe’li bilan kelgan 50 taga yaqin iborani uchratish mumkin.

Bu maqolaning muhimligi shundaki, « prendre » fe’lli turg‘un iboralarning tarjimasini bilish,
anglash buyuk fransuz adiblarining asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilishda juda zarurligidir.

Foydalanilgan adabiyotlar :
1. Guy de Maupassant navellalari
2. Fransuz tilining frazeologik izohli lug‘ati.
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HAR BIR MILLATNING DUNYADA BORLIGINI KO‘RSATADIGAN -BU UNING
ONA TILIDIR

Toshmurodova Aziza Xoliyarovna
Qashgqadaryo viloyati Qarshi shahar
24-umum ta’lim maktabning

I- toifali ona tili fani o‘qituvchisi ,
Tel: 90 428 7836

Annotatsiya: Maqgolada ona tilimizga davlat tili maqomi berilganligi haqgida va buni natijasida
nimalarga erishilganligi haqisa so‘z boradi. Maqolada buyuk ma’rifatparvar bobomiz Abdulla Av-
loniyning so‘zi bilan til millat ko‘zgusi, g‘ururi, tafakkur manbai ekanligi ta’riflanadi. Bugun du-
nyoda olti mingga yagqin til va sheva bo‘lsa, ulardan bor-yo‘g‘i yuzga yaqini davlat tili maqomiga
ega. 1400 ta tilning yo‘qolib ketish xavfi borligi haqida so‘z boradi va davlat tili maqomini olgan
shu yuzga yagqin til orasida ona tilimizning borligi quvonarli ekanligi haqida yozilgan.

Kalit so‘zi: Istiglol, sheva, millat ko‘zgusi, apteka, reklama, materiallar.

Aslida har qanday istiqlol til ozodligidan boshlanadi. O‘z tilida davlatni idora qilish,
erkin muloqot qilish, kuylash va ijod qilish huquqiga ega bo‘lmagan hech bir xalq istiglolga
chigdim deya olmaydi. Shu ma’noda ona tilimizga davlat tili maqomi berilgan kunni istiglol
va mustaqillikka erishish yo‘lida qo‘yilgan eng dadil va eng sharafli qadam deyishga haqlimiz.

Milliy istiqlolning birinchi sharti millat tili — ona tilimizning mustaqilligidir. Mamlakatimizda
har yili 21-oktyabr kuni til bayrami sifatida keng nishonlanashi an’ana bo‘lib qolgan. Chunki
mamlakatimizda ona tilimizni yanada rivojlantirish va takomillashtirish, uning milliy ruhini
oshirish, madaniyat va san’atni yuksak pog‘onalarga ko‘tarish, shuningdek, lotin yozuviga
asoslangan o‘zbek alifbosini joriy etish sohasida qabul qilingan Davlat dasturi ijrosini
ta’minlashdek ustuvor vazifalarni bajarish tom ma’noda kundalik hayotimizning dasturi amaliga
aylangan.

Til millat ko‘zgusi, g‘ururi, tafakkur manbaidir. Buyuk ma’rifatparvar bobomiz Abdulla
Avloniy yozganidek: “Har bir millatning dunyoda borlig‘ini ko‘rsatadurgan oynai hayoti til va
adabiyotidur. Milliy tilni yo‘qotmak millatning ruhini yo‘qotmakdur”.

Bugun dunyoda olti mingga yaqin til va sheva bo‘lsa, ulardan bor-yo‘g‘i yuzga yaqini davlat
tili maqomiga ega. 1400 ta tilning yo‘qolib ketish xavfi borligini e’tiborga olsak, davlat tili
maqomini olgan shu yuzga yaqin til orasida Ona tilimizning borligidan qancha g‘ururlansak
shuncha oz.

Rivojlangan xorijiy davlatlarga e’tibor qaratsak, davlat tiliga e’tibor juda yuqori ekanligini
ko‘rishimiz mumkin.Reklama, e’lonlar, bannerlar, ko‘rsatgichlar davlat tilida. Siz u erda
allaganday ajnabiy mamlakatda emas, aynan o‘sha mamlakatda yurganingizni his qilasiz. Ammo
tub aholining o‘z ona tillariga bo‘lgan bunday e’tibori qolgan tillarni hurmat qilmaslik degani
emas. Ularning xorijiy tillarni bilish darajasi havas qilgulik. O‘z ona tillaridan tashqari, ingliz,
nemis, rus va boshqga tillarda bemalol so‘zlay oladi.

Dorixona, kitob do‘konlari nomi va hokazolarning o‘z ona tilida yozilganiga diqqgatni tortadi.
Masalan, bizda dorixona emas, ko‘pincha “apteka” yoziladi. Bizning shaharlarimizda yursangiz,
o‘zingizni ajnabily mamlakatda yurganday sezasiz. Maishiy xizmat ko‘rsatish shahobchalari,
do‘konlar, reklama nomlari ingliz yoki rus tilida. Kamiga o°zbek tilidagisida ko‘plab xatoliklar.
Afsuski, bunday holatlar odatiy holga aylangan.

Vazirlar Mahkamasi tuzilmasida Davlat tilini rivojlantirish departamenti tashkil etildi.
Departamentning asosiy vazifalaridan biri davlat tili to‘g‘risidagi qonun hujjatlariga rioya etilishi
ustidan monitoringni amalga oshirish, ushbu sohada jamoatchilik nazoratini joriy etishdan iborat
deb belgilangan. Endilikda oz faoliyatini tashkiliy jihatdan rivojlantirayotgan departament va
maslahatchilarning faoliyati samaradorligini viloyat, shahar va tumanlarda olib borilayotgan
ishlardan, ko‘chalardagi lavhalar, e’lonlar, reklama va ko‘rgazmali boshqa axborot matnlari,
tashqi reklama materiallarinnng davlat tilida o‘rnatilishida kuzatib borishimiz mumkin.

Zero, o‘zbek tilini mavqeini ko‘tarish, uni haqiqiy davlat, ona tiliga aylantirish uchun har
bir fugaro mas’ul bo‘lishi lozim
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HOW TO IMPROVE ENGLISH PRONUNCIATION

Tursunova Sumbula

Surxondaryo region Jarqo‘rg‘on destrict
English teacher of the School -64

Tel : +998944654663

Annotation: In this article there are some information about the best ways to improve the
English pronunciation
Key words: pronuncing, sound, vowel, accent, talk, imitate, expert, improvement

English has different ways of pronuncing the same words. For example, in many cases, the
British do not pronunce the letter ‘r’ while American do. Australian English uses very different
vowels than British English, which means that the same word can sound completely different.
So do not get confused when you hear different statements. Choose which accent you want to
teach yourself and look for the films or series from the corresponding country to discover the
characteristics of the pronounciation. Here some tips to improve English pronounciation;

1. BREAK THE WORDS DOWN INTO SOUND

Practice a number of basic sounds from the English language every day. Start with a few
sounds , and these are letters or syllables . Breaking the words into syllables will make it easier
for you to pronounce. After practicing the sounds of each syllable, swich to the pronounciation
of the entire word, and then use the words in a sentence.

2. TALK A LOWER

Quick talk reinforces bad habits. You will find that many people rattle on in the hope that a
wrong statement will go unnoticed. Try to find peace when talking , give yourself time to pay
attention to the pronounciation of the words you will use when speaking. That way, you are
actively recognizing errors and working towards a better English pronunciation.

3. IMITATE AN ENGLISH EXPERT

There is no greater expert then the Englishman himself . In the media, you will find English
speakers everywhere. You can turn on the English radio, watch TV, or follow an English series
without subtitles. Listen very carefully and focus on the pronounciation of the words. Even if
you do not know the meaning of the terms, you learn the correct sounds and intonation.

4. PRACTICE ON YOUR OWN

Pronunciation problems often persist because people are afraid of making mistakes, hence
avoiding some words as much as possible. As earlier said, imitating an English expert is the best
way to learn some of the pronunciation that you find hard. Practise and speak out loud as much
as possible. Don’t fear how you are pronouncing your words. Practise until you can get the right
pronunciation. You can pretent you are introducing yourself to new people, giving instruction,
presentation, and many more.

5. LISTEN TO YOURSELF

To know where your pronunciation problem is to start improving, it is important to realise
where there is a room for improvement. The best way to find out is to record your voice, via
your phone, iPad, voice recorder and etc. Listen carefully to your pronunciation and compare
your pronunciation with that of an expert. Try to note the points where your pronunciation differs
so that you know what you need to improve.

6. WATCH YOURSELF

Talking is a physical movement. This is because the English language uses different sounds
and movements of the speech organs. Stand in front of the mirror and watch what happens to
your face when you pronounce some words. How do your lips, mouth and tongue move? Film
yourself when you speak English and look back to check if you did it right. Find a practise
buddy and sing a song in the English language every day and improve it quickly.

Used literature:

1. “ English pronunciation in use “by Jonathan Marks. Cambridge. 2008
2. “English pronunciation “ second edition by Mark Hancock. 2007

3. “Better English pronouciation” by J.D. O‘Connor 2007
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MODERN METHODS OF LANGUAGE TEACHING

Valiyeva Maftuna Abdusattorovna
English teacher at school No. 19 in
Denau district of Surkhandarya region
Phone: 97 226 05 81

Annotation: this article discusses modern methods of language teaching.
Keywords: Content Based Instruction, Communicative language teaching, Total Physical
Response Method,

Many different language teaching methods have been used throughout history. So, what are the
methods of teaching that could be considered as the best methods of teaching? - Unfortunately,
there is no prescriptive answer. Each method had its supporters as well as its critics. Some methods
have been criticized, rejected and are not used anymore; others are widely used today in many
countries; still others have a few followers but are not very popular. Obviously different methods
and approaches work differently for different people and a universal optimum method will probably
never be invented. However, the following questions are being asked every day: Which is the best
language teaching (or learning) method? How to learn (or teach) a foreign language effectively?
What is the method of teaching I should use?

Which is the Best Language Teaching Method? There is no evidence that a certain method
is superior to other methods and is suitable for all language teachers and all learners in all
situations. There is no ‘best method’ of teaching a foreign language, and it is the job of the
language teacher to decide which method (or a combination of methods!) can be best applied
during the different stages of the teaching process, and in view of that, design a course, prepare
teaching materials, select textbooks, and write lesson plans to meet the objectives. Below we
will briefly discuss the basic and the most widely spread language teaching methods and will
reflect on their efficiency.

Revision of the Basic Teaching Methods:

Content Based Teaching Method. Content Based Language Teaching Method or Content
Based Instruction (CBI) focuses on the subject matter. The centre of attention can be academic
courses such as basic study skills, computers, geography, or cultural knowledge. CBI is effective
because students acquire language skills with an emphasis on meaningful content rather than
on the language itself. CBI results not only in language acquisition but also in content learning
(gaining knowledge), increased motivation, and greater opportunities for employment. Language
teachers can create content-based lessons or units by using technology.

Communicative Language Teaching Method. Communicative language teaching (CLT) is
an approach to the teaching of languages that emphasizes interaction and is based on the idea
that the goal of learning L2 is to gain communicative competency. It focuses on the functional
aspects of language and less on the formal grammatical structures. Task-based, problem-solving
activities, exchange of personal information and open-ended questions are used as the most
important means of communication. The focus is on the development of skills related to the
ability of expressing and understanding personal ideas, opinions, feelings and needs. Students
work in small groups with selected authentic, ‘real-life situation’ materials and case studies.

The Audio-Lingual Method. The Audio-Lingual Method (or the Aural-Oral Method) focuses
on listening to language models and acting in everyday situations. Learners are given short
dialogs to memorize from the tape and to present them as accurately as possible. Students
practice patterns of language and drill them until response becomes automatic. This method if
appropriately combined with CLT and CBI methods can effectively improve language skills.

Total Physical Response Method. Total Physical Response (TPR) method is based on ‘speech
in action’. It was developed by an American professor of psychology James Asher. The method
is founded on the principle that listening comprehension should be fully developed first, in a
similar way when a child starts learning a language. Only when listening comprehension skills
are fully developed, other skills should be developed. TPR method is suitable for mixed ability
classrooms, for kinesthetic learners, and for students with learning disabilities.

The Direct Method. The Direct Method (or Natural Method) requires that all teaching is
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conducted in L2. Although it aims at developing all four skills, it focuses on listening and
speaking. No translation is used. This method was introduced by the German professor of
phonetics Wilhelm Viétor.

Lazanov’s Method of Suggestopedia. Suggestopedia (lately called Desuggestopedia) was
developed by the Bulgarian doctor and psychotherapist Georgi Lozanov. The first element of
Dr. Lazanov’s Method is the positive suggestion that learning is easy (students feel relaxed
and happy); the second element focuses on providing learners with large amounts of learning
material at a level appropriate to their age and interests — pictures, dramatized texts, music, songs
and games. This method works for both children and adults. However, it can be expensive.

Refrences
1. https://blog.udemy.com/english-teaching-methods/
2. https://www.fluentu.com/blog/english/how-to-improve-english-speaking-skills/

OxkTs6ps | 2020 7-KucM ToukeHT
94



V3BEKHCTOHJIA MJIMHN-AMAIIANA TAIKHUKOTJIAP" MAB3YCHIATH PECIIYBJIHKA 8
21-KVII TAPMOKJIA WIMHH MACO®ABUM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH e’

JABJIATJIM TUJIUM - CABJIATJIM TUJINM

Xuoupoea 3apugpa Hopmypooosna
Kawkaoapé sunoamu Kumoo mymanu
42-maxkmado MMHUE/]Y Tenegpon: +99897790580

AHHOTanus: Ymly Makoiaaa y30eK THIMHUHT KEHI' MMKOHUSATIApU Ba OyTYHIM KyHJa THIIHU-
MHU3 PUBOXKHTa CAIONi TabCUpP KypcaTa€TraH KaMYIIMIUKIAP XaKuga MablyMoTiIap Oepuiras.
KaauT cy3nap: rpammaruka, Mop(doiorus, CHHTAaKTUK OMpIIUKIIap, Oaquuil TabCUp

V36ex TMINra 1aBIAT THIIM MAKOMH OepHiraHura MaHa 31 iu T3m.

Tun — musnar ky3rycu. Kavicuku, ¥3 Tim OYnran MUJUIaT XaM, JaBlaT XaM KaxXoH/1a TeHTIap
u4pa TEeHT OYIMOFHU I1yOXacu3up.

Jynéna Twinap kyn. Y TWUIApHU KaMCUTMaraH XoJjja UIyHH alTUIIMMHM3 MYMKHHKH Oapua
TUJUTAp KaTopuiaa ¥3 TUIMMHU3-Y30€K THIIM XaM OeHUXO0s1 00if, cy3 Xa3uHacH OMp Heda 03 MHH-
miap OWwiIaH Me30HJIaHAIUTaH, Ma3MyHAOPJIUTH KUXATUIaH Y3Ura Xoc Xamja AyHEaru Kyrmiad
TUIApJa ydpamaiauran, xap Oup TYIIYHYaHUHT MYKH MabHOCUHU €KW y3ra Oup (UKPHUHT
cy3narm mMabHOCHHU Hpomanad Oepa omaguraH XyCycHUATH OWIaH HOAMP TWUJUIAP CUpacura Ku-
paam.

Konasepca, TWIIMMU3HUHT TOBYNUIAp/a M oa STHINIIHIATYA OXaHT TOBYIIJIAPHUHT Y3rada Ku-
Jlora Srajlurv, OXaHr OpKajiu xam OMpop OUp Ma3MyHHU aHIVIATUIIN, TAbKUAJIAIIN Ba TaCAUKIAIIN
KaOu 6e0ax0 MMKOHHATIA STAJTUTH XaM YHUHT OMp MYXHM aXaTuaup. THIMMU3HUHT TpaMMaTH-
KacH, MOp(OIOTUsACH, CUHTAKTUK OupiukiIapu Oopacuaa Twira ouj KyutaHMmanapaa oaradcut
MabJIyMOT Oepuirad. Tunumusra Xxoc THHHK TacBUp, Oaauuil Tabcup, TYFpU Ba TepaH udona
KUXATIAPUHU-KY, V3 THIUMU3Ia XaM TaBcuduad Oepwil... bunmaaum.

MeH y30eK TUIMHHU Y3 TUIUM OYITraHiaura yayH ¢axp Ounan 6up ceBcam, Oy Tia OUTHITaH
Ba M(oa dTWITAH XalK OF3aKU WKOAW HaMmyHaiapu xamjaa Oyrok HaBowiHWHT MyTiako Oera-
Kpop ycnyOma, THIMMH3 Xa3WHACUJAru JAespiau Oapya cy3map OupukManapuaaH TacHU(Iaran
yiMac acapiapy OpKajld MUHI ceBamaH!

Ba ke3u kenrangma Oupo3s Oyica-ma, TUIMMHU3ra HEcOaraH OynaraH OyryHTH MyHOcaOaTHuMmu3
Oopacunaru 6ab3u OUp XaBOTUPIAPUMHU XaM aluTHO yTuin >xous ned, yitmaiiman. Tunumusra
JaBJIaT TUJIM MakoMu Oepuiranura 21- okrsOpaa 31 iwn tynanu. JlyHEnaru sHT KaguMmuil Ba
00l Tuinmapaan Oupu OYNraH THIUMH3HHHT Tapuxuil émm onmauna 30 Hun Oup nax3aaukaup
Oanku. bup TMIHUHT gpanud, MyKaMMaalldIIy Ba TyHENA S1a0d KOJUIIM y4yH acpiap eTMac-
auru poct. bupok, acpnap naBomua makiianuO, 0010, Tepannammb Keiarad TUIHU Oy3HIlra,
paHrCHU3JIaHTUPUILTA, IIAaKJ Ba Ma3MyHHUTra MyTyp eTKazuiira kearanaa 30 Wuin KYIUIMK KAJIaau.
Men Oy OuylaH HUMa JEMOKYUMaH?

VY30ek TuIMra JaBiaT MaKOMH OepHraHiaH KeWHWH TUIIIYHOC OJMUMIApPUMMU3, KOHKYSIP MYy-
pabOouiinapumu3 y30eK TWIMHU TapFud KWINMIL, ITYHUHIJIEK YHU SiHaAa OOWUTHIN Hyauaa Kuirad
Ba KWJIAETraH WIUIApUIa YWH JWIJaH TaXCUHIAp alTraH Xonaa, Y30eK MUJUIATUHUHT Oup of-
i Bakui cudartuaa Ba €KW 3UETM YKATYBYM cudartuia KyHAAJIUK TypMymumusaa ¢oiina-
naHa€TraH Cy3JallyB yCIyOMMM3Aa ydpa€TraH KaMUYWIMKIApUMH3, CY3JIapHUHT Oy3ub Tanad-
(y3 KMIMHUIIY, TYpJId pekiama OaHHepiap Xamja araMmanapiaa TWigad 0y3uo € OynMaca ranu3
xojnaraa (oinanaHaéTraHIMTMMU3HNA YEKJIall BaKTU KEJTaHJIUTUHM, allTMOKuMMaH. byHra mu-
COJUIApHU MCTaraH >KOWJaH TOMUII MyMKUHJIMTUHU XHUcoOra onud, KymumMya Oupop Oup maiui
KeITUpHUO YTHpHINTa XOKaT UYK, ned yinaiMas.

Tyrpu, Oy Xakuaa KyI Ba Xy aUTWIANIU-KY, STHA CEH XaM aUTraHWHT HUMAacCH SHJU, IS Iu-
raniap xam Oyiauimm MyMKUH. JloHONap naBpacuia cyx0araa CyKyT KaHdanuk doiganu Oyica,
TUJIUMU3HUHT OyTyHHM Ba Kellakaru Oopacuaaru cyx0aria CyKyT a3Mu 3apapHHHT Y3UIUD.

[y Gouc, MeH OUTTa cy3, CU3 OMTTA CY3HUHT acll X0Ja acpad KOJMHHMINHU, Y3 YPHHUAA TYFPU
UIUIATUIIUIINTA XUCCa KYIICaK XyAIUKHU, KUMMar0axo Iyp Imomacuaard OuWTTa epra TyIIraH
IYpHH, TYIPOKIaH onnb,To3anad sHa moaara Kymuo, YHUHT OyTyH Ba KYpKamMJIMTHHU, Oekam-
JUTUHMA TabMUHJIaran Oymamu3 ned xucoOmaiiman. by Macanaga MachyaUsATHUHT Kynu ajnbarta
YKUTYyBUMIIApra, MAbHABUAT JKOHKYSIpJIApUTa TErHIUIN OYIaau.

Munuit ¥371uK Ba MyCTaKWII JaBIaTYMIIMK TUMCOJIH, 0aXx0cH YK MabHaBHUM OOMIMK, Mamiia-
KaTUMHU3HUHT CHECUM-IDKTUMOUN, MabHABUM-MabpU(pUN TapaKKUETHAA FOSIT MyXUM YpUH TyTa-
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IuraH OyroK KaJIpHsT OYNraH TWIMMH3HUHT OyTyHTH MWUIHN TUKJIAHUIIIAH-MUJUTUN FOKCAJTHII
JIABpUTa XOC PaBHIINA YpHU Ba HY(Qy3WHHU OLIMPHUIIUMHU3 Oapua 3uENMIapHUHT, Kepak Oyica
OyTyH OMp MMJUIATHUHT Bazupacuaup.

By 6opana naBnar TomoHuAaH 6epuinaéTran 3pTudOpra yTUPo3 HyK. bynu myxrapam Ilpesu-
JIEHTUMU3 TOMOHHUJIaH YMKapuirad “/laBmar Tuiau TyFpucuia’ T KOHYHHUHT 31 WHIJTUTUHYA KEHT
HUMIOHJIAIITa OUJ KApOPHUHT KalOyn KMJIMHUIIM Ba Kapopaa oenrunad Oepuiral KeHT Kyiaamiin
qopa-Taa0oupiap pexacuaaH XaM KYpHUIIUMU3 MyMKHH.

I'an y3umuzna konran. YuHakam OOWIUTUMU3, MIJUIATIIAP Ba JaBIATIAp KaTOPHIa KaAPUMHU3ZHU
Oenrmnab OepaguraH THIMMM3HM acpall Ba PaBHAK TONTHUPHIITa Xap OMPUMHU3 MyHOCHO Xpcca
KYIIICAaK, aBBaJi0 BMKIOHUMH3, YIAYF aXIOIapuMH3, €I aBIOJUMHU3, KOJABEpCa MIJIJIATHMU3
onauaaru BasupaMu3HU a0 TraH OyIaMmu.

doitnananunarad anaduériap
1. “JlaBnar TWIM TYFpUCHIATU KOHYHHUHT 3 | HUJUIMITMHY KEHT HUIIOHJIANUIAM TYFpUCHAA TH
[Ipesunent dapmoHu.
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P®OPMUPOBAHUE MATEMATUYECKHUX MOHATHUI HA YPOKAX B
HAYAJIBHOU HIKOJIE

AbaypaeBa Anenss UabaapoBHa,
Hapowmiickas o0aactb, r.HaBomii
COILIYHUOII Nel1

YUHMTeJb HAYAJIbHBIX KJACCOB

KiaroueBble CJ10Ba: «JIOTHYCCKHUE IATUMHUHYTKHW, anre6pa1/1qe01<1/1e IIOHATHUA, TCOMCTPHUICCKHE
TIOHATHA.

[ToHsATHS ¥ UX ONMpeAeNeHUs] — ATO JIOCTATOYHO CIOXKHBIE KaTeTOPHH, TEM Ooliee, B MaTeMa-
tuke. [loaToMy MX M3ydeHHE B HaYalbHOW IIKOJE TPEeOyeT OT YUHTENs MPOAYMaHHOU padoThI,
3HAHUS TEOPETHUYECKUX OCHOB MX M3YUECHUS U YMEHHS NPUMEHSITh UX HA MPAKTHKE.

VYuénpie mokaszanau, 4To B (OPMHPOBAHWN HAYYHBIX MOHSATHUN MPUHUMAET ydacTHUE OIpelie-
NéHHAs CHCTeMa TICHUXOJIOTHYECKHUX IMPOIECCOB, KOTOpas (HOPMHUPYETCS C BEAYIIUM y4acTHEM
BepOaTbHO-TIOTUYECKUX OTEepaIiuii.

OcHOBHas 11€71b U3YUYEHUs MOHATUN — 3TO MPABUIBHOE YCBOCHUE IIKOJbHUKAMU COAEPIKAHUS
MOHSTHIA W UCTIOIH30BAHKUE MOCICAHUX B CBOCH y4eOHOW AESITEITbHOCTH.

JlocTrKeHre 3TOM LENM — JUIMTENbHBIN nponecc. POpMUPOBAHUE MOHATUM Y IIKOJIBHUKOB,
T. €. MPOIIECC YCBOCHUS MOHATHHA, HIET Yepe3 MCIOIb30BaHUE yUANTUMHUCS (OPMUPYEMBIX TO-
HATUH B CBOEH JAeATeNbHOCTH. [[03TOMY BKIIFOUEHHME y4YalIuXcsli B AKTUBHYIO JESTEIbHOCTh —
YMCTBEHHYIO WJIM TIPAKTUYECKYI0 — BOKHEUIINNA W €AMHCTBEHHBIN MyTh (POPMUPOBAHMS Y HUX
u3ydyaemMbIX NOHATHH. [IOHATHSA, KOTOpbIE U3yYalOTCSl B HAYaJIbHOM KypC€ MaT€MAaTUKH, JEIUTCS
Ha 4 rpynmnsl. [lepByto rpymiy COCTaBISIIOT MOHSTHS, CBA3aHHBIE C YUCIAMHU U OINEpalUsMU
HaJ HUMHU. K HUM OTHOCHTCS ClIeAyIoIIee: YUCIOo, CIOKEeHHE, claraeMoe, 0omblie u apyrue. Bo
BTOPYIO — AJreOpandecKkue TOHSTHS: BBIPAKEHUS, PAaBEHCTBO, ypaBHeHUs U npyrue. K Tpe-
ThEH TPYIIIE OTHOCATCS T€OMETPUUECKHE: MPSIMOYTOJIbHUK, OTPE30K, TPEYTOJIBHUK U TaK Jajiee.
UeTBepryto rpyniy o0pa3yroT MOHSATHS, CBSI3aHHBIE C BEIMUUMHAMH U UX U3MEPEHHUEM.

VYvyamuecss 10KHBI YCBOUTh BCE ATH MOHSATHA. JJI1 3TOro y4wmTento caMoMy HaJlo UMETh
MPEACTABICHUE O MOHATHH KaK JIOTHUYECKOW KaTerOpHH W OCOOEHHOCTSAX MaTeMaTHYECKHX II0-
HSTHH.

Ho, ecnn mbl 00paTtuMcs K MaTeMaTUYeCKUM MOHSTHSM, TO YBUJUM, YTO OHHM OOJIAJIAl0T psi-
oM ocobeHHocTel. Hampumep, B reoMeTpun U3y4aroT (GopMy U pa3Mepsl MPEIMETOB, HE MPH-
HUMasi BO BHUMaHHE JIPYyTHUe UX CBOWMCTBA: IBET, MaccCy, TBEPAOCTh. OT 3TOr0 OTBIIEKAIOTCS, a0-
cTparupyrotcs. [IoaToMy B reoMeTpuu BMECTO CJIOBa MPEAMET TOBOPST reoMeTpuueckas Gurypa.

BoNbIIMHCTBO YUEHUKOB B HAaYaJIbHOM IIKOJE B JOCTATOYHOM CTENEHHW BIAJACIOT MaTeMaTH-
YEeCKUMHU TOHATUSAMHU, O€30IIMO0UHO OMpPENENSIOT Ha3BaHHE T€OMETPUYECKUX (QUryp, YMEIOT
paboTarh ¢ MOHATUSMHU Pa3psIHOTO YKCIIa, CYMMBI, Pa3HOCTH, Mpou3BeAcHus. Ho nate yeTkoe
onpeeieHre MOHATUIO HEe Bceraa MoryT. Hampumep: ywammxcs 3 kiacca MpocsT AaTb Ompe-
JICTICHUE TIOHATHUSIM «KBAJPaTy, KypaBHEHUEY, KIIPAMOYTOIbHUK». M3 18 yueHHnKOB Kiiacca JIMIb
HECKOJIBKO YYEHHKOB JAIOT TOYHBIEC ONpENETIeHUs. A OCTAJIbHbIE YUCHUKH, HAYMHAIOT MyTaThCs
B ONPEIEIEHUSX, UM BOBCE 3aTPYAHSAIOTCSA €r0 J1aTh.

JlaeM yuamumMmcs cieayrollee 3alaHie — BCTaBUTh MPOIMYILIEHHBIE CJIOBA!

A) xBagpar — ............... , Y KOTOPOTO BCE€ CTOPOHBI PaBHBI
B) .o — 3TO PaBEHCTBO, COJEPIKAlllee HEM3BECTHOE YUCIIO, KOTOPOE HAl0 HaliTu
B) ..o — O3TO wereveninnnn , Y KOTOPOTO BCE YIVIbI IpPSMBIE.

JlaHHO€ 3a/JlaHue BBINOJHAECT OoiblIas yacTh kinacca. C ompeneneHneM HMOHATHUS «KBaJIpar»
HU Y OJJTHOTO yY€HHKa HE BO3HHKIJIO Ipobiembl. Takke XOpoIlo ydamuecs CIpaBHINCh C OIpe-
JIeJICHUEM TIOHATHUS «ypaBHEHUE», JOIMYCTHIIM OUIMOKH HECKOJIBKO YYEHHKOB. A BOT C IyHKTOM
B) y MHOrux y4eHHMKOB BO3HUKIHU IpoOneMbl. KpoMe MpaBUIBHBIX OTBETOB «IIPSIMOYTOJbHHUK
U «YETBIPEXYTOJIbHUK» YUYEHUKH TAKXKE OTBEUAIIM «KBAIpaT», KMHOTOYIOJILHUK». B CBiA3U ¢ ueM
BO3HUKJIA ITyTaHMIIA, KAKOE CJIOBO BbIOpaTh Ha MEpBbI M BTOpoW mnpomyck JlaHHBIA npumep
MIO3BOJISIET HAM CJEJIaTh BBIBOJ, YTO YYEHUKH HE MMEIOT JOCTATOYHBIX 3HAHMM O MaTeMarTH-
YECKUX MOHATHUSX. M3yuuB negarorndeckuil OnelIT yuuTened 1no (popMHpOBaHHIO MaTeMaruye-
CKHX IOHATHM, B Ka4€CTBE MEAATOTUYECKOIO MHCTPYMEHTA PA3BUTHUSA JIOTUYECKOTO MBIIUICHUS
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u popMHupoBaHMS MaTeMaTHUECKHX MOHATHH ydalmmxcs 3 Kiacca, Mbl BbIOpaiu €KeIHEBHOE
MPOBE/ICHUE «JIOTUYECKUX MATUMUHYTOK». «Jlornueckue NATUMUHYTKHY MPOBOIUIUCH BO BpeMs
ypOKa, Moclie U3y4eHHs M 3aKpeIUIeHUs] HOBOM TeMbl. [Ipu mpoBeneHnr MATUMHHYTOK (HOpMU-
pOBAJIOCHh 3HAHWE M TOHUMAHUE MATeMAaTHYEeCKUX NMOHATHM. [IlepBocTeneHHoN 3a1aueil, KOTOPYIO
MBI [TOCTaBWIIM TNiepe] coboit — GopMHupoBaHHE, YTOUHEHHUE MTPEICTABICHUI O CAaMOM MOHSITHH.
OcoOeHHBIN MHTEpEC BBI3BAJIO Yy JIeTel 3aHsTHE B (popMe Maremarnyeckoil ckazku. OHHU OBICTPO
BCIIOMHWJIM TOHSTHE MNPSIMOYTOJIbHUKA, HA3BajM CYIIECTBEHHBIE NMPU3HAKUA MPSMOYTOJIbHUKA,
chopMynupoBaIH OMpeAeTieHUE, U3TOTOBUIIM MOAENb MpsMoro yria. Habmronenus 3a pabotoit
yUaIIUXCsS U aHaJHu3 pPe3yJbTaToB MPOBEACHHON paboThl M0 (POPMUPOBAHHIO MAaTEMaTHUECKUX
MOHSTHH TO3BOJIMII BBIIBUTH MOJIOKHUTENbHYIO AUHAMUKY. [IpoBeneHHOE paboTa no3Bonuia cie-
JaTh BBIBOJ, YTO HEOOXOIMMBIM AJIEMEHTOM YpPOKa MAaT€MaTHKU SIBJISIFOTCS 3a/laHusl — «JIOTH-
YecKrue — MATUMUHYTKI». DP(PEKTUBHOCTD 33/1aHUN «IIATUMUHYTOK» OOYCIIOBIIEHA €IlE U TEM,
YTO OHM TNPEAYCMATPUBAIOT UCIOJIb30BaHHE HTPOBBIX MOMEHTOB, a JETHU yCHellHee 00ydyaroTcs
B UIPOBOM JIEATENBHOCTH, HPOSIBISASA MPU 3TOM MHTEpec K ydeHuto. HeOombine copeBHOBaHMS
— MATAUMUHYTKH, paboTa B Mapax MPHUBEIU K MOJOKHUTEILHOMY Pe3yJbTary.

[lo pe3ynapraraM NpOBEAEHHOIO MCCIENOBAHUS MOKHO CJETIaTh BBIBOJ, YTO IPH CHELUAIBHO
OpPraHM30BAaHHOM JOMOJIHUTENBHON padoTe Mo GOPMUPOBAHUIO MATEMATUYECKUX MOHSATHI MOX-
HO JOOWTBCS YIIy4YILIEHUS! pe3yJbTaToB.

JIureparypa:

1. AprémoB A. K. M3yuenne mareMaTH4yecKux MOHATUN B HayalbHbIX Kiaccax: Meroguue-
ckue pexomeHaanuu. — Ilenza, 1987-20 c.

2. KongpamenkoBa T. A. «Cneruduka METOAUKHA U3yYEHUS JIOTUKU MIPH MTOJTOTOBKE YUHTEIIS
HayaJbHBIX KJIaccoB», [10Ar0TOBKA yuMuTEssl HauaJbHBIX KJIACCOB: OMBIT, MPOOIEMBI, IEPCIEKTH-
Bbl: COOpHUK HayuyHBIX TpyaoB. Beimyck 4. — Cmonenck: CI'TIY, 2002. — 160 c.
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METOAbI ITIPENNIOJABAHUSA PYCCKOI'O A3bIKA B IIIKOJIAX.

3aitnymounoea @epy3za Caopumounosna
Yuumenvnuya pycckozo sazvika 2 wikonvt copooa Hasou
Teneghon: +998(90) 619 22 20

AnHoraruusi: OHA U3 aKTyaJbHBIX MPOOJIEM - BOCIUTAHUE TMOIPACTAIOIIETO MOKOJICHUS B
nyxe JII0OBU U TipenanHoctu Ponnne, HallMOHAIBHOM TOPIOCTH, BRICOKOM MOpaJid U JYXOBHOCTH,
TOPAOCTH CBOMM JPEBHUM W OOTraThiM HACIEAWEM, HAIIMOHAIBLHBIMH U OOIIEUETIOBEUYECCKUMHU
LIEHHOCTSIMM 4€pe3 MPENnoaBaHue MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

KiroueBble ciioBa: MeTos, pyccKuil S3bIK, IPENoiaBaHus, 3y4yaTrb, 00pa3oBaHHeE.

B coBpeMeHHOM OBICTPO MEHSIOIEMCS] MUPE HayKa U TEXHOJIOTUHU TaKXe OBICTPO pa3BUBAIOT-
csi. PazBuTre Bo Bcex oOnacTsx uaer Buepen. B wacTHocTH, O0bIIMe U3MEHEHHS TIPOUCXO/AT B
Hayke. [IpemocTraBineHne yqammMmcs: KaxXI0ro MpeMeTa ¢ UCIOIh30BaHUEM HOBBIX MHHOBAIIHOH-
HBIX T1€IaTOTHYECKUX TEXHOJIOTHH - OFIHO W3 OCHOBHBIX TPeOOBaHMI COBPEMEHHOTO 00pa3oBa-
Hust. Copoc Ha M3y4YeHne PyCCKOTO SI3bIKa pacTeT JeHb 0To IHs. Hayka o pyccKoM sI3bIKe AETHUTCS
Ha YeTbIpe acrekTa (YTeHHe, BOCIPHUITHE PEYd Ha CIyX U TOBOPEHHE), KaXJAOMYy M3 KOTOPBIX
JaCTCa OTACIABHOC INIOHATHC W HABBIKU. CGFOI[HSI JAOCTYIIHO HCCKOJIBKO BUJOB MHHOBAILIMOHHBIX
o0pa3oBareibHbIX TeXHOJIOTHH. Korna oHM MCIONIB3YIOTCS MIMPOKO M Pa3IMYHBIMU CIIOCOOAMU
JUISL OCBELIECHUS TEMBI B Ki1acce, 3 GEeKTUBHOCTh YPOKa BBICOKA, & HHTEPEC K YPOKY BO3PACTAET.

B YaCTHOCTH, €CTb HECKOJIBKO MPCUMYIICCTB HCIIOJIB30BaHUA HOHO6HLIX I/IH(bOpMaHI/IOHHO-
KOMMYHHKAIIHOHHBIX TEXHOJOTUH MPU M3YYEHHH PYCCKOTO SI3BIKA.

B npouecce miobanuzanuu TpyAHO MPEACTaBUTH Hally KU3Hb 0e3 VHTepHeTta. Bel cmoxere
o0IIaThCcsl ¢ MHOCTPAHHBIMM criukepaMu depe3 VutepHerT. [IuchMeHHbIE yHNpa)XHEHUS MOXHO
YIy4lllruTb, HANIMCAaB NHUCbMO I10 BHCKTpOHHOfI noute. Baxkaenmmm BOIIPOCOM SBJISICTCA BHCIAPC-
HUE COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX TEXHOJIOTUH B Y4eOHBIN MPOIECC, UX LIEICHANPABICHHOE
" NpaBUJIBHOEC, PE3YJIBTATUBHO UCIIOJIb30BATh, 6J1ar0z[ap$[ 4YCMY Y HIKOJIbHUKA BO3HUKACT MHTCPCC
K MHOCTPAHHOMY S3LIKY . 9T10 CO31aCT BO3MOXKHOCTH I HMCIIOJIB30BaHUs MHHOBAIIMOHHBIX 00-
pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH M TOBBICUT CIIPOC.

Hcnonp3oBaHme pa3HOOOPA3HBIX POJEBBIX W AKTUBHBIX UTP MPH OOYYEHUH PYCCKOMY SI3BIKY
MOBBICUT MHTEpeC KakK K sI3bIKY, TaK U K M3YYEHHUIO s3bIKa B Kiacce. Paboras B mapax wiu He-
OOJIBIIMX TpyMIIaX, OH MOMOTraeT o0IaThes C APYrMMHU. Takke OYeHb Pe3yJabTaTHMBHO HCIONb-
30BaTh Pa3HBIX TAOMMIl B Tporecce O0y4eHHs PYCCKOMY SI3bIKY. Mcmonb3ys TaOauimbel B Ipo-
necce OOy4eHHs, ydalIuecss MOTYT CJIEeJOBaTh ONPENEeICHHOMY TIPaMMATHYECKOMY IIPaBHILY,
HalpyuMep COCTAaBIATH MPEAJIOKEHHUS C HMCIOIb30BAHUEM BPEMEH M pa3MeIlaTh HOBBIE CIIOBA.
B ycnoBusxX BBICOKOH MOTPEOHOCTH B M3yYEHHUH PYCCKOTO sI3bIKA 3((PEKTHBHOE HCIIOIb30BAHNE
COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, HHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX TEXHOIOTUN
B 00pa3zoBaTeIbHOM Ipoliecce JAesaeT ATOT mnpouecc 0osee 3PpPeKTUBHBIM. IPPEKTUBHOCTH UH-
HOBAaIlMOHHBIX O6pa30BaTeJIbHBIX TEXHOJOTHUM 3aKII0YaeTCsI B UX IIpaBHUJILHOM HCIIOJIb30BAHUU B
oOpa3zoBaTenbHOM Ipornecce. Vcnonbp3oBanne rpadguyeckux opraHaii3epoB B yueOHOM Iporecce
- OJUH U3 BayKHEHTIIMX HHCTPYMCHTOB OCBCIICHUSA TEMbI U NJOHCCCHUA €€ N0 CTYACHTOB. Taxoxe
MO’KHO HCTIONIb30BaTh HECKOJIBKO PAa3IMYHBIX IpaMUeCKUX OpraHaii3epoB JJIsl OCBEIICHUS TEMBI.
[Tpu oOy4eHun pyccKoMy SI3bIKY IOJE3HO HCIIONB30BaTh rpaduueckue opraHaizepbl s 00b-
SICHEHHSI HOBBIX CJIOB M I'PaMMAaTHYECKUX MPaBUJI.

Crniucok nureparypsl:

1. Metoauka mpernomaBaHus PYyCCKOM JIUTEpaTyphl B HamuWoHanbHOW mikone. / Ilom pen.
M.B.Yepkezooi, A.J. Kmwxkunoit. JI.: IIpocsemenune, 1984. - 135 c.
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OPTAHM3AIIUS JOMAIIIHENA PABOTHI IIO PYCCKOMY SI3BIKY B
3-4 KITACCAX HIKOJI C Y3BEKCKUM A3bIKOM OBYYEHMSI HA
KOMIIETEHTHOCTHOU OCHOBE.

Paxumoea Jlona Banusiconoena
Yuumens pyccrozo azvika wikonwt
Ne 2 2opooa 3apaghman
Tenegpon: 93 314 76 50

AHHOTanusi. B crarbe paccMarpuBaroTcst mpobiaeMbl (pOPMUPOBAHHS CaMOCTOSTEIbHOCTH
ydaluxcsi MyTeM OpraHM3alliM JOMAIllHMUX 3aJaHuil ydamuxcsi. PackpeiBaeTcs 3HaueHUeE I0-
HATHI: caMOCTOsTeNbHas paboTa, qoMalHee 3ahaHue. B crarbe paccmarpuBaercs mpobiema
BBITNIOJIHEHUS JOMALTHUX 33JJaHUI 10 PYCCKOMY SI3bIKY B HauaJlbHBIX KjlaccaX, €€ aKTyaJbHOCTb
U CIIO)KHOCTbh, a TAKXKE BIIMSHUE MEpPErpy3Ku Ha 3710pOBbE JETEH.

KuroueBbie ciioBa. OOpa3oBaTenbHbI CTaHAAPT, O’KUAEMbIE PE3yJIbTaThl, CAMOCTOSITENbHAS
pabota, JoMallHee 3aJaHHue, CUCTeMa 3a/ad U yIpa)KHEHUH, TBOpUECKas JEsTe€IbHOCTh, JIOTU-
YECKOE MBIIUICHHE

[lepeopueHTanus SKOHOMUKH Ha PbIHOYHBIE OTHOLIEHUS, IEMOKpaTnyeckie npeoopa3oBaHms
BO Bcex cdepax OOLIECTBEHHOW >KU3HU MOTPeOOBAIM MEPECMOTPa COLUAIBHON AEATEIbHOCTH
BO BCEX OTPACIISIX JKU3HEAEATENbHOCTH. COOTBETCTBEHHO, BO3/IEHCTBHE HOBBIX MPOLIECCOB, MPO-
UCXOASAIINX B COBPEMEHHOH JEHCTBUTENILHOCTH BO BCEM MUPE, UCIBITHIBAET Ha cebe U Y30eKu-
CTaHCKOE 00pa30BaHHE.

B Hacrosiimee BpeMsi B Y30eKHCTaHEe POUCXOIAT MPOLIECCH peOPMUPOBAHUSI CHCTEMBI 00pa3o0-
BaHUs B IJJaHE U3MEHEHUS COZIepKaHMsI LIKOJILHOTO 00pa3oBaHus. Pa3paboTaHbl HOBbIE CTaHAPThI
oOpa3oBaHus, IJe 0003HAYEHBI OXKHUJAEMble PE3YJbTaThl MO KAXKAOMY IpEIMeTy MO KiaccaM U
cofiepKareIbHbIM JIMHUAM. UTOOBI pepopmMupoBars cucteMy oOpa3oBaHMsI, BO TJIaBy yIlia HEOO-
XOJMMO CTaBUTh CaMOI'0 YYEHHKa, €ro BO3MOXKHOCTH M HOTpeOHocTH. B 3TOM pakypce MbI pac-
CMaTpHUBaeM pa3BUTHE CaMOCTOSATEIILHON aKTHBHOCTH YYalllMXCsl, HAYMHAs C MJIAJIINX KIIACCOB.

Kak nokasanu uccieoBaHusl YUeHBIX-I1€aroroB, CaMoOCTOATENbHAsE paboTa SBISETCS OJHUM
13 3(QPEKTUBHBIX CPEICTB PA3BUTHUS JMUYHOCTH M MO3HABATEIILHOW aKTUBHOCTH yYaIUXCS, 0CO-
O0eHHO B HaYaJbHBIX Kiaccax. CaMmocTosTenbHas pabora TpeOyeT akTHBHOCTH MBIIIJICHHS, JOTH-
KM B IIOCTPOEHUU JI€ATEIbHOCTH, HECTAHIAPTHOI'O MO/AX0/a K BHIIOIHEHHIO 3aJaHUM.

Eme H. K. Kpynckas B crarbe «3anaun mkonsl I crynenn» orMedana HEOOXOAUMOCTh IMPO-
Oy>kJeHUs B peOEHKE MBITIMBOIO U aKTUBHOI'O MHTEPECa K OKPYKAIOIIEMY, UTO CJIEAYyeT HayuUTh
€ro MCKaThb B KHU)KKE, B HayKe OTBEThl Ha BO3HUKAIOLIUE y HEro BONPOCHI U Pa3BUTh B JETIX
IIPUBBIUKY KUTh, YUUTHCS U PabOTaTh KOJUIEKTUBHO. «HayuuTs pedsaT camocTosTenbHO paboTaTh
COBEPILLIEHHO HEOOXOAUMO,

— rosopwia H.K. Kpymnckas, — yenoBek, KOTOpbIi HE yMEET caM Y4YHUThCs, a JIMIIb yCBa-
UBaeT TO, YTO €My T'OBOPUT YUMTEJb, KOTOPHI YMEET XOAUTH JIMLIb HA IOBOAY, MajO Ha 4TO
rofeH. HaMm Hazo yu4nuTh MOKOJEHHE CAaMOCTOSITENILHO OBJIAJIEBaTh 3HaHUAMMY. Jlanee, onuchiBas
po6IeMbl coBEeTCKOM MIKoIbl, Kpyrickas orMedaet: «YenoBek, KOTOPBI HE YMEET caM yUUThCS,
a JIMIIb yCBaWBaeT TO, YTO €My TOBOPUT YUUTEIb, MPOodeccop..., Majo Ha 4To rogeH. Ham Hamo
HAy4YMTh MOJpPACTAIOLIEE TOKOJIEHHE CAMOCTOSITENIbHO OBJIAJIETh 3HAHUEM. JTO OJHA U3 Ba)KHEil-
IIMX Ipo6JeM, KOTOpbIe JTOJKHA PEIIUTh Hallla COBETCKAasl LIKOJay.

B nacrosiiiee Bpemsi nepes HIKOJION TOXkKe CTOUT 3aada MOATOTOBKHU MOJIPACTAOIIEro MOKoJIe-
HUS K CIIOXKHOM OyanyIuei *Ku3HHM, r1e noTpedyercs pemarb NpoOiieMbl B Pa3IMUHbIX CUTyaLUsAX.
YToOB!I yCIEIHO pelaTh UX, HE0OOXOAUMO € IIEPBBIX IIAroB 00y4eHUs: POPMUPOBATh y yHaIUXCS
WHUIMATUBHOCTh, Pa3BUBaTh TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH U IPUBUBATh UM HaBBIKM CAMOCTOSITEIb-
HOW paboThl. BBIMYCKHUKN HALIMX LIKOJ JOJKHBI OBITh HE TOJBKO BOOPYXKEHbI 3HAHUSMH, HO U
MOJITOTOBJICHBI K TOMY, YTOOBI IPUMEHSTh UX Ha MPAKTUKE B CBOCH KHU3HH.

OnHuM 3 croco0oB MOOYXIEHUS eTe K BBINOIHEHUIO CaMOCTOSATENbHOW PadOoThl SIBIIS-
I0TCA TBOPYECKHE 3aJaHMs, MPEAINoararoliie He3aBUCUMOCTh U CaMOCTOSTENBHOCTh, OPUTH-
HaJbHOCTb MBIIUIEHUS. 3aJlaHusl 3TOrO BHUJIa B HAUOOJBIIEH CTENEHU MOOYKIAI0T yJyalluxcs K
CaMOCTOSITEJIbBHOCTH B ITOCTAHOBKE 11€JIEH, TOCTHKEHUU HOBOTO pe3ysbrara.

Bormpochl METOIMKN CaMOCTOSITENIbHOM paboThl BCeraa ObLIIM U OCTAOTCSl OIHUMHU U3 OCHOB-
HBIX ¥ aKTyaJIbHbIX BOIIPOCOB NEJAroruky M HIMPOKO pa3palaThIBarOTCA KaK B JHMJIAKTHKE, TaK
u B yacTHeIXx Meronukax. H. ®d. TurtoBoil paccmarpuBaroTcsi o0Imue AUIAKTHUECKHE OCHOBBI
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CaMOCTOATENIbHOW paboThl MIAAIIMX MIKOJBHUKOB. OHAa pacKpbIBaeT BOMPOC BOCIUTAHHS Ca-
MOCTOSITEIBHOCTH yYalIUXCsl HadyaJbHBIX KJIACCOB C JIByX CTOPOH — KaK MPUHIUI U KaK METOJ
00y4eHHUsI — U JIeJIaeT BBIBOJ, YTO CaMOCTOATEIBHOCTh YYAI[MXCSl BOCIIUTBHIBACTCS TOTNA, KOT/A
CO3JAIOTCSI YCIIOBHS, 00ECTICYMBAIOIINE SAMHCTBO CO3HATEIILHOCTH M aKTUBHOCTH JIETEH B MPO-
necce oOyuenus. OHa mpemiaraet GOpMbI CaMOCTOSTENIBHON PabOThI, a TaKXKe CrennPpUIecKre
0COOCHHOCTHU TIPOBENCHMSI 3TOM padOTHl B HAYaJIbHBIX KJIaccax.

Bonpocy opranusanun caMoCTOSTEIbHON paboThl yyaluxcs MOCBAILIEHA OOIMpHAs JTUTepa-
Typa.

[Ipobaeme caMmoCTOSTENBHON PabOThl yyallUXCs ¢ KHUIOM HOCBAILIEHBI TPYAbl MHOTHX yue-
HBIX.

N3BecTHO MHOTrO paboT MO BONpOCAM CaMOCTOATENbHOW paboTel: M. JI. 3akopyKHHUKOBOIA,
A. .

Bockpecenckoit, 10. 1. 3ponunckoii, M. K. lep6axk, u ap. M. I1. Kammun , . H. Mapronun
, paccMaTpHUBalOT MECTO CaMOCTOSITENIbHOW pabOThI yUalIuXcs Ha Pa3IMYHBIX dTarax ypoka, Ka-
KOBBI YCJIOBHSI €€ YCIIEIIIHOTO MPOBEJIEHUs, METObl opranu3zanuu. M. A. AnmazoBa paccMmarpu-
BaeT pa3IWYHbIE CTOPOHBI CAMOCTOSITEILHOCTH Kak KadecTBa ydeHus aerer . M. H. Ckarkun
paccMaTpuBacT y4CHHE KaK aKTUBHBIM YMCTBCHHBIN TPYZ y4aIUXCS .

Bocnuranue caMoCTOATEIbHON M AKTUBHOM JIMYHOCTH MIPEIIOIAraeT CIEelHaIbHO OPraHu30-
BaHHOE OOy4YeHME BBINOJHATH JAOMAIIHE €3aJjaHie B Hayajle B COTPYIHUYECTBE CyUUTEIeM.DTOT
“momeHT corpynnuuectBa’ (JI. C. BbIroTckuii) yueHUK MEPEHOCHT B JAOMAIIHIOK paldoTy, YyTo
obecnieunBaeT ee F3PPEKTUBHOCTD.

[IpenbsaBnsiemble B paboTe TpeOOBaHHUS M MHCTPYKTAX K JOMAIIHEMY 3aJlaHHIO, B COOTBET-
CTBUU C KOTOPBIM JOJKHA CTPOUTHCS pabOTa yUUTENsl, MOTYT CYLIECTBEHHO IOBBICUTh YPOBEHb
HOJTOTOBJIIEHHOCTH JieTell. [T1aBHOE — JKelaHue yuuTells OpraHu30Barh JAHHYIO JESITEIbHOCTb.

CyIHOCTh CaMOCTOATEIBHON pabOThl OYEHb yJIauHO C(HOpMyIUpOBaHa B MOCOOMHU MO JAUJAK-
TUKE, U31aHHOM B ['epMaHuu, rie camocToATeIbHas padoTa onpeaenseTcsl Kak akTUBHAsI LieJieHa-
[IPABJIEHHOCTb Pa0OThl ydallMXcs, KOTOpas JOCTUTaeTCsl IyTEM OpPraHU3aTOPCKOr0 MacTepcTBa
yuuTens . YUurenab JOJKEH YMEJIO OpraHu30BaTh CAMOCTOSTEIbHYIO paboTy ydalluxcs Hadajlb-
HBIX KJaccoB. [ 3Toro Heo6xoaumMo pa3paboTaTh CHEeLUaIbHY METOAUKY IIPOBEIECHUS CaMo-
CTOSITEIBHOM pabOThI yUalIMXCsl HaYaJIbHBIX KJIACCOB HA YPOKAX PYCCKOTO S3bIKA.

Ho B TO ke BpeMsi Hellb3s Neperpykarhb y4aliuxcsi HaualbHbIX KJIacCOB JOMAIlHEel paboToil.

[eperpy3ka caMOCTOATENBHON M AOMaIIHEH paboToi BieyeT 3a co0oi MpoOIeMbl B 310pOBbE
JETEH.

Metonuka (OpMHUPOBAaHUS CAMOCTOSITEIBHOCTH YYalUXCsl Ha4aJIbHBIX KJIAcCOB KaK KauecTBa
JMYHOCTH HA 3aHSTHUSIX IO PYCCKOMY SI3bIKY OyJeT BKJIIOUaTh B ce0sl CIIEIMAIbHO pa3paboTaHHBIN
KOMIUIEKC YIIPa)KHEHUHN U 3aaHUM.

Takue ynpaxHeHUs U 3a1aHus ObUIN BKJIIOYEHBI B pa3paboTaHHYIO padouylo TeTpajb MO pyc-
CKOMY SI3bIKY JJISi CAMOCTOSITENIbHOM, TOMAIIHEH paboThl 751 HauaJdbHbBIX KJIACCOB C y30€KCKUM
U PYCCKUM s3bIKaMHU OOy4YEHMs M KOTOpbIE BHEJPEHBI B MpoLEcC 00yueHHs B HaYaJbHOM ILIKOJIE
pecnyonuku. [lpuBeneM npumepsl HEKOTOPBIX U3 HUX.

Takum 00pa3om, aBTOPBI MOCTAPATUCH PEATU30BaTh CBOM TEOPETUUYECKUE BHIBOJIBI HA MIPAKTH-
Ke. YUHUTens-MpakTUKH OA00PUIN JaHHOE HauMHAHUE KaK HEOOXOAMMOe mocnopbe st audde-
PEHIIMPOBAHHOTO MOAXO0AA K CAaMOCTOSATENILHONW PadoTe ydaluxcs HadalbHOW IIKOJIBI.
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METOJAUKA PABOTbBI HA/I U3JIO’KEHUEM.
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AnHoTtanusi: CTaThs MOCBSIIEHA U3JIOKEHUIO KaK BAXKHOU (popmMe pa3BUTHSI pyCCKOM CBSI3HOM
peuM ydammxcs HadaJbHBIX KJIacCOB. B Hell paccmaTpuBarOTCs BOMPOCHI COOTHOIICHUSI YCTHOM
Y MTMCbMEHHOM CBSI3HOW peYH, BUBI H3I0KEHHUH (TIOJHBIC, BBIOOPOYHBIC, C JIOMOJIHUTEIBLHBIM 3a-
JaHHeM, TBOPUYECKHE), METOAMKA TIOATOTOBKU K U3JIOKEHHIO U crieruduka paboTel HaJ pa3HBIMU
BHUJAMU H3JIOKCHUH.

Kuaro4deBble ¢Jj10Ba: CBA3HBIA TEKCT, CBSA3HASI PEYb, M3JI0KECHHE, BUAbl M3JIOKEHUW, YCTHas
peyb, TUCbMEHHAS PEYb, CIOKET, KOMITO3HUIUS, MIEPECKa3, peYEBbIC YMEHHS U HAaBBIKU, PA3BUTHE
KYJIBTYPBI pEUH.

[Iporpamma mo pycckoMy SI3bIKy B HauaJbHBIX Kjlaccax IpeaycMmarpuBaeT oOydeHHe JeTei
u3Jararb MUCHbMEHHO IOJ] PYKOBOJICTBOM yuHTess Hebonbon TekeT (30-40ciioB) mo Bompocam
WIM 10 JAHHOMY YYHUTEJIEM IUIaHy.

[lepen yuuteneM CTOMT 3a/aya Hay4YWUTh NEPBOKIACCHUKOB IOJIb30BaThbCsS T'OTOBBIM IJIAHOM
MIPU U3JIOKEHUHU. Yyalluecs JOJDKHBI MPaBUIbHO YUTATh BONPOCHI HA JIOCKE M MOHUMAaTh HMX
CoZiep)KaHue; OTBeYaTh TOYHO Ha BOIIPOC IUIAHA; IIPU NEepecka3e U MUCbMEHHOM M3JI0KEHHUHU pac-
1ojaratb CBOM OTBETHI [1OCIIEA0BATENbHO, B COOTBETCTBUHU C MOPSIIKOM BOMPOCOB B IIaHe. B pa-
60Te Haj U3IoKEeHUuEeM (popMupyercst y AeTell HaBbIK CTPOUTH MPOCTOE MPeUIOKEHHE. Y yaluecs
yCBaMBalOT IPABWIBHBIN NOPAIOK CJIOB B IIPEJIOKEHNUHU, Y4aTCsl CTAaBUTh B KOHIIE IIPEUIOKEHUS
TOYKY U OTPaHUYMBATH €r0 OT APYTUX NpeioKeHUH. [l yKpemeHus: HaBbIKOB MUCbMEHHOMN
peun HeoOXoaMMO 00yuaTh JAETel MOJb30BaThCsl B U3JI0KEHUU TOJBKO TEMHU CJIOBAaMHU, KOTOpBIE
OHU MOHMMAIOT U YMEIOT MPAaBUIBHO MUCATh.

Jlis HauanbHOTo OOyUYeHHsI OTBETaM Ha BOIIPOCHI M U3JIOKEHHUSIM O4Y€Hb yA0OHO MUCaTh TEKCT
WIKA 4acTh €ro Ha JOCKe MM Ha JUCTKax. PaboTa ¢ JMOCKON yKpemisieT HaBbIK YTEHUS PYKO-
MUCHOTO TEeKCTa M obyeryaer Ajs AeTed moHuMaHue copepskanus. Opdorpaduueckuit pazdoop
HaIMCaHHOIO Ha JJOCKE TEKCTa MOMOTraeT NpeayNnpeauTh MHOTHE TPYAHOCTH Hanucanus. OJIHaKo
MOCTENIEHHO CJIEAyeT BBOIUTH M APYTYI0 (OpPMY O3HAKOMIICHHS JETEH C COAECpPKaHUEM TEeKCTa
— BOCIIPUSITHE €ro TOJBKO IO CIIyXy, B YTEHHM yuuTens. B xonue yueOHOro roma ode ¢opmsl
O3HAKOMJIEHHS YUalllUXCsl C TEKCTOM MOXHO Y€peaoBaTh.

Bce Buzpl yripaskHeHMH 110 TOTOBOMY ILJIaHy, IPOBOJMMBIE B HaUaJIbHBIX KJIACCAX, HE TPEOYIOT
crielManabHOM paboThl Haja MiIaHoM. Bo Bcex cityuyasix, KpoMe yNnpakKHEHUH B O3ariiaBIMBaHUM,
IUIaH JAETCS B 3aKOHYEHHOM BHje. Korna neTv KOJIJIEKTUBHO COCTAaBIISIOT 3ar0JIOBKH, TO TEKCT
naéres Ha JIOCKE yXKe pa3OUThIM Ha OTHOCHTEIBHO 3aKOHUEHHBIE IO CONEP)KAHHIO, MPOHyMe-
poBaHHble yacTu. Cle10BaTeNbHO, U B ATUX Clydasx IvIaBHas 4acTb pabOThI MO COCTABIICHUIO
IUIaHa YK€ BbIMONHEHa yuuTeneM. OcHOBHOe TpeOoBaHHME K YYEHMKaM B YMEHUHM paboTaTh ¢
IUTAHOM — TPABWJIBHO YUTAaTh BOMNPOCHI IUIAaHA M COOTHOCHUTBH UX C ONpPEAEIEHHON 4acThio pac-
cka3a. bonbmoro BHMMaHus Tpebyer paborta Haj mpemioxeHueM. HeszaBucumo ot xapakrepa
yIpakHEHHUs] OHA 3aHMMAEeT Ha YPOKE M3JIOKEHHUs 3HauMTeNbHOEe MecTo. OOpa3oBaHuE HaBbIKA
CTPOUTH IPOCTOE MPEAJIOKEHUE B 3HAUUTEIBHON CTENEHU 3aBUCUT OT IPABHJIBHOIO COYETAHUS
aHanmu3a u cuHTe3a. HeoO0x0qMMo MpoBOIUTh MPOCTEHIINE aHATUTHIECKIE HAOMIOAeHUS HaJl TEeK-
CTOM U HaJ Borpocamu Iu1aHa. OCHOBHBIE U3 HUX TAKOBBI: 1) BBIICHUTH, CKONBKO MpeIOKEeHNUI
B paccka3e WM B €ro 4acTu; yKa3aTh , O KOM WJIH O YEM CKa3aHO B HEKOTOPBIX MPEJIOKEHUSIX.
2) YcTaHOBUTDH, K CKOJIBKUM MPEIIOKECHHUSIM OTHOCUTCS MPOYUTAHHBIA Bompoc miaHa. 3) Co-
CUUTAaTh, CKOJIBKO CJIOB B MPEAJIOKEHUH; 3allOMHUTh, KaKoe CJI0BO CTOMUT nepBbIM. 4) Haiftu 1O
CJIOBO B IPENJIOKEHUH, KOTOPOIO B BOIPOCE HET MM KOTOPHIM MOXXHO 3aMEHHUTh OJHO U3 CIIOB
BOIpoca (HarpuMep, B BOIIPOCE CO CKa3yeMbIM: UTO JIeiaTh? Kak BeAyT ce0s?).

CocraBneHre O0TBETa Ha BOMPOC IUIaHA MPEACTABISIET COOOW CHHTETHUYECKyro paborty. s
PYKOBOJICTBA CHMHTE30M IpPHU IOJITOTOBKE OTBETOB Ha BOMNPOCHI, OXBAaThIBAIOIIME JBA WU TPU
IPEUIOKEHNS, MOTYT MOHAJI00UTHCS JOMOJHUTEIbHBIE BOIPOCH!, MOICKA3BIBAIOIIUE COJEpikKa-
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HUE CJEIYIOIIETO MPEAIOKEHNS WIN Hy)KHOE ¢10BO. IIpu 3TOM HEpeako NMpUXOAUTCSI CHOBA BO3-
BpAIIaThCS K YACTUYHOMY aHAJIU3y OTPBIBKA WJIM MPEJIOKEHUS U3 TeCTa Ha JOCKE.

[IpoBonst cuHTETHYECKYIO paboTy, Hal0 OOJIbIE BHUMAHUS YIESTh IPAaBUIIbBHON paccTaHOB-
K€ CIIOB B NPEIIOKEHNH. YacTo N€TH BCTABIAIOT CIIOBO JUIS OTBETA Ha MECTO BOIIPOCHOTO CJIOBA
B Bompoce 1iaHa: Kozo nooapun oemsam oedywxa? (Excuxa nooapun oemsam oedywka.)B nanaoM
clly4ae TakoWl MOPSAOK CIOB HE TOAUTCS. YUMTENb IMOJCKA3bIBAET NIETSIM PACCTAaHOBKY CIIOB B
NPEASIOKEHUH 110 00pa3Ily JaHHOTO MPEITIOKEHUs B paccKase.

[Ipu monroToBKe M3IOKEHHUSI UMEET MECTO M CIIOBapHas paboTa, XOTS OHAa HE TpeOyeT creru-
aJIbHO OTBOJIMMOTO 3Tamna ypoka. Bo Bcex ciydasXx Mbl 110JICKa3bIBa€M HEOOXOAMMOCTh YIOTpE-
ONsTh B MepecKa3e U U3JI0KEHUU TOJBKO T€ CJIOBA, KAKME UMEIOTCS B paccKase.

OuyeHb BaXHO, YTOOBI JIETH MOHUMAJU KaXJI0€ CIIOBO M BBIpaKeHHE pacckasa. J[is 3Toro B
OTJIENIbHBIX CIy4asX MOHAZOOUTCS KOPOTKasi MOATOTOBHUTENbHAS Oecela ¢ 0ObsICHEHUEM 3Haue-
HUS cioBa. Yaiie Bcero JeTH OOBSICHSIOT CIOBO CaMH, UCHOJb3Yys CBOM >KM3HEHHBIN OMBIT WU
3HaHUs, NOJTy4YEeHHbIe Ha ypokax. Tak, cloBO akeapuym AETU yX€ BCTpeyalld B YIPAKHEHUH IO
PYCCKOMY SI3BIKY; C1080 300napK OCBOEHO JAETbMM Ha YpOKaX UTEHUS.

Jlnist 0OBsICHEHUS! HEKOTOPBIX CJIOB MOYKHO TPHUBIIEKATh KAPTHHKY, HO Oecena 1o KapTHHKE He
JIOJDKHA OTBJIEKATh YYAlIUXCs OT COAEpPXaHHs TEKCTa.

[TocTenenHo Hago MpUyYaTh JeTel K paboTe M0 3aMEeHE MOBTOPSAIOIIMXCS CJIOB B TEKCTE, Ha-
npuMep s IeHCTBYIOIIETo JIMIA WK >KMBOTHOTO.

[TporpamMma A HauaJdbHBIX KJIACCOB TPeOyeT, UTOOBI «IpeaynpexaeHue ... opdorpaduue-
CKUX OIIMOOK JIOCTUraJIOCh CUCTEMAaTH4YeCKOM M MpaBUIIbHONW paboToi Ha BCEX YPOKax pycCKOro
A3bIKa, & HE HAa KaKOM — JIUOO0 OJHOM ypoke». KaxIoMy M3I0KEHUIO NeTH JOJKHBI OBITH J0-
CTaTOYHO TIOATOTOBJICHBL. YUHTENIb UMEET 3TO B BHUY, KOTJa OTOMPAET KOHTPOJIBHBIE TEKCTHI
Juist pabOThl M paclpesiensieT UX B CBOEM KaJIGHIapHOM IUIaHE TaKUM oO0pa3oM, UYTOObI ypOKHU
M3JI0KEHUS ObUIN CBSI3aHBI C M3YYEHHUEM MPOTPaMMBbI [0 YTEHUIO M FPaMMaTHKE.

Ecnu yyamuecs BOCIPUHUMAIOT TEKCT TOJBKO IO CIYXY, TO JUISl IPEAYNPEXISHUS OMHUOOK
MOXKHO HCIOJIb30BaTh HAMMCaHHbIE HA JIOCKE BOMPOCH! IJIaHA, BKIIOYAIOIIUE CJIOBA U3 TEKCTa
n3noxkenus. He ciepayer moa miaHoOM JaBaTh JJIMHHBIX CIMCKOB JUIS CIIPABOK, TaK Kak JETU
OOBIYHO B HUX IMYTAIOTCS. YI0OHEEe PAJOM C HEKOTOPBIMU BOIPOCAMH IUIAH HAMUCATh TPYIHOE
CJIOBO U3 TEKCTA U3JI0KEHUS UM BBIBECUThH KAPTOUKY CO CJIOBOM. B OTZIENBHBIX CilydasX MOXXHO
pa3peluTh JIeTIM CIUCaTh C JIOCKU IIeJIoe MpeyIoKeHNe, MPaBUIbHO OIpPENeINB €ro MecTo B
CBOEH MUCBMEHHOU paboTe.

Jocrarounas opdorpaduueckas MoaAroToBKa 10 ypoka U3JI0KEeHHUS U Ha caMOM Ypoke obecrie-
YUBAET JETSAM YBEPEHHOCTH IIpU nucbMe. OHU MOTYT COCPENOTOUYNTh BHUMAHNE HA COEP)KaHNUU
cBOEel paboThI, CIIOKOMHO 001yMaTh KaXkJ10€ MPEIOKEHHE U CJI0BO, HE TPEBOXKACh O HAITUCAHUU
TpyaHO#i opdorpammbl. B mponecce mucbMa y4eHUKH MOTYT THXOHBKO OOpaIiaThCsi ¢ BOIPO-
CaMU K YYHTEIIIO.

W3noxeHuto B HaYaJIbHBIX KJIaccaxX MPeIUIeCTBYIOT MOATOTOBUTENIbHbBIE YIPAKHEHUS B CBS3-
HOHM peuu.

PaGoThl MOATOTOBUTENBHOTO XapaKTepa PEKOMEHIYIOTCS KaK YCTHBIE, TaK W MHUChMEHHBIE.
CocraBisas paccka3s U3 OTAEIBHBIX MPEAJIOKEHUM, YUEHUKN MPAKTUYECKH YCBAaWBAIOT Ba)KHEU-
niee TpeOOBaHUE K CBSI3HOW PEeUr — MOCIJEI0BATEIbHOCTD U3JIOKEHHS MbICTEH. TeKCT st Takoi
paboThl WK OT/AETIbHBIE MPEAJIOKEHUS], U3 KOTOPBIX JIOJKEH ObITh COCTABJIEH PAacCKa3, MUIIETCS
0OBIYHO Ha JOCKE.

N3noxenue no pacckasy «Jlucay

XoJ ypoka.

I.  Yuutenb KOPOTKO pacCKa)eT, 3aueM U KaK OXOTATCS Ha JIUC, IaCT IOHATHUE O KalKaHe, 1o-
Ka3aB €ro Ha KapTHUHE.

II. VYuurens BbIpa3UTENBHO YATAET TEKCT U NPOBOAUT ero aHanus: «Kyna nonana iuca? Kax
00 3TOM cKa3aHO B KOHIIE pacckasza? [louemy s nmpounTana 3To npeasokeHue ObICTpee, YeM py-
rue npeanoxenus? [louemy nuca npubnusunace K kankany? [1e 31o 661107%.

I11. IToaroroBKa K COCTaBJIEHUIO PAaCCKa3a.

Yuurens npeaynpexaaer: «Ceifuac Mbl C BAMH COCTaBHM 3TOT PaccKa3 M3 OTAEIbHBIX MPEJ-
noxeHuid. Ho cHauana Hajo pemmTh, CKOJIBKO NIPEUIOKEHNI B paccKas3e». YUUTellb YATAET pac-
cka3 u crnpammBaeT: «CkoabKo B HEM npennoxeHnii? Kak Bbl y3Hamu, 4yTo yeTbipe? MOoKHO 1 UX
nepectaBuTh? [loueMy Heb3s IepecTaBUTh ?»

OKTs0ps | 2020 7-KucM TourkeHT
103



% V3BEKHCTOH/IA WIMHII-AMATTAN TAJKUKOTIAP" MAB3YCHUJIATUA PECITYBJIMKA
@5 21-KVII TAPMOKJIA WIMHII MACO®ABUI OHJIAITH KOH®EPEHIIUS MATEPUAJLIAPH

BeiBon. B pacckase Bcerna ects nopsaok. Ero Henb3st Hapymars.

IV. CocraBienne pacckazumka.

VYyamuecs YMTaoT MpeyIoKEeHNs Ha 10CKe. BhIsICHsIeTCs, UTO 3TO HE paccKas, Tak Kak HET I0-
psaKa B pacrojioKeHUH IpeuiokeHuil. «Uto e Hajo caenark, 4Tod nomyuwics pacckas? C ka-
KOTO IPEAJIOKEHUS Ha/l0 HAYMHATh, 4YTOOBI paccka3 Obl1 noHATeH? O 4éM HaJo cKa3aTh Jasblie?
Uro caenana nuca? Yem e KOHUMIICS pacckKas?y.

CraBs KaXZblil U3 3TUX BOIIPOCOB, YUMTEIb IIOMOTAacT y4yallMMCs HAalUTH Ha JOCKE HYKHOE
npeioxkenue. Jletu yutarotr ero (mpo ceds 1 XOpoM BCIyX). 3aTeM MPEUIOKEHHUS YUTAIOTCS yxKe
0€3 BOIPOCOB yUUTENs B HY>KHOM MOCIIEIOBATEILHOCTH. YUUTEIh MOKET UX MEpenucarb, 4To0
MOJTyUMJICS] pacCKa3 Mepesl a3aMH y4aluXxcs.

V. IloasexeHue UTOroB padoThI.

VI. Vuurens cnpammuBaet: «UTo ke MBI COCTaBWIIM U3 OTACIbHBIX Tpennokennii? (Pacckas.)
KaK Mbl 3TO caenanu? (IoCTaBWIN NPEeASIoKEHHUs 110 TOPSIIKY.) KaKoe 3ariaBue y 3TOro pacckasa?
ITouemy paccka3s o3amasieH «JIuca»?»

B cBs13u ¢ 3T0# paboTOoii BOZMOXHO 3aITUCh BCETO paccKasa Wi ABYX npeioxkeHnuid. Ho nenb
yIpakHEHHs! yXKe JTOCTUTHYTa B YCTHOH pa0oTe: ydyamuecss 0CO3HAIN HEOOXOIUMOCTh MOCIIEN0-
BaTEJIbHOCTH B MEepeadye COoJIepiKaHusl.
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Abstract: This article deals with the use of games in foreign language lessons, which helps
to increase students’ interest in the subject.
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The awareness of the need to know at least one foreign language has come to our society.
For any specialist, if he wants to succeed in his field, knowledge of a foreign language is vital.
Therefore, the motivation to learn foreign languages has increased dramatically. The topic of
using games in the classroom is relevant in modern pedagogical reality, playing is one of the
most important means of physical, mental and moral education of a child. Likewise, classes are
mixed in a general education school, and as a result, language abilities can be very different,
when using standard programs, many students have difficulties in mastering the educational
material. So that is why using games is important thing in educational sphere. Playing games are
defined as a form of activity in conditional situations aimed at recreating and assimilating social
experience, fixed in social ways of implementing objective actions, in the subjects of science
and culture. The game is an effective means of mental and speech communication processes not
only at the initial, but also at a more advanced stage of learning.

Nowadays, there are many types of games, but among them, the following groups can be
distinguished:

1) phonetic;

2) lexical;

3) games with phrases;

4) grammar games;

5) games for teaching reading;

6) games for teaching listening;

7) games for teaching speaking;

8) mixed games;

9) communication games [4. p. 118-119].

The main difference between the game method of learning a foreign language and the classical
memorization of phrases, lexical units, turns into the unobtrusiveness of the learning process. In
a game format, the assimilation of lexical material, reproduction of what has been learned and
the expression of one’s own judgment in a foreign language are easy. Any non-traditional lesson
is a game, only a “big” game, with its own rules and attributes. It is a favorable form for the
manifestation of the student’s personal beginning. In playing activities, based on the materials of
primary education, mental actions of students are forming, imaginative thinking develops, and the
motivation for learning is enhancing.

The game allows successfully solve the following tasks:

1. Creation of psychological willingness of students for speech activity;

2. Providing the natural need for multiple repetition of language material;

3. Training students in choosing the desired speech option, which helps to prepare spontane-
ous speech; in the process of preparing for narrative-role communication, students learn to interact
in a group, assign roles, compose a plot, etc. ;

4. Reducing fatigue and tension.

It is a well-known fact that the use of games in foreign language lessons contributes to increasing
students’ interest in the subject, provides more stable attention, and therefore a better perception
of the language material. The game is also a means of activating verbal communication. During
the oral introductory course, students are introduced to a large number of lexical units. Among
communicative games, games with a lack of information are the most successful in class (the
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winner is the one who is the first to combine all the information received from other participants),
guessing games (the winner is the one who guesses correctly by asking questions), group games
(popular games such as “crosswords”, “dominoes”, “bingo”), attention games (the winner is the
one who completes the task most carefully), games on memory development (the winner is the one
who remembered the information best, such games for 5-7 grades are especially interesting). Role-
playing games can also be cited as examples of communicative games. In such games, a specific
task is given that students can complete by following certain rules. The method of dramatization
plays an important role — this is the creative use of written and oral speech based on literary works
(in fact, a school theater). Foremost, it needs to be well-prepared in terms of both content and form.
It is very important that students are convinced of the need to do their “role” well. Student becomes
more of an observer than a leader. This is inevitably due to the fact that the emphasis changes from
the active work of the teacher to the functional and independent activity of students. In this regard,
the question of correcting possible mistakes and correcting students’ answers inevitably arises.

In the learning process, we can use various interactive methods of the educational process, one
of which is the most common game “CLUSTER”. At the stage of preparation, self-formulation of
their thoughts in the form of a cluster, it allows to mobilize students to think about the upcoming
topic. Method implementation:

1. Filling in a circle in the middle of the page with the title of the topic in one or two words;

2. Throwing ideas in circles next to the main topic and establishing between them the words
or phrases that have a close connection with the main circle in the middle of the page.

Thus, the use of communication games, in which the studied language material functions, has
a positive effect on the process of teaching a foreign language. Role-playing is considered as one
of the active forms of teaching communication in a foreign language. Its use is especially effective
at the senior stage, when students have already formed the skill of speaking in a foreign language.

Games can revive the lesson, bring naturalness to the educational communication in the target
language, facilitate the process of mastering the language material, and make educational work
interesting.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada yordamchi so‘z birliklari ilmiy tadqiq etiladi. Yordamchi
so‘zlarning Grammatik xususiyatlari maktab o‘quvchilariga o‘qitishda o‘ziga xos xususiyatlari
haqida ilmiy fikrlar bayon etiladi.

Kalit so‘zlar: Yordamchi so‘z, qism, til, tafakkur, taraqqiyot, matn, fikr, fakt, topshiriq,
xulosa, gap, gap birliklari, so‘z birliklari, bog‘lanish, birikma.

Yordamchi so‘zlarning muhim qismini ko‘makchilar tashkil etadi. Tilimizda bilan, uchun, sari,
kabi, sayin, qadar, tomon, boshqga, sababli, orqali, tufayli, qaramay, tashqgari, uzra kabi so‘zlar
borki, nutqiy faoliyat uchun ularning ahamiyati benihoya katta.[1] Mazkur mavzuni o‘rganishda
berilgan gaplar yoki matndan ajratilgan so‘zlarni kelishik qo‘shimchalri bilan almashtirish,
masalan: bu kitobni singlim uchun oldim/bu kitobni singlimga oldim; telefonda gaplashmoq/
telefon orqali gaplashmoq kabi misollarda o‘quvchilar kelishiklar va ko‘makchilarning sinonimlik
hosil qilishini bilib oladilar.

Ko‘makchilarning ma’no turlarini alohida ro‘yxat qilish, ma’lum bir ko‘makchini uning
sinonimi bilan almashtirish, gaplarda bilan so‘zini va, yoki kelishiklar bilan almashtirish, bu
so‘zning qaysi holatda ko‘makchi va qaysi holatda bog‘lovchi bo‘lib kelishini aniqlash kabi
amaliy ishlardan foydalansa bo‘ladi.

Yordamchi so‘zlarning yana bir muhim qismini bog‘lovchilar tashkil giladi. Bu so‘zlarni
o‘quvchilarning nutqiy faoliyatiga olib kirish uchun sodda gap juftlarini o‘zaro biriktirib, bitta
gapga aylantirish, ularning o‘zaro bog‘lanish vositalarini aniqlash, juft va yakka bog‘lovchilarni
alohida guruhlarga ajratish, teng va ergashtiruvchi bog‘lovchilar ro‘yxatini tuzish, ular yordamida
gaplar qurich, matn yaratish kabi amliy ishlardan foydalanish magsadga muvofiq.[2] Mazkur
mavzuni o‘rganishda ohang va bog‘lovchilarning o‘zaro vazifadochligini unutmaslik kerak.

Yordamchi so‘zlarning yana bir katta guruhini yuklamalar tashkil etadi. Bu guruhdagi
so‘zlarni o‘rganishda berilgan gaplarni o‘zaro qiyoslab, ma’no farqlarini, bu farq nima bilan
berilayotganligini aniqlash lozim. Masalan: gullarga suv berdim/gullarga suv berdim-ku.[3] Aziza
raqs to‘garagiga gqatnashadi/ faqat Aziza raqs to‘garagiga qatnashadi/Azizagina rags to‘garagiga
gatnashadi. Berilgan yuklamalarning ma’nosiga ko‘ra guruhlarga bo‘linishi ham muhimdir.

O‘quvchilarning nutqiy salohiyatini oshirishda dars davomida turli interfaol metodlardan
foydalanilsa, maqgsadga muvofiq bo‘ladi. Ayniqsa, hozirgi zamonda yangi pedagogik
texnologiyalar afzalligi zamon sinovidan o‘tib interfaol darsning sifat va samaradorligini
oshirishda muhim omil ekanligi o‘z isbotini topmoqda. Bu borada ancha-muncha tajriba to‘plagan
tadqiqotchilar pedagogik texnologiya darsining muvaffaqiyatlarini kafolatlovchi omil ekanligini
ta’kidlab, pedagogok jarayonlarni ilmiy loyihalashtirish, uni amalga oshirish xususidagi oz
fikr-mulohazalarini ommaning diqqat-e’tiboriga havola etmoqdalar. Quyida yordamchi so‘zlarni
dars jarayonida ganday interfaol metodlardan foydalanib tashkil qilish mumkinligi haqida fikr
yuritamiz.

Yordamchi so‘zlar mavzusini o‘rganish davomida o‘quvchilarga yordamchi so‘zlarning
grammatik ma’nolarini o‘rgatish, nutq jarayonlarida o‘rinli foydalanishni shakllantirish asosiy
magsaddir. Darsni tashkil etishda “Aqliy hujum”, “O‘rnida qo‘lla”, “Kim topqir”, “Tinglashni
o‘rgan” kabi metodlardan foydalanish mumkin. Mavzuni o‘tishda sinf o‘quvchilarining 3 guruhga
bo‘linishi: ko‘makchi, bog‘lovchi, yuklama deb guruhlarga nom berilishi darsning qiziqarliligini
ta’minlaydi. Bundan tashgari darsning tarbiyaviy sifatini oshirish va shu bilan birgalikda
ta’limiy maqgsadga ham erishish uchun ko‘makchilar ishtirok etgan maqollardan foydalanish
juda samaralidir.

Masalan: Dono sari intilsang, dono bo‘larsan. Shirin so‘z bilan ilon inidan chiqgar. Hosil
uchun yer hayda. Yordamchi so‘zlar ishtirok etgan maqollarning birinchi qismi aytilib, keyingi
qismi boshqa guruhlar tomonidan topilishi o‘quvchilarni sezgirlikka chorlaydi. Dars mobaynida
magqollar izohlansa, darsning tarbiyaviy maqsadiga ham erishiladi.
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Bundan tashqari “O‘rnida qo‘lla” o‘yinidan ham mavzuni o‘rganishda foydalanish mumkin.
Bunda guruhlarga pastida chizmali topshiriqlar berilgan rasmli kartochkalar tarqatiladi. O‘yin
shartiga ko‘ra har bir guruh o‘ziga berilgan rasm asosida yordamchi so‘zlardan foydalangan
holda ijodiy matn tuzishi va ushbu matn tarkibidagi uchta gap rasm pastida berilgan chizmaga
mos kelishi kerak. Darsning mustahkamlash qismida test topshiriqaridan foydalanish mumkin.
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